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MeToa0/10TiYHI ACIeKTH BUKJIAAAHHA i BUBYEHHSI iHO3eMHUXMOB
AKTYyaJIbHi P00JIeMH KPOC-KYJIbTYPHOI iATOTOBKU MAaHOYTHIX (paxiBuiB
Linguistic and methodological aspects of foreign languages teaching and
studying

Modern problems of future specialists’ cross-cultural education

Tetyana Myronenko, Lesya Dobrovolska
V.0.Suhkomlynskyi National University of
Mykolaiv (Ukraine)

THE REALIZATION OF “BLENDED LEARNING” METHODOLY IN
TEACHING ENGLISH THROUGH DISTANCE LEARNING

The article analyzes the subject matter of «blended learning» implementation in
the process of future English language teachers’ training within distance learning
in Ukraine. The article aimed at determining benefits of using the model of
«blended learning» within distance learning in the process of modern specialists in
foreign languages training.
Two approaches to the definition of the concept «blended learning» are
distinguished in higher education. The first approach is based on the introduction
of distance courses with active learning methods. The second approach considers
the usage of new contemporary technologies in education.
The authors point out that the main purpose of using «blended learning» in the
process of foreign language teachers’ training is to combine the methods of face-
to-face and distance learning that promotes active social interaction of students
and their immersion into multimedia content.
The authors conclude that syllabuses in «blended learning» are always worked out
and compiled for specific courses, so developers can choose optimal combination
of a large number of formal and informal, face-to-face and distance learning
options.
Keywords: distance learning, blended learning, information computer

technologies (ICT), foreign language teachers’ training.



At present Ukraine is faced with democratization of the national education system
that is, reforming and modernization: the implementation of human ideas and
fundamental values in education, subject oriented approach, reorientation from
informational approach to active approach, focus on student’s needs and abilities,
developing leadership potential, tolerance towards different cultures.

Integration of higher education system of Ukraine into European educational
environment contributed to the modernization of the content of foreign languages
specialists’ training because language is studied not only as a means of knowledge
acquisition, but it also allows students to understand cultural peculiarities. A
challenge which education in Ukraine faces now is introduction of distance
learning, other words a combination of blended learning on the basis of distance
learning.

In 2008, Ukraine became a full governmental member of the European Quality
Assurance Register for Higher Education together with 18 country-members of the
Bologna Process.

e Priority objectives in the context of the Bologna process include the
following changes in the system of higher education:

e system of easily understandable and equal to European degrees
implementation; issuing the Diploma Supplement for future professional
employment of Ukrainian citizens within increasing international
competitiveness and standards of European higher education;

e system based on two main stages of education — pre degree and post degree
implementation; the access to the second stage of study requires successful
completion of the first one lasting at least for three years. The
degree/qualification awarded after the first stage of study should be relevant
to the European standards; the second stage supposes obtaining Master’s
Doctorate’s degree, as it is in many European countries;

e credit system of the type of ECTS ( European system of the transference of

credits) implementation for students’ mobility within European universities.



Credits in the framework of different stages of education are acquired aw
well as at institutions of higher learning promoting students to lifelong
learning;

e students’ mobility is promoted by the following steps: students should be
provided with access to obtain education and practical training, as well as
related services; teachers, researchers and administrative staff should be
provided with recognition and crediting of time spent on conducting
research, teaching and training in Europe, without violation of their rights;

e promotion of European cooperation in ensuring quality of education for the

e development of appropriate criteria and methodologies of assessment;

e European views on higher education of governmental support, on the
development of curricula in particular, inter-institutional cooperation,
mobility schemes, joint training programs, practical training and
implementation of scientific research [1].

e Specific positive changes in organizational and content aspects in the
development of language education took place in Ukraine in 2014.
According to the Law on "Higher Education"”, that came in force in
September 2014, much attention is paid to the implementation of modern
innovative learning technologies [3].

Modernization of the content of future foreign language teachers’ training requires
a balance of knowledge of foreign languages, identification of new approaches to
the subject matter and selection of materials, usage of appropriate forms and
methods of assessment.

Recommended levels for mastering a foreign language:

A B C

Basic user Independent user Proficient user
Al\4 A2 B1 B2 Cl C2

(beginner) (elementary) (intermediate) (upper intermediate) (advanced) (mastery)



According of the Common European Framework of Reference for Languages a
specialist should master communicative competence, which consists of linguistic,
sociolinguistic and pragmatic components, what leads to perfection a foreign
language at the level of proficient user - C1 and C2 [2].

The Law on "Higher Education” facilitates the introduction of new information and
communication technology (hereafter ICT) including "blended learning” into
Ukrainian educational process. Therefore, to train future foreign language teachers
with a new outlook and more professionally skilled, the Tempus project Ne
544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University Developing
the Teaching of European Languages: Modernising Language Teaching through
the development of blended Masters Programmes (DeTEL) was introduced in two
Universities —V.0.Sukhomlynskyi National University of Mykolayiv and Kyiv
National Linguistic University [10].

One of the first researchers of distance education in Ukraine V.Kuharenko noted
that despite the fact that distance learning provides an opportunity for self-study it
also offers a qualitatively new approach to professional training [5].

A quite wide range of Ukrainian (O.Andryeyev, V.Bykov, V.Kuharenko,
V.Oliynyk) and foreign researches (Ch.R.Graham, G.Dudeney, N.Hockly,
B.Tomlinson, C.Whittaker) emphasized high level of efficiency and effectiveness
of such kind of training.

Implementation of distance education is quite actual due to the fact that it improves
the educational process by realization of such ICT as: Internet, video conferences,
blogging, mobile learning and "blended learning".

From the above mentioned forms of distance education "blended learning" is the
most flexible as it integrates forms of traditional (face-to-face) and distance
learning. It provides studying materials in electronic form (on line) and requires a
definite feedback from a teacher and students electronically and directly in the

class.



The term “"blended learning™ appeared in corporate teaching in 1999 and was
subsequently modified to the system of education in the works of Ch.R.Graham
"all learning is blended learning" [8, p.22].

In 2006 E.Masie offered the following interpretation ... blended learning has
always been a major part in the field of training, learning and instructions".
Futhermore, the concept "blended learning™ was widely used in corporate learning,
which aims to improve the quality of training, its definition had an ambivalent
character for some time. Therefore, "blended learning” is also called hybrid
learning or combined/mixed learning [1].

Taking into account the peculiarities of higher education "blended learning™ can be
interpreted as "a combination of technology and classroom instruction in a flexible
approach to learning that recognizes the benefits of delivering some training
assessment online with the usage of other models to create a complete training
programme which can improve learning outcomes and save costs" [6, p.534].

In terms of modernization in Ukrainian educational system modern scholars
distinguish two approaches to the definition of the term blended learning”. Thus,
the first approach is based on the fact that this form of education allows
introduction of distance learning courses with active learning methods: basic
instructural material is presented in a distance course and its practice and
assessment is done in the classroom with the teacher «face-to-face» [1].

The second approach considers the usage of ICT only during face-to-face learning.
Therefore, the main components of such form of education are: content and
instrumental aspects that require combination of subject material and forms of its
study.

In the process of foreign language teachers’ training "blended learning" has the
target to integrate content constituents of the process and learning with methods of
material implementation [8].

Ch.Graham in «Handbook of Blended Learning: Global Perspectives, Local
Design» recommends to follow special steps while applying methods of "blended

learning" in a foreign language classroom:



e interaction with the teacher in the classroom — importance to apply «face-to-
face» training. The researcher points out that in terms of teaching foreign
languages such activity should not be underestimated,;

e student autonomy — the ways students independently choose the type of
interaction and the course for "blended learning™;

e methods of teaching — teachers’ readiness to work in terms of "blended
learning" and technical support provision;

e balance between innovative and productive training — the ways to achieve
efficiency and effectiveness of training;

e cultural adaptation — need for adaption training materials for specific groups;

e the use of interactive learning technologies - implementation of "blended
learning” for all social backgrounds. (Ch.R.Graham 2006).

Based on previous studies P.Sharm developed five recommendations for language
teachers while applying "blended learning":

e teacher begins classes using video presentations involving students in
discussions and using online technologies; as a result, students are
required to prepare their own video presentation;

o for obtaining better results it is suggested to use class wiki (electronic
page where students can submit their materials);

e necessity to create a podcast (digital media file or series of files that are
distributed on the Internet for playing back on portable media players or
personal computers;

e importance to use Moodle platform to support virtual educational
environment;

¢ implementation of online diary (blog) where students can share not only
their experience but also their achievement (P.Sharma 2007).

The main purpose of "blended learning™ usage in the process of foreign language
teachers’ training iS the combination of full-time (face-to-face) and distance
learning. Face-to-face elements can be used to attract students to work with

different types of ICT under the direct supervision of a tutor or a teacher. Distance



learning, on the other hand, "dips" students into multimedia content at any time
and any place where there is Internet access. Thus, the combination of two type of
learning technology provides flexibility.

Another important element of "blended learning™ is active social interaction that
involves regular communication between a teacher and students, providing direct
integration of online and offline content, making training as effective as possible.

It should be noted that training programs in terms of "blended learning" is always
developed for specific courses, so teachers can choose optimal combination of a
large number of variants of formal and non-formal, full-time and distance learning.
This happens because "blended learning” involves carefully planned sequence of
different types of training activity.

Therefore, to develop an effective course for "blended learning™ we should
consider the following:

e "blended learning™ should always be clearly focused. To achieve the goal of
learning all the tasks (useful electronic resources) should have a single goal.
Students need to have the opportunity to make decisions in the process of
education and be aware of their abilities, though in learning content they
should follow teachers’ advice.

e "blended learning™ is based on systematic approach. All exercises and
presentation of information should be presented systematically and logically.
It is desirable to develop a convenient schedule, identify the target audience,
choose the main course material and appropriate methods of working with it,
evaluate and take into account the limitations that exist in connection with
the budget and technologies to implement e-learning platform.

e working out appropriate forms of assessment of students’ knowledge and
skills (introduction of various forms of assessment);

e correlation of teaching methods. According to the works of foreign
researchers, the ratio of teaching time is distributed as follows: 75% is
distance learning (online) and 25% classroom learning (face-to-face)
(Dudeney and Hockly 2007, p.138).



Like any system of education "blended learning" has several drawbacks and
advantages. The advantages are the following: usage of both traditional and
distance learning, that allows students to use not only discussion, but also other
kinds of interactive tasks, knowledge acquisition is done in a new way contributing
to reflection and increase of students' motivation.

As to disadvantages, lack of social language environment has limited the
possibility of free access to interactive contemporary sources, teachers lack
experience of using modern ICT in teaching, low teachers’ awareness of modern
methods of system design and development concepts of Web 1.0., Web 2.0. and
Web 3.0.

To conclude, "blended learning” is a modern and advanced learning tool that
combines traditional — face-to-face and distance learning to organize flexible

learning to train foreign language teachers.
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Annotation. The article is dedicated to the problem of content and language
integrated learning (CLIL) in modern methodical and scientific literature of native
and foreign scholars. The main advantages of CLIL methodology are encouraging
to study a foreign language, the development of creative mental abilities of
learners, purposeful mastering of lexical units by them. The importance of the
presented methodology is in the fact that learners acquire knowledge in other
subjects which that will use in their future professional activity.
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CydacHe >KUTTS 1 JIOCBiJ CBIIYWTBH, IO y CYYaCHUX yMOBax IHTErparii
0COOJIMBOTO 3HAauYeHHs HaOyBa€ BOJOJMIHHSA 1HO3EMHOI MOBOIO.  HeoOximHo
BOJIOAITH IHTEIPOBAHMMHM KOMYHIKATHBHUMH HAaBUYKaMU CHUIKYBaHHS, IO
3a0e31euytoTh MpodeciiiHO-TUI0BE CIUTKYBaHHS MK JIFOJIbBMH Pi3HUX KpaiH.

Y 3B’sM3Ky 3 1HMM, OCOOJMBOI yBark y KOHTEKCTI (YHKI[IOHAIBLHOTO
OBOJIOJIIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO Ta MPHUHIIMIY IHTETpOBaHOCTI HaOyBae METOAMKA
CLIL, mo BimoMa B YCbOMY CBITI 1 aKTUBHO BHKOPHUCTOBYETHCS 3 METOIO
e(heKTUBHOTO BUBUCHHS 1HO3EMHOT MOBH.

Tepmin CLIL (Content and Language Integrated Learning) Oys
BUKOpHUCTaHUN HaykoBieM JleBimom Mapmiem y 1994 pori mis mo3HauyeHHS
METOAWKH BUKJIQJaHHS 1 BUBUCHHS 3arajlbHOOCBITHIX TIPEIMETIB 1HO3EMHOIO
MOBOIO.

VY cyuacuiit meroanuHiit mitepatypi CLIL mosicHIOETBhCST K METOAMKA, IO
no3Bosiie (OpPMYBaTH y THUX, XTO HABYAETHCS, IHIIOMOBHY JIHTBICTHYHY 1
KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHI[II Y TOMY X HaBYAIHbHOMY KOHTEKCTI, Y IKOMY Yy HUX
BiIOyBaeThCcs (hOPMYyBaHHS 3arajlbHUX 3HAHb Ta YMiHb. BUKOPUCTaHHS METOAMKHU
CLIL mnepenbavae BHWBYECHHS HEMOBHUX TNpenMeTiB (010JIOTis, MaTEeMaTHKH,
reorpadii Ta iH.) IHO3eMHUMH MOBamu [3].

Ha mymky 6araThOX BUCHHX, BAKJIUBUM 0A30BUM ITYHKTOM IS CIPHHHSITTS

Meroguku CLIL € BuzHaHHs TOro (pakTy, 110 KOXKEH CTYJIEeHT abo y4eHb €



PO3YMHOIO 1 OCBIYEHOIO OCOOMCTICTIO, SIKMM MOX€ MpPOJEMOHCTPYBATH CBId
IHTEJIEKT 1HOJ1 JIMIIE TUIBKKM PIAHOI MOBOK. Jly)ke 4acTo, MOTpaIuvIsiouu y
CUTyallli CIHUIKYBAaHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO, BOHU BHSBISIIOTBCA HE3JATHUMHU
MOKa3aTH CBOI 3HAHHA Yy Taly3sX CIeliaJbHUX 3HaHb — €KOHOMiKa, MEIMIIMHA,
MareMaTuka Ta iH. be3 3HaHb 1HO3eMHOi MOBM JJIsl LMX CHELIaTbHOCTEW BOHHU HE
MalTh MOKJIMBOCTI CIUIKYBaTHUCh y TmpodeciiiHomy koHTekcTi. Kpim Toro,
CTyIeHTH a0o Y4HI MOXYyTb OyTH OOMEXeHl y JAocTymi 10 1H(opMaiiiHux
pecypciB 3 MOTPIOHUMHU M CHEIIATBHOCTAMH 1 HE MaTh MOMJIMBOCTI JIJis
edexTuBHOrO TpodeciiHoro 3poctanHsa. [Ipodumizaiis BUKIagaHHS 1HO3EMHOI
MOBHM JI03BOJIMTH BIAINTH BiJ 3BHYHUX KOHTEKCTIB Tumy «My Family», «Seasons
and Weather» Ta iH. i 3BepHYTHCS 1O KOMYHIKATUBHHMX CHUTYaIlild, THIIOBUX JUIs
MaiOyTHBOTO TPO(ECIfHOro 1 3arajibHOMIOJCHKOrO CHUIKYBaHHS CTYIEHTIB a0o
yuHiB. ToMy, QyHKIIOHATBHUN TIAX1I 10 BUKIAJAaHHS 1HO3E€MHOI MOBH JI03BOJISIE
JOCATTH  1ie  OUIhINOI  e(PEeKTHBHOCTI 3a paxyHOK TIPOIO3HIl IIHPOKOTO
3arajJbHOOCBITHBOT'O MPOCTOPY SIK HABYAIBHOTO KOHTEKCTY.

3a cnoBamu BueHoi Komymbiiichkoro ImeHTpadbHOTO YHIBepcuteTy Posu
Myno3-Jlyna, CLIL € HacmigkoM HeEmoAaBHBOI €BPONEHCHKOI TMOMITHKH,
COpsIMOBaHOI HAa BHUBYEHHS IHIIUX MOB Yy TMPUPOJHUX YyMOBaX. Y IbOMY
3arajbHOEBPONEHCHKOMY KOHTEKCTI KOkHa Kpaina €C 3a3Hana pi3HUX ICTOPUYHUX
¢dakTOpiB, MO COPUYUHWIA (POPMYBAHHS CYYaCHUX HAaBYAIBHHUX CHUTYaIlill y MOBI
[4].

[IepeBaramu gaHOi METOJIUKH € T€, IIO:

- CTyJIeHTH a00 y4YHI IpaIfoloTh Ha 0a3zi TOro, 10 BOHU BXKE 3HAIOTH, 3
METOIO 3aCBOE€HHS HOBUX TIOHSTh;

- Mae Micrie OLIBIIT KOHTEKCTHE HABUYaHHS, B SKOMY MOBa Ta 3MICT TEMHU
MOBHICTIO iHTETpoBaHi [4].

Hocmiganns O.XomakoBChbKa BHCIIOBIIOE 1HITY JIYMKY 1 BBaxkae, IIIo
BUBYEHHSI MOBU CTa€ OUIBII [IIECIPIMOBAHUM, OCKUIBKA MOBa BUKOPUCTOBYETHCS

JUISl BUPIIIEHHSI KOHKPETHUX KOMYHIKATUBHUX 3aBlaHb. KpiMm Toro, cryjaeHtu abo



Y4HI MalTh MOXJIMBICTH Kpallle II3HAaTH 1 3PO3yMITH KYyJIbTYpy MOBH, IO
BHUBYAETHCS, IO BeJie 10 POPMYBaHHS COI[IOKYIbTYPHOI KOMIIETEHIII1 yUHIB.

CryneHt abo yueHb MpoImycKae uepe3 ce0e JOCUTh BEIUKUN 00CSIT MOBHOIO
Marepiany, 10 MPEeACTaBIse cOOOK MOBHOILIIHHE 3aHYPEHHS B NPHUPOJHE MOBHE
cepenoBuule. PoOoTa 3 pi3HUMH TeMaMu J03BOJISi€ BUBUUTHU CIIeUU(DIUHI TEPMIHH,
MEBHI MOBHI KOHCTPYKIIi, IO CHOpHUs€ MONOBHEHHIO CIOBHHUKOBOTO 3amacy
CTyJeHTa a00 y4yHSl MPEAMETHOIO0 TEPMIHOJIOTIEI0 1 FOTyE HOro A0 MOJAibIIOro
HaBYaHHS 1 3aCTOCYBaHHS OTPUMAaHUX 3HAaHb 1 YMiHb. BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH 1
HEMOBHOTO TMpEAMETa OJHOYaCHO € JOJATKOBHM 3aco00M Uil JOCATHCHHS
OCBITHIX I[IJIEH 1 Ma€ MO3UTUBHI CTOPOHHU SIK JUIsl BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH, TaK 1
HEMOBHOTO mpeamera [2].

Hocminauns O.KoueHkoBa BBaxkae, 110 y gaHomy Bunaaky meroauka CLIL
CIIUPAETHCA HAa BHYTPIIIHIO MOTHBAI[il0, TOOTO, CTY/IEHTH a00 y4H1 BTATYIOTHCS Y
I[iKaBi 1 3HAYYII1 BUJIU JiSTIbHOCTI, BAKOPUCTOBYIOUN TP 1IbOMY MOBY. BuBUeHHS
MOBH CYMPOBOJIKYE BCE, IO BiIOYBAETHCS Y HABUAIBHIN ayauTOPii 1 3a10BOJILHSIE
Bcl HeraiiHi motpe6u. Inmumu crmoBamu, CLIL Hamae macy MoOXiIuBOCTEH IS
MUMOBLUIRHOTO BHBYEHHS MOBHU; BUBYEHHS, IO B1IOYBA€ThCS TOJI, KOJU yBara
CTyJICHTIB a00 y4YHIB 30CEpe/’KeHa Ha YOMYCh IHIIOMY, a HE Ha TOMY, IO
BUBYAIOTh. Take MUMOBUIbHE BHUBUEHHS MOBU BHUSBHIOCS Ayke €(PEKTUBHHM,
rMOOKUM 1 TpuBaluM. BoHO e(peKTHBHO JOMOBHIOE HaBMHCHE BHUBUCHHS MOBH,
o, SIK MPaBWJIO, BiNOYBAa€ThCA HA OUIBII TPAAMUIIMHOMY 3aHITTI 3 1HO3EMHOT
moBu. CLIL, HactpaBzi, HE MpU3HAYCHE JJII TOTO, 100 BUTHUCHYTH TPaIUIIiiTHE
BUBYCHHS MOBH, & BUKOPHCTAHHS HOTO €JIEMEHTIB € peajbHUM 1 pallioHATbHUM B
yMOBaxX cy4acHoi yKpaiHCbKO1 ocBiTH [1].

Tomy Buena BBaxae, mo meroauka CLIL e:

- OCBITHIM MIJIXOJIOM, IO MIATPUMY€E MOBHY PI3HOMAHITHICTH 1 € TIOTYKHUM
IHCTPYMEHTOM, IO MOXE MaTH CHUJIbHUW BIUIMB HA BUBYEHHS  MOBH Yy
MaiOyTHbOMY;

- IHHOBAI[IMHUM IIAXOJOM JIO HaBYaHHS, AWHAMIYHOIO 1 MOTHBAI[IMHOIO

CUJIOI0 3 IUIICHOIO CTPYKTyporo. SBisge cobor0 crnpoOy moaojiaTd 0OMEKEeHHS



TPaJAULIMHUX MporpaMm, TOOTO BUBUEHHSI OKPEMUX MPEIMETIB, 1 CXUISIEThCS y OIK
HaBUYaJIbHOI 1HTETpallii;

- peanizalli€l0 HaBYaHHS B PI3HUX (PopMax 1 B PI3HUX CHUTYaLIsIX; MOXKE
CTOCYBaTUCh IIJIOTO POKY BHUKIAJaHHS OJHOr0 abo0 KUIbKOX TMPEeIMETIB,
HaIMpUKIaJa, TaKuX K O10J0Tis, iCTOpis, MaremMaTuka, a00 BUBYEHHS MOJIYJS 3
KOHKPETHO1 TeMH, a00 SIK YaCTHUHA PETYJISPHOTO KypCy;

- COpsIMyBaHHSIM Ha BJIOCKOHAJICHHSI THIIIOMOBHOI KOMIIETEHIIIi 1 PO3BUTKOM
3HaHb 1 HABUYOK OKPEMHX HaBYAJIbHUX JUCIHILTIHAX [1].

Otrxe, cyudacHa Meroauka CLIL Mae oueBuaHI TiepeBaru y Tmpoiieci
HAaBUYaHHsS 1HO3eMHOi MOBH. BoHa MOTHBYye HaBYaHHS Y4YHIB a0O0 CTY/EHTIB,
aKTUBY€ iX TBOpUY pPO3YMOBY JISJIBHICTh, CIIOHYKa€ JO OCMHUCIEHOTO
3amaM’ITOBYBaHHS HOBHX JICKCUUYHHMX OJIMHMIIb, BUBYCHHS TPaMAaTHYHUX IPABUJ,
CIIPSIMOBYE Ha BJIOCKOHAJICHHS IHITOMOBHOI KOMIIETEHII1 Ta PO3BUTOK 3HAHb 1
HAaBUYOK OKPEMHUX HABYAIBHUX AUCIUIUIIH 3 METOIO MPAKTUYHOTO 1X 3aCTOCYBAaHHS
y MaiOyTHIN ipodeciiiHii TisSTBHOCTI.
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CLIL AS AN IMPORTANT COMPONENT OF EDUCATIONAL
PROCESS AT UNIVERSITY

Shcherbakova O., Kalganov V.
The Department of English Language and Literature
V.0 Sukhomlynsky National University Ukraine

Summary
The paper aims to show general issues of content and language integrated
learning (CLIL) approach in teaching BA students at higher educational
institutions. Some issues of professional communication in the domain of education
are considered. The correlation of students’ language and vocational skills
development is examined. The experience of teaching University students is

focused on.

Key words: content and language integrated learning (CLIL), vocational
training, speaking skills, speaking activity, levels of foreign language acquisition,

communicative competence.

Content and language integrated learning (CLIL) approach is widely used in
teaching practice at higher educational institutions and is much supported by the

European Commission. This approach is focused on studying the main subjects in
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a foreign language learnt by the students. Consequently learning a foreign
language in a nonlinguistic higher educational institution implies a real-life setting
which includes the situations closely connected with the students’ professional
interests [3]. State educational standards of higher education points out that BA
graduates must have a number of generic and professional competences, and as far
as a foreign language is concerned they must have sufficient skills to communicate
in a professional domain in a foreign language [7]. This communication can occur
both orally and in a written form and naturally all the skills should be developed
systematically and regularly.

Professional communication as a process of interpersonal relations is
exercised as the following communicative needs of a specialist:

— realization of a collective professional activity;

— exchange of data, information, and research views;

— development of common strategy of interaction in the professional field
etc.

All issues mentioned above are essential both for an individual and for a
group of specialists united on the basis of their profession. Professional
communication is realized in professional setting due to the communicative
function of the language.

Educators and researchers emphasize that the goal of a foreign language
teaching in linguistic faculties and universities is to develop communicative skills
that will assist graduates to realize professional contacts in a foreign language in
different situations both in Ukrainian and in English.

Besides learning English in the frames of CLIL this approach helps students
to develop the specific way of thinking and to be ready to perform their
professional duties and responsibilities.

Professional duties and responsibilities of our students can include
examination and public speaking both in Ukrainian and in a foreign language. A
teacher deals with different age of children, taking into consideration different

forms and approaches. Moreover graduates of a higher educational institution in



the domain of secondary education should always work in accordance with
methodology; be aware of teaching methods, lesson design, control and assess
his/her professional activity and its outcomes, realize the importance of regular
professional self-development; be ready to get new information; respect moral and
cultural values as well as opinions of other people; be hardworking and
responsible; reserved and decisive [2].

In the course of professional communication and translation training
students try to develop everything mentioned above in course of foreign language
sessions and consequently improve not only foreign language skills but special
skills as well.

The experience of Foreign Languages Department of V.O Suhomlynsky
National University shows that BA students succeed in participating in
international conferences and moots, submitting research papers in English,
interpreting traineeships etc. To reach the goal of each activity mentioned above
students should take into account the adequate vocabulary items and grammar
structures. Speaking about special component of the activity the emphasis is made
on the transfer of theoretical special knowledge into the area of the practical
solution of a task, and afterwards the transfer of the skills developed from one
situation into another; and afterward further transfer of data from the particular
situation into a general pattern. Here the correlation of the special subject from the
core curriculum of the learners and their personal experience occurs.

Analyzing the close connection of language and special vocational training
in the frames of CLIL in a non-linguistic higher educational institution we agree
with the statement that the quality of language education depends on the quality of
vocational education [6]. The opposite contention can also be considered as valid
and essential, inter alia the quality of vocational education depends on the quality
of language education. Consequently to enhance special competences of teachers-
to-be language skills and communicative competences of the students should be

constantly cultivated. For this purpose definite tasks and assignments developing



both foreign language skills and special vocational skills should be designed and
realized in teaching practice.

The issue of CLIL and foreign language teaching integration is immense; it
can be examined from various points of view in teaching listening, speaking,
reading, writing etc. This paper shows some aspects of BA students’ teaching
speaking skills. Discussing some issues of different teaching methods and
approaches in a foreign language teachers-to-be improve their knowledge, skills
and know-how of their profession. "They also develop their foreign language
speaking skills.

CLIL approach can be integrated into teaching practice from the very
beginning of vocational training at University. We suppose that this integration can
be successful if the students’ language acquisition level is B-1or higher according
to the Common European References. At this level learners «can understand the
main points of clear standard input on familiar matters regularly encountered in
work... etc..., can produce simple connected text on topics which are familiar or
of personal interest. Can describe experiences and events ... and briefly give
reasons and explanations for opinions and plans» [4. P. 24].

Though the first year students do not have sufficient vocational knowledge
and skills but we can suppose that their interest in their profession will help to cope
with this problem. Communicative and problem solving tasks, project making
activity will enhance learners’ foreign language speaking skills and their lawyer-
to-be enthusiasm. The theoretical background of the communicative task
application into teaching practice and the examples of such assignments are
provided by A. Atabekova and N. Belenkova [1].

The second and third year students have deeper knowledge in the domain of
law it gives greater opportunity to realize the CLIL approach into practice and
develop the pertinent speaking skills of the students.

Effective speaking implies effective listening and interacting with other
participants. Skillful speakers should be conscious and take into account other

opponents’ feelings, their linguistic skills and professional awareness of the



subject. They should realize how to take turns, allow others to do so and convey
the meaning of the utterance even if some misunderstanding occurs.
Communication can be considered as effective if the information sent is processed
at the moment of its reception. Information processing depends mostly on the
speakers’ special knowledge of the topic discussed. Consequently language and
special content teaching and learning are integrated in practice [8].

The main conclusion to be drawn is the CLIL approach is very effective in
teaching foreign languages and developing professional skills of the students at a
nonlinguistic higher educational institutions. This approach diversifies teaching
tools and forms of classroom teaching and learning and consequently increases
learners’ motivation. The integration of foreign language teaching and professional
skills development should be further investigated and widely used in teaching

practice.
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CapoBa I'.10.
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MuxkosaiBcbkuit HalioHaIbHUH yHIBepcuTeT iMeH1 B.O.CyXxoMIMHCBKOTO

CIIEHUPIKA ITPEAMETHO-MOBHOT'O IHTETPOBAHHOI'O
HABYAHHSI B ITIPOIIECCI TPO®ECIMHO OPIEHTOBAHOI
HIArOTOBKHU IHO3EMHUX CTYJIEHTIB B YKPAIHI

This article discusses the issues of subject-language integrative education in
high school. The CLIL technique allows you to realize the main goal of studying a
foreign language he higher education, namely: to develop practical skills in using
a foreign language in situations of every day academic communication, taking into
account linguistic and regional aspects, to master the general linguistic,
educational and professional communicative competencies. When we teach foreign
student we are based on the games format.

Keywords:  subject-language integrative learning, communicative

competencies, game forms of learning.



[Ipuennanus Ykpainu g0 bomoHckkoro mpoiiecy 00yMOBHIIO MOJEPHI3aIliio
BUIIIO1 MPO¢eCiitHOT OCBITH, BIIKPUIIO JOJATKOBI MOKJIMBOCTI Ji1 Y4acTi BY3iB B
MpoeKTax, M0 (IHAHCYIOThCS E€BPOMEHCHKOID KOMICI€EIO, a CTyAeHTaM,
MaricTpaHTaMm, aclipaHTaMm 1 BHKJIajadaM BHUIIMX HaBYAJIbHUX 3aKJaJliB B
aKaJeMIYHUX OOMIHAxX 3 YHIBEpPCUTETaMM €BpONeHchKkUX Kpain. [ns peamizamii
TAaKUX MOXJIMBOCTEH HEOOXITHO PO3BMBATH IHIIOMOBHI KommneTeHuli. Meroauka
CLIL nmo3Bossie peanizyBaTh OCHOBHY METY BUBYEHHS 1HO3€MHOi MOBU Yy BHILIN
IIKOJIi, & caMe: PO3BUHYTH MPAKTUYHI HABHYKH BUKOPUCTAHHS iHO3EMHOI MOBHU B
CUTyaIlisIX  TMOBCSAKJCHHOTO  HABYAJIBLHOTO  CIUIKYBaHHA 3  ypaxyBaHHIM
JIHTBOKPATHO3HABYUX ACIIEKTIB, TOOTO OMAaHYBAaTH 3arajbHy MOBHY, HaBUaJIbHY Ta
npodeciiiny komyHikatuBHi kommneteHiii. CLIL Hamae crygeHTaM MOXIUBICTH
BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBHW B IPOIIECi CIIJKYBaHHS, THM CaMHUM
MiJIBUIIY€E X BIIEBHEHICTh B 3HAHHSAX 1HO3€MHOI MOBH, 3HIMAae MOBHHU Oap'ep 1
cCIpusi€e 3pOCTaHHIO MOTHBAIIIT B OBOJIO/IIHHI IHIIOMOBHUMHU KOMITETEHIIISIMH.

3HauymMM  3aBJaHHAM  CY4YacHOI CHCTEMH OCBITH €  PO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, sIKa TMPOSABISETHCS B IIBHUJKOCTI, TJIMOWHI Ta
MIITHOCTI OTaHyBaHHS CHoco0aMHu 1 MpUMOMaMHU MisUTBHOCTI, IO TOB’S3aHO 3
e(heKTUBHUM CHUIKYBaHHSM. KOMyHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh B OCBITI — II¢
BiJI/[3epKaJICHHs BUMOT dYacy. MOoOUIbHE JKUTTSA, CHCTEMATHYHE OHOBJICHHS
iH(pOopMaIIii Ta KOJIOCAJTbHI TEMITH 1i HAKOITMYECHHS 3YMOBJIIOIOTH MOTPE0Y B TaKHX
OCOOUCTOCTAX, SKI 3/1aTHI THYYKO Ta INBHAKO aJanTyBaTHCS 1O HOBHX BHUMOT,
aJICKBaTHO pearyBaTH Ha Cy4YacHl BUKJIMKH, HABYATHCS MPOTITOM YChOTO KHUTTS,
pO3BUBATHUCS,  KPUTUYHO  MHUCIUTH, TBOPYO  BHUpINIYBaTH  MpoOOJIEMH,
camopeasizoByBaTHUCH.

Ha cywacHomy erami JOCHIPKEHHIO KOMIIETEHTHOCTEH Ta NUIIXIB 1X
(dbopMyBaHHS TPHUCBSIYCHA 3HAYHA KUIBKICTh POOIT. AHAMI3YIOTECA KIFOYOB1
KOMIICTCHTHOCTI, 1HTepaKTHBHI, iHHOBaIiiHI Ta ocBiTHI TexHojorii (H. O6yxoBa
[2], O. I. [TomeryH [3]), cTaHOBIICHHST KOMIIETCHTHOT 1711 B €BPOIIECHCHKINA OCBITI Ta
MOHITOPHHT ~ PIiBHIB  jJocsrHeHb kommereHTHocted  (O. L. Jlokmmua — [1]).

HeoOxiaHICTh pO3BUTKY KOMYHIKAaTHUBHOT KOMIIETEHTHOCTI BHUKJIMKAHA 3MIHAMU



METH 1 3aBAaHb CyYacHOi OCBITH, HaMaraHHSIM TIOCWJIUTH TPAKTHUHY
CIpPSIMOBAHICTh HABYAHHS, IIABUIIUTH KOHKYPEHTOCIIPOMOXHICTh, JKHTTEBY
KOMIIETEHTHICTh MOJIOA].

PO3BUTOK KOMYHIKATMBHUX KOMIIETEHTHOCTEH 1HO3EMHHUX CTYJICHTIB
0OyMOBIIIOE 3/1aTHICTh PO3B’SI3yBAaTH 3aBJIaHHA B PI3HUX cepax KUTTEAISITbHOCTI.
[lboMy MOXYTh CHpPUATH BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX HECTAHIAPTHUX (HopM
oprasizaiii HaBYaJIbHO-BUXOBHOTO TMIPOILIECY, 30KpemMa, IrpoBux ¢opm, sKi
CIIOHYKAIOTh  CTY/ACHTIB-IHO3€MIIB /10  TBOPYOCTI, PO3BUBAIOTH  YMIHHS
CIUIKYBaTHUCS, (OPMYIOTH TBOPYl 3A10HOCTI. 37aTHICTH MOJOJ1 OOTOBOPIOBATH
npoOIeMu, TOBOJAUTH BIACHY MO3UIIi0, BUPOOISITH BIACHY TOYKY 30Dy, PO3BHBATH
KPUTHYHE 1 KpeaTHUBHE MHUCIICHHS Ta aJIalITyBaTUCSl Y MOBHOMY CEPEIOBHIII — caMe
IILOT'0 MTOTPeOy€E CydacHe HaBUaHHS.

['onoBHOIO MeTOIO 1i€l POOOTH € NOCHIIKEHHS ITpOBUX (DOPM MEpEeBIpKH
3HaHb 3 POCIACBHKOI MOBHM SK OJHOTO 3 €(EeKTUBHHUX MUIAXIB (HOPMYBaHHS
KOMYHIKaTUBHO KOMIIETEHTHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI B yMOBaX HPeIMETHO-
MOBHOT'O 1HTEIPOBAHOTO HaBUaHHS. Sk BigoMO, irpoBi (JOpMH TIEPEBIPKH 3HAHB €
JOBOJI1 €(EKTUBHHUMHM, OCKUIBKM BOHHM aKTHBI3YIOTH ITi3HABAIBHY ISUIHHICTB,
CTUMYIIOIOTh PO3BUTOK TBOpYMX 31i0HOCTed. [l 1HO3eMHHX CTYJICHTIB
aKTyaJbHUM € BMIHHS BUKOPHCTOBYBATH OTPHUMaHi 3HaHHS B PI3HUX HaBYaJbHO-
KOMYHIKaTUBHUX cuTyalisix. OcoOIMBOrO poOAy «IIBUAKICTH MHCICHHS»,
MPABWIBHICTh MPUUHATTS PIMICHh Yy CYYaCHOMY JKUTTI 9acTO € YMHHUKAMH, IO
BH3HAYAIOTh YCHINTHICTH OCOOMCTOCTI, PIBEHB i1 XUTTEBUX JOCITHCHb. BUBUEHHS
1HO3eMHHUX MOB 3a0e3nedye JOCTaTHI MOXKIMBOCTI i1 (DOPMYBaHHS ¥ PO3BHUTKY
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI. PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIIT CIIPHSIE
rpa-KOHKypC «JIIHTBICTUYHUH eKcIpec», MO0 Ma€e Ha METI CHCTEMaTHU3yBaTH
3HAHHS 3 POCIMCHKOT MOBU. Y HBOMY MOXYTh OpaTu ydacTb KOMaHmu 31 5 — 8
ctyneHTiB rpynu. CTpykTypa «JIIHTBICTHYHOTO eKcmpeca» MpocTa, ajie 3MICTOBHA.
CnoyaTky y4YacHUKHM TOBHHHI MPEICTABUTA CBOI «BI3UTHI KapTKW» —
MyJIBTUMEIMHI KOJax1l, 10 BIJOOpa)kaloTh Ha3BYy Ta KpPeIO KOXKHOI KOMAaHIU.

Hactynuuii etam rpu — TMepeMilieHHS KOMaHJ IO JIIHTBICTUYHHUM CTaHIIISM



«Donetuka», «Jlekcuka», «®Dpazeonorisy, «CHHTAKCHCY», Ha SKUX MPOTATOM
KOPOTKOT0 4yacy (5 XBUJIMH) yYaCHUKU KOMaHJ MOBUHHI MPAIOBATH 3 TECTOBUMU
NUTAaHHSAMU 3 BIANOBIAHUX PO3AUIIB pociiicbkoi MoBH. Ilpukiaau 3aBaaHb
JIHTBICTUYHOI cTaHIIi « CHHTAKCHC) !

1. He cooTBeTCTBYyeT JUTEpATYpHONH HOPME CIOBOCOUETAHME: a) MPUIILIA C
0azapa; 0) BepuyJcs ¢ KaBkasa; B) mpuexan u3 JIbBoBa; ) moexaTh 10 0a0yIIKH.

2. IlpaBUJIBHO TOCTPOEHBI CIIOBOCOYETAHUS: a) 3aBeAYyIOIIUN Kadeapoit;
0) BBITH ¢ aBTOOYCa; B) maMATHUK [lylikuHa; ) XpaHUTEIb MYy3esl.

3. B kakoM psay JaHbl BCE CJIIOBOCOYETAHUS CO CBSI3BIO IMPUMBIKAHUE:
a) BKpaTile W3JIOKUTh, paboTaTh MOJYa, COMHEBAIOCh B 3TOM; 0) OTKyAa-TO
u3zaneka, kope mo-Typerku, U0 BKPYTYIO; B) TOBOPUTH HEBIOMAM, JBa PyOIs,
m00ysch CO00I0; T') CKEUb JOTJIa, TOBOPUTH BIIOJIT0JIOCA, B TyCTYH0 KOMHATY?

4. B kakoM IpeJIOKEHUN CKa3yeMOe COCTaBHOE MMEHHOe: a) MHe X0Tenoch
OBl KyNUTh HOBYIO KacceTy; 0) M 3Ty mocTynb MUJUTMOHOB HOT JIOJKHA CETOIHS
YyBCTBOBATh IUIaHETa; B) Bce pexe cibliieH rojoc He3HAKOMKH; T) be3 Tpyna He
MOJKET OBITh YUCTOM U PAJOCTHOM KU3HU?

5. Kakoe npepjoxxeHue He sIBIseTCA O€3JIMYHbIM: a) MHE BBITOJIHEE BCETO
OBLTO OCTaThCsl cerofHs aoMa; 6) Bce TeMHeil u TemHel caa Haja 3emuieid; B) OHa
MEUTOM CTPEMHUTHCS K KU3HU BoJieBoi; r) OT ero cioB Hukute CTaHOBUTHCS
HECTEPIUMO KYTKO?

6. B kakom mpumepe ecth oOpamenue: a) Pycckuit xapaxtep! Ilomu-ka
ormmumu ero! 6) 3uma! M3 rmyOuHBI TBOMX CHETOB BCTAaIOT, YEpHES, ITHU JCPEBHEB.
B) Uyno! OHo coBepaetcs B kKaxxaom nuctke. T) [Ipomanse! CkopOHoe cioBo!?

7. Kakoe mpennokeHUe HE OCJIOKHEHO YTOUHSIOMMM uieHoM: a) Temepn
e, TIocTie TIOJIOBOJIbsI, 3Ta peka ObuTa cakeHel B miecTh; 0) Bapyr Bmepenu, mon
TEMHBIMH TOpaMu, MEJIbKHYJ OroHeK; B) HecMOTpsi Ha Mmioxyro morojay, JbBKHbIE
COPEBHOBAHHUSI COCTOSIIUCH; T') BHU3Y, B TeHH, mymen dyHaii?

8. Kakoif u3 BapuaHTOB MPOAOKEHUS NPEMJIOKEHUS HYKHO BBIOPATh,
YTOOBl MOJYYWIOCHh CJ0XHOCOYMHEHHOE mpenoxenue: C camoeo ympa Mmbl

Hayanu HepeHU4ams. .. a) Tak 4YTO HACTPOEHHE ObUIO UCTIOPYEHO HA BECH JICHb; 0) U



00CYXAaTh BO3MOXKHBIE TPYTHOCTHU MPEACTOSIIETO JIea; B) HO MOT0/1a He MoABeNa
HAC ¥ Ha 3TOT pa3; T) MOTOMY YTO KKl M3 HAC YyBCTBOBAJ CeOs1 HEYBEpEHHO?

9. B xakoMm BapuaHTE MPAaBHJIBHO COTJIACOBAHBI MOAJICXKAIEE U CKa3yeMoe:
a) Ilocne ciywuBiIerocst oren ¢ peOCHKOM pelIn rnepeexaTth; 0) A ¢ Moumu
CHIHOBbSIMU €11y panblie; B) [Iucarenb co cBoell ceMbell MpPOBEIM JIETO Ha Jlaye;
r) CoTHs pedsT pa3dexanuch BO BCE CTOPOHBI?

10. B xakoM BapuaHTe MPaBUJIBHO MOCTPOEHBI MpeasiokeHus: a) Jlo koHia
NyTH OCTABAINCHh MATHAIIATh KUJIOMETPOB; O) Psim CTyneHTOB y4acTBOBaIM B
onummnuane; B) [Iman-manarka nexxan B prok3ake; r) Tpu moapyrud cujaeno Ha
JlaBoukKe?

s moBimok: 1 1;2a,1;360;,48B;58;60;73B;8B;906; 10 0.

[lepeOyBaroun Ha KOXKHIM 3 JIIHTBICTUYHUX CTAHIIM, YYACHUKH MOKa3yHOTh
HE TUTBKM 3HAHHS POCIMCHKOT MOBH, ajie 1 3JIaroJKeHy poOOTYy, BMIHHSI IIBHJIKO
BIMOBIAATH HA TUTaHHS. 3aKIIOYHUN KOHKYpC «JlomalnHe 3aBIaHHS» HaJae
MOXJIMBICTh KOXKHIM KOMaHJ1 TOKa3aTH TBOPYY IHTEPIPETAII0O CYy4acHOTO
pociiickkoro ¢pa3zeosoriaMy, 3HaUeHHsI SKOT0 TTOBUHHI OyJIM po3rajaTd yYaCHUKHU
iHmUX kKoMmaH[. JKypi OIIHIOE HE TUIbKW NMPaBUIBHICTh, TPAMOTHICTh, MTOBHOTY 1
TOYHICTh BIATIOBIZEH HA MUTAHHSI, aje¢ W TBOPYHUH ITIIX1Jl, KPDEATUBHICTH MHUCIICHHS,
MOOUIBHICTB, 3IaTHICTh MIBUJIKO pearyBaTH M OPIEHTYBATHUCS B 0OCTAHOBIII.

Bukopucranus irpoBux ¢GopM TEpeBIpKM 3HaHb 3 POCINCHKOI MOBH €
3aco0oM (GopMyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETCHTHOCTI, IIO0 JO3BOJISIE OTPHUMATH
pEe3yNbTaTH PI3HUX PIBHIB: TMI3HABAIBHUX HABUYOK, YMIHHS OpPIEHTYBaTHUCS B
pi3HHX pKepenax iH(opmallii, yMiHHS 3aCTOCOBYBaTH Ha TMPAKTHIIl OTpPUMaHi
3HAaHHS, BUIUIATH TPOOJEMH 1 BHU3HAYATH MUISXH iX PO3B’S3aHHS; YMIHHSA
opraHizyBatd poOOTy Tpynu W MIATPUMYBATH [IJOBI CTOCYHKH ToOImIo. JlocBin
MoKa3aB, Mo I'pa «JIIHrBICTHYHHMIA €KCIpec» MOXKe CTaTH e(EeKTUBHOK (OPMOIO
nepeBipkd 3HaHb. CTyIEHTH € KOHKYPEHTHO3JIATHHUMH B COIliyMi, BOJIOZiIOYU
MOBOIO Ha JIOCTaTHbOMY 1 BUCOKOMY piBHI. Taki Buau 1 hopmu po6oTu popMyroTh

KOMYHIKATUBHI KOMIETEHII1l, CTBOPIOIOTh YMOBH [IJIsl PO3BUTKY 1HTEIEKTYaJIbHOI,



TBOpPUO 00/1apoBaHOI, TOJEPAHTHOI, MOpPAIbHOI OCOOMCTOCTI, 3AAaTHOI [0
CHUIKYBaHHS B OyJIb-IKOMY KYJIbTYPHOMY HPOCTOPI.
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AiizikoBa JI.B.
BUKJIa1a4 KadeIpy 1IHO3EMHUX MOB

MukonaiBcbkuil HarlioHabHUM yHIBepcuTeT iMeH1 B.O.CyXoMIMHCHKOTO

TEOPETHUYHI IIIAXOAU 1O BUBHAYEHHS B3AEMO3B’A3KY MOBHA
TA KYJBbTYPHU Y IPOLECI KPOCKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIII

Learning a foreign culture is a prerequisite for mastering a foreign
language. This statement is supported by the numerous researches on the language
learning theory. Both language and culture have a function of communication
because they both carry meanings. Successful communication between languages
and cultures requires understanding different cultural norms of interaction, values,
and attitudes.

Keywords: language, culture, foreign language teaching, cross-cultural

communication.



OnHi€I0 3 TOJOBHUX [UUIEH HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH € afarTarlisi MOBIIS 10
BCIX AaCHEKTIB JKUTTEIISNIBHOCTI B YMOBax IHIIOI KyJIbTypu. Pe3ynbratu
JOCIIIPKeHb YCHOIO Ta MUCEMHOTO JUCKYPCIB JIOBEIH, IO JIIHTBICTHYHI SIBUIIA
0e3nocepeIHbO TOB’si3aHI 3 CYCHUIBCTBOM Ta KyabTypoio [16]. HaBuanus
1HO3E€MHO1 KYJIbTYpHU € 000B’13KOBOIO YMOBOIO OBOJIOJIIHHS YMIHHSIM CIILIKYBaTHUCS
1HO3eMHOI0 MOBOIO. Llg Te3a 3HAXOMWUTh MIATBEPIKEHHS y UYUCICHHUX Mparsx
(axiBIiB 3 TEOP1i HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB.

Ha aymKy nmociiiHMKiB, yCHiX y BUBYEHHI MOBU OOYMOBJICHHMH HAOYyTTAM
KyJbTypHUX 3HaHb [5, 15]. HaBuaHHs iHO36MHHMX MOB Ma€ BHUXOJHMTH 32 PaMKH
OBOJIOJ[IHHS PI3HUMH aclleKTaMH MOBH; BOJIOJIHHS MOBOIO SIK pe3yJibTaT ii
BUBUYCHHSI Ma€ BKJIFOUATH YMIHHS Bi/IMIOBITHO BUKOPUCTOBYBATH ii, epeOyBarOuu y
neBHid curyanii [10]. HemoxxnuBo HaBUYMTH MOBY 0€3 i1 KyJIbTYpH, OCKUIBKH
KyJbTypa € HEOOXIIHUM KOHTEKCTOM Jjisi BUKOpHCTaHHS MoBu [13]. BuBueHHs
pPI3HUX CHUTYyallli CIHUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO MPOJEMOHCTPYBAJH, IO
KyJIbTYPHUN KOHTEKCT MOTpeOye 000B’I3KOBOTO BKIIIOUEHHSI B HABUYAHHS MOBH JIJIS
YHUKHEHHS Hermopo3yMinsb [14, 17].

HapuanHs 1HO3eMHIN KyabTypi 3a0e3medye yCHIIIHICTh CHUTKYBaHHS B
COITIOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTi. bumblne Toro, 3B'S30k MOBH Ta KYJIbTYpH IpH
BUBYCHHI 1HO3€MHOi MOBH BiJirpae pojib y TOMY, IO JIOJWHA HaOyBa€ HOBHUX
KyJIbTYpHUX OPIEHTUPIB Ta HOBOTO CBITOTJISTY, K1 BiJoOpakaroTh KyJIbTYypy CaMoi
MOBH Ta ii HOCiiB [1, C.58].

MoBa Ta KyJIbTypa HACTUIBKU OJIM3BKI, 110 B CyYacHIii Teopii HAaBYaHHS MOB
iX 1meHTH(}IKYIOTh SK CHHOHIMIYHI mTOHATTS [12]. 3 omHOro OOKy, MoOBa
BUKOPUCTOBYETHCS JJISI BUPKECHHS KYJIBTYPHUX IIHHOCTEH 1 MEepeKOHaHb JO/IEeH
Ta JUIsl COUTKYBaHHSA, a 3 IHINOTO, KyJIbTypa € IHTETPAIHHUM €JIEMEHTOM MOBH.
TicHuii 3B’S30K MDK MOBOIO Ta KYJIBTYpOIO BIaji0 OINKUCAaB aMEPUKAHCHKHMA
nocainauk H.D. Brown: «MoBa € 4acTHHOIO KyJNbTYpH, a KyJbTypa — YaCTUHOIO
MOBH; BOHU HACTUIBKHU TICHO MEPEIIETEH1 MIXK COOO0I0, IO iX HE MOXKE PO3JILUIUTH,

HE BTPATHUBIIIM 3HAYCHHS KOKHOTO 3 MOHATH» [2, €.117].



Benuka KiIbKICTh MIAXOMIB A0 BU3HAYEHHSA MOHSATTA KYJIbTYpHU BUMArae
iXHBOT cHcTeMaTH3alli 1 y3araJlbHEHHs XapaKTEPUCTHK B KOHTEKCTI TE€Opii MOBHO1
OCBITH.

R. Lado BBaxae KyabTypy CTPYKTYPOBAaHOK CHCTEMOIO MOJEIICH OBEAIHKH
[7, c.111]. G.Robinson Bu3Hauae 4YOTHPH AaCHEKTH KYJIbTYPH: MOBEIIHKOBHIA,
(yHKIIOHAIBHUM, KOTHITUBHUM Ta cHUMBOJbHUN. IloBemiHKOBMII — acmekT
nepeadavae, 1Mo KyiabTypa — I HaOlp Mojesned MOBEeMIHKU, (DYHKI[IOHATBHUN
BIJITIOB1JIa€ 3a 3aCTOCYBAaHHS ITUX MOJI€JICH, KOTHITUBHUN — 3a 1HTEpHpeTaIlio, a
KyJbTYpHUU — 3a TpoAyKTH 1€l intepnperanii [11]. Takum 4yMHOM, KYJIBTYpHI
CMHUCIIA BHUPOOJISIIOTBCS  MICJSI  BHYTPIIIHBOTO 1HTEPIPETAIIHHOTO MpOIEeCy,
3MIACHIOBAHOTO TiJ dYac BHBUeHHS MOBHU. OTXe, KylIbTypa € OJHOYACHO i
poIiecoM, i pe3ynbrarom [4].

C. Kramsch Bu3Hauae, 1110 «KyJbTypa — [1€¢ COLIaTbHUN KOHCTPYKT, MPOAYKT
ySaBJICHHS 1HAWMBiZa Ta comiymy» [6, €. 205]. lle Bu3Ha4YCHHS aKIEHTYE
O0COOHUCTICHY NMPUPOAY KYJIbTYPH.

M. McCarthy ta R. Carter po3rasgaroT KyJbTypy 3 TOYKH 30Dy
COLIIAJIBHOTO JTUCKYpCY. BOHM CTBEpKYIOTh, 110 COIliaJIbHI 3HAHHS Ta HABUYKH
B3aeMOIi1 MOTPIOHI TaK camo, SIK 1 3HAHHS PO CUCTeMy MoBH [8, €.151-152].

P.R. Moran, roBopsuu npo KyJIbTypy, BXKUBAE MOHATTS «KYJIbTYPHE SIBUILIEY.
KynbrypHe sBuine, Ha HOro JAyMKy, BKIIIOYae peayibHi (opMu abo CTPYKTypH
(mpoxyKTH), SKi OKpeMi HOCIi KynbTypu (0COOHM) BUKOPHCTOBYIOTH Yy pPI3HUX
CUTYyaIlisIX B3a€MOJil (MpaKTHKaX) y MEBHUX COIIaJIbHUX OOCTaBMHAX Ta Tpyrax
(cnitpHOTAX) y CIociO, mo BigoOpakae iXHi IIHHOCTI, CTABJICHHS Ta TIEPEKOHAHHSI
(cBiTOruIAAN) [9, C. 25-26].

3rifHO 13 HABEIEHWMH MiAXOJaMH JO0 BU3HAYCHHS TOHSITTS KYJIbTYPH, II€
SIBUIIIE € OaraTOBUMIPHUM 1 0araTOKOMIMOHEHTHUM. BaXJIMBO 3a3HA4YUTH, IO YCI
BUMIpY KyJbTYypU B3a€MOTIOB'I3aHI Mik co00r0. MoBa Ta KyJabTypa JOTOBHIOIOTH
onHa OoAHY. MoBa SK HAWBaKJIWBIMINNA €JIEMEHTH KYJIbTYPH BUKOPHUCTOBYETHCS
MOBIIEM JIJIS YYacTi B KyJIbTYp1, ONUCY KYJIbTYpH, IHTEpPIpPETAIlli KYyJIbTYpPH, peaKiii

Ha KyJbTypy, Nepeiadl KyJabTypH.



I MoBa, 1 KyJIbTypa BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO CIIUJIKYBaHHS, OCKLIBKA BOHU 000€
€ HOCIIMM 3HayeHHA. 3 OAHOro OOKYy, MOBa HEC€ CHUHTAaKCH4YHI, CEMaHTHUYHI Ta
NparMaTU4Hi 3HAYCHHS IS CIUIKyBaHHS KopuctyBadiB [3]. 3 iHmoro Ooky,
KyJbTypa Hece B cO00l 3HA4YCHHS, SIKI BHPAXaIOThCS uYepe3 MOJIEJl IMOBEIIHKH,
BKJIIOYa0YM MOBHI. /i1 ycmimHO1 B3aemolii MDK MOBaMH Ta KyJIbTypaMu
HEOOX1HE PO3YMIHHS PI3HUX KYJIbTYPHUX HOPM, LIIHHOCTEH Ta ySBIICHb.
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JO IIMTAHHA IHTEPAKTUBHUX METOAIB ®OPMYBAHHA
MPO®ECIMHOI MOBLIBHOCTI MAWBYTHIX ®AXIBIIIB ITIJT YAC
BUBYEHHA IHOBEMHUX MOB

The article highlights the features of interactive methods for the formation of
professional mobility of future specialists in the process of foreign language
learning. The pedagogical conditions of professional mobility by means of foreign
languages are outlined. It is revealed that the use of interactive methods promotes
the development of communication skills.

Keywords: interactive methods, professional mobility, future specialists,

foreign languages.



Opniero 3 HaWBaXIUBIIUX cep JIOACHKOT ASUIBHOCTI MOCTae npodeciiiHa
JISUTBHICTD, Y 3B’ 513Ky 3 UMM aKTyaJbHUM CTa€ BUBYEHHS MPOQeCciitHOT MOOLIBHOCTI
K I1HTETPOBAHOI XapaKTEPUCTUKH OCOOUCTOCTI, IO BU3HAYAE TOTOBHICTH [0
npodeciiiHoi IAIbHOCTI. A B KOHTEKCTI CyYacHOi YKpaiHCBKOi OCBITH 1€
OCOOJIMBO aKTyaJIbHO TIPU TMEpexXojal JO CHUCTeMH IMIJATOTOBKU  (paxiBIIiB.
C.b.Ctynina Bif3Hayae, IO CydyacHa Opi€HTalis OCBITH Ha (OPMYBaHHS
KOMITIETEHI[I K TOTOBHOCTI 1 3JJaTHOCTI JIFOJUHU J0 JiSUTBHOCTI Ta CIIUIKYBaHHS
nependadae CTBOPCHHS JMJIAKTHYHUX 1 MCHUXOJOTIYHUX YMOB, B SIKMX YYaCHHUK
OCBITHBOT'O TIPOIIECY MOXKE MPOSIBUTH HE TUIbKU IHTEJIEKTyaJbHY 1 Mi3HABaJIbHY
aKTUBHICTbh, aJI€ 1 OCOOUCTICHY COIlIaJIbHY IMO3UIliI0, CBOIO 1HIUBIAYaJIBHICTD, 110
JI03BOJISIE BUPA3UTH cebe sk cy0'ekT HaBuaHHSA. OJHUM 13 Cy4yaCHUX HANpPSIMKIB
«aKTUBHOTO HAaBYaHHS» € IHTCPAaKTUBHEC HaBYaHHSA. I[HTEpaKkTUBHA MOJICIh
HaBYaHHS HalleeKTUBHIIA B JOJATKOBIM MpodeciitHiii ocBiTi, HedopMabHii
OCBITI JIOPOCIIMX, OCKUIBKH JIOPOCI1 MAarTh BEIMKUM KUTTEBUM 1 mpodeciiHmii
nocsin [1, c.17].

Ha aymxy JIJI. CymennieBoi, mpobiema npodeciitHoi MOOUTEHOCTI TTocTaia
nepes JIOJUHOK Y 3B’ A3KY 3 HEOOXITHICTIO MPUCTOCOBYBATUCH A0 HOBHUX yMOB
JISTTBHOCTI, TIOB’I3aHUX 3 TporiecaMu Aud)epeHIiamii Ta inrerparii y mpodeciinii
IismbHOCTI [2, ¢.11].

B cucremi mpodeciiiHOi OCBITH B CTaHOBJEHHI HaBYAIBHOI MOTHBAIIii
HAaWBaXJIMBIITY POJIb BUIITPAIOTh Mi3HABAJIBHI IHTEpECH 1 MOTHUBU MPOQECIHHOT
nistbHOCTI. OCKUTBKM 1HIIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTH  TPAKTYEThCSI B KOHTEKCTI
npodecionaniamy, TO JOIUIBHO PO3TIIAAaTH MUTaHHS (GOPMYBaHHS MOTHBAIIHHOT
OCHOBH PO3BUTKY KOMIIETEHTHOCTI B 00JIACTI 1HO3EMHHUX MOB 3 TOYKH 30pYy POJIi
npodeciitHoi MoTuBaIii y hopMyBaHHI MOTHBAIIii HABYaHHSI.

[aTepakTHBHA MOJENb HaBYAHHS BioOpaka€ TIOCTIHHY B3a€EMOJIIIO
BUKJIaJjadya 31 CTyJEeHTaMH 1 CTYyICHTIB 3 OJHOTpymHUKamu. BinOyBaeTscs
CIUIKYBaHHS BCIX YYaCHHUKIB KOJIEKTUBY. [[71s BUpIIIEHHS HaBYaJIbHUX 3aBJaHb
BHKJIaJIa4y 3a JAHOIO MOJICJIII0 HaBYaHHS BUKOPHUCTOBYE TaKl IHTEpAKTHUBHI (OPMU:

nebatu, JUIOBI Ta pOJIbOBI IrpH, HABYAJbHI IPYNOBI AUCKYCIi, MO3KOBUU LITYpPM,



Kpyriaui CTUl, (pOHTAJbHE ONUTYBaHHSA, (POKyC-TpynHd, TPEHIHTW; aHali3
KOHKPETHUX, MPAKTHYHUX CUTYaITi.

[HTepakTHBHE HaBYaHHS CIpPUS€ AKTHBI3alli MEPEeIOBOro J0CBiY, OOMIHY
3HAHHSMHU Ta JIOCBIAOM, CTaHOBJIEHHIO HOBOro Mpo¢eciiHOro MUCIEHHS,
npua0aHHd KOHCTPYKTMBHOI TMO3MIIT B II0JA0 HOBOBBEJEHb, MPOOYIKEHHIO
MOYyTTS HOBOTO, TBOPUYOTO MIAXOAY JO BHKOPHUCTAaHHS UYXXOTO JIOCBIAY,
(GopMyBaHHS KPUTUIHOI CAMOOIIHKY BJIACHOI MPAKTHKH TOIIO.

[HTepakTUBHE HaBYaHHS JI03BOJISIE BUPINTYBaTH OJHOYACHO KiJbKa 3aBIaHb,
TOJIOBHOIO 3 SIKHX € PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHHMX yMiHb 1 HaBU4OK. Lle momomarae
BCTAHOBJICHHIO EMOIITHUX KOHTAKTIB MIDK CTyJIeHTaMHu, (OPMYEThCS BMIHHS
NpaloBaTi B KOMaH[li, MPUCIyXaTUCS A0 TYMKH CBOiX TOBApHIIIiB, IO PO3BUBAE
TOJICPAHTHICTBh, 3a0e3ledye BHUCOKY MOTHUBAIIO, MIIHICTh 3HaHb, TBOPYICTH 1
¢danTazito, KOMYHIKaOENbHICTh, AKTUBHY O KUTTEBY  TO3UIIIO,  IIHHICTb
IHAUBINYaTbHOCTI, CBOOOJMY  CaMOBUPa)XEHHs, AaKIEHT Ha  JiSJIBHICTD,
B3a€EMOTIOBAra i IeMOKpaTHYHICTh. Jly*ke e()eKTHBHUM € HOBHI TEXHIYHMUM 3aci0 3
BUKOPUCTAHHAM 1HGOPMAIIMHUX TEXHOJOTIM — II€ IHTepaKTHUBHI JOIIKH, SKI B
MalOyTHROMY MOXKYTh MOCTYIIOBO BUTICHUTH TPAAHUIlIAHI JTOIITKH.

Jlobpe BOJIOMIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO JIO3BOJISIIOTh MaOYTHbOMY (haxiBIIFO
e(eKTUBHO 31iiCHIOBATH TpodeciiHy AIAIbHICTh Y CBOiM cdepi: MmpamrBaTH 3
3apyO1KHOIO JIITEpaTypOr0, BUCTYMATH 3 JIOMOBIAII0 ab0 MOBITOMIICHHSM, OpaTh
y4acTh B JUCKYCii 1HO3EMHOIO MOBOIO, BHKOHYBAaTH YCHUN a00 NHCHMOBHUI
nepeKiIaa JiTeparypu 3a mpodeciiHuM crpsMyBaHHAM. lle 3HAYHO MiABUIIHMTH
piBeHb MOBHOI MiATOTOBKM MalOyTHBOTO (paxiBis. [HTepakTHUBHE HaBYAHHS Mae
BEJIUKUM OCBITHIM 1 pO3BUBAIOUMA TMOTEHIAN, 1 3a0e3medye MaKCHUMAalbHY
AKTUBHICTH CTYACHTIB B HAaBYAIHHOMY TIpolleci. [HTepaKTHBHE HaBYAHHS CIIPHSIE
aKTWBi3allii HaBYAJIBHO-MI3HABAILHOTO  Tporecy, (opmyBaHHIO  TIHOOKOT
BHYTPIIIHBOI MOTHBAIlli, HATA€ MOXKIMBOCTI JJI IHTEICKTYaIbHOTO Ta TBOPYOTO
PO3BUTKY, BHSBY IHINIATHUBU, PpO3BUBAE€ KOMYHIKATMBHI HaBUYKU. Tomy
BUKOPHCTAaHHS CaM€ IIbOTO BHJYy HAaBYAHHS € HEBLJ €MHOI YaCTHHOIO IMPOLECY

npodeciiftHOl MArOTOBKY MalOyTHIX (haxiBIIiB.
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AKTYyaJIbHICTh JJAaHOI TEMH MiJATBEPKYETHCS TMOCTIMHUMHU 3MiHAMHU B JKHTTI
Cy4aCHOTO CYCHUIbCTBA, CTYNIEHEM HOT0 PO3BUTKY, MpollecaMu riodamizaiii i
iHTeTpalii, MOCTIHHUM PO3MHUPECHHIM chep MDKHAPOIHOTO, MIXKHAI[IOHAIBHOTO
CIUIKYBaHHS, IO CBi4aTh MPO MOXJIHMBICTH TOMATBIIOTO PO3BHUTKY JIIOJCTBA
JUIIIE B YMOBAaX JIaJIOTy MPEACTABHUKIB PI3HUX HAIIOHATBHUX KyIbTyp. Oco0ImMBO
aKTyaJIbHOIO I yMOBa € JIJIsl MPEJCTAaBHUKIB €KOHOMIUYHUX Taly3ei, Tak 5K iX
npodeciiiHa AISABHICTD € HEMOXJIMBOIO 0€3 HaJaroKeHHS MDKHAPOIHUX

KOHTAaKTIB Ta CHUIKYBAaHHS 3 MPECTaBHUKAMU PI3HUX KYJIbTYD.



MixHapoJHa KOMYHIKALSl — KOMYHIKalis MDK NPEICTaBHUKAMU OKPEMHUX
KyJbTYp, KOJM OJHWH YYaCHUK BUSBISE€ KYyJIbTYypHY pi3HULIO 1HIIOro. Lle oOomin
1HpopMalli€ro, TOYYTTSIMH, TyMKAMH NPEICTAaBHUKIB PI3HUX KYJIbTYp [3].

MuiKKyIbTypHa KOMYHIKallil HaOyBae Bce OUIBIIOrO MOIIMPEHHS B cdepi
OCBITH, 30Kpe€Ma € XapaKTepHHUM CTYIEHTChbKUU oOMiH Mk BH3 pizHMX MicT 1
HaBiTh KpaiH. Hapsiny 3 o3HallOMJIEHHSAM 3 HOBOIO KYJbTYPOIO, 3BUYASIMHU,
3100yBaeThCcA MEBHUM JOCBIA B Tid uM iHIINA cdepl kuttd. Hama cydacHICTb
BIJIPI3HAETHCA BiJ] MOMEPEIHIX €MOX THM, 110 BUHUKJIA 1 PO3BUBAETHCS SIK CBITOBA
0i3Hec-cucTeMa, B SIKiil TICHO MEperuIiTaloThCs MPOLEecH BUPOOHULITBA 1 TOPTIBI1
TOBapaMHU Ta TOCIYraMH pIi3HUX KpaiH. AKTHUBI3ye€ThCS 30BHIIIHHOSKOHOMIYHA
JISUTBHICTB, PO3MIMPIOIOTHCA TOPTiBEIbHI Ta 1HIII 3B'SIKH, CTBOPIOIOTHCS i aKTUBHO
NPALOIOTh CIUIBHI MIMPUEMCTBA.

OcTaHHIM YacoM [IOCHTh TMOMYJSPHOIO CTae Tpodecis MeHemKepa
30BHIIIHFOEKOHOMIYHOI  IisUtbHOCTI. BoHa  1moB'd3aHa 13 3a1liCHEHHAM
30BHIITHLOEKOHOMIUHMX OTepalliii sk B YKpaiHi, Tak 1 3a i Mexxamu. MeHemkepu
30BHINIHFOEKOHOMIYHOI JISJIBHOCTI HOBUHHI:

- (¢opmyBaTH TOJITHKY, CTpPATEril0 Ta TAKTUKY 30BHINTHbOCKOHOMIYHOT
JUSTBHOCTI  MIANPUEMCTBA, TIOJNITUKY I[IHOYTBOPEHHS Ha 30BHINIHBOMY Ta
BHYTPIIITHEOMY PHHKAX;

- dbopMyJIIOBaTH CTPATETiuHlI ¥ OMEpaTUBHI 111 1 3HAXOAUTH ONTUMAJIbHI
IIUISIXY iX TOCSATHEHHS;

- aHaNi3yBaTH, OIIHIOBAaTH Ta TMPOTHO3YBaTU €(QEKTUBHY BUPOOHUYUY,
30yTOBY Ta peEKJIaMHYy [ISUIbHICTh Oprafizallii Ha 30BHINIHBMY PHHKY,
3MIMCHIOBATH MAapKETHHT 30BHIITHHOCKOHOMIYHOT TisUTBHOCTI;

- peamizoByBaTd (iHAHCOBI MPOTpamMH, BIPOBAKYBATH IHBECTUIIIMHI
MPOCKTH CIUJIBHO 13 3apyODKHMMH TapTHEpaMH Ta 3allydyaTHd I1HBECTHUIlI B
YKpaiHChKy eKOHOMIKY [ 1; 340].

AHani3yl0uu MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIO, NOCTIAHUKH BUIUISIOTH MpSIME
MDKKYJIBTYpHE CHUIKYBaHHSI (Oe3mocepeiHiii KOHTAaKT) 1 HempsAMe, KOJIU MIXK

napTHEpaMu ICHYE MIPOCTOPOBO-dacoBa JucTaHilisl. OcoOUCTUM KOHTAaKT Mae



BEJIMKY CUJIy €MOIIIfHOTO BIUIMBY, Y HBOMY J[li€ COI[1aIbHO-TICUXOJIOTTYHUN
«MEXaHI3M» 3apaKeHHs Ta HaciaiayBaHHA [2]. BaxiuBo BIA3HAYUTH, IO
CHUIKYBaHHSI BUHUKAa€ MDK CyO'€eKTaMHM, sIKI MarOTh MOAIOHOCTI Ta PO301KHOCTI,
III0Th Yy PpI3HUX IIHHICHUX mnojsAx. Tomy ©Oararo npoOieM CHUIKYBaHHS
KOHUEHTPYIOThCSI CaM€ HAaBKOJO TMOHATTS IIIHHOCTI, a TakKoX IMOB'I3aHl 3
notpebaMu ¥ ycTaHOBKaMH, IO (POPMYIOThCS KylIbTyporo. O4eBHIHUM € Te, IO
KOKHIM KpaiHl mpuTamMaHHl CBOi IIHHOCTI Ta 1Aeanu. Ase s yCHIIIHOIO
CHUIKYBaHHsS MOTPIOHO HE JIMIIE YCBIAOMUTH, IO € HAWOUIBII IIIHHUM JJIA Hac, a
TaKOX MIO € IIHHUM JJisl Ti€l KyJIbTypH, 3 IPEACTABHUKAMU SKOT MU BCTYIIA€MO B
KOHTaKT. [[eski pedi, 110 € HAWOUIBII IHHUMHU JJI1 HUX, MOXKYTh HE CIIpUAMaTUCS
HaMU, ajie KOXHii 31 CTOpiH MOTPIOHO BU3HATH BAXKJIMBICTh IUX LIHHOCTEH AJiA
iHmux [2].

Ha ninmoBi BIZHOCMHM HA MDKHApOJAHOMY PIBHI HaKJIAJalOTh BIOWUTOK JIBI
OCHOBHI KyJbTypu — 3axony Ta Cxomy. OCHOBOI0O 3aXigHOI COIIOKYJIbTYpPHOT
CUCTEMH € MPHUHIIUIIOBA aBTOHOMISI CIMEMHHMX JIOMOTOCIOJIAPCTB, HASBHICThH SKHX
cripusie  (OpPMYBAHHIO COI[IaJTbHO-EKOHOMIYHOI CaMOCTIMHOCTI, ITOBHOIIIHHOTO
IPOMAJITHCBKOTO CTaTycy Ta OcOOMCTOi TiTHOCTI rocmnojapsi-BiacHuka. Lle
npuBeao 3axii 0 TEpPeMOTH IPHUHIMINB palioHali3My Ta IHIUBIAyali3My,
YTWIITApU3MY T4 MEPKAHTHJIBHOCTI, TApJIaAMEHTAPU3MY, 3aTBEPIKEHHSI OCHOBHUX
IIIHHOCTEN 3axigHOI IMBLII3aliil: CBOOOH, PIBHOCTI, OpaTepcTBa, a TAaKOXK 3aKOHY
(mpaBa) Ta mpuBaTHOI BiacHOCTI [3]. CXigHUM NUISAX CTAHOBICHHS LUBLTIZAIT 1
PO3BHUTKY BHU3HAYAETHCSA HE3MIHHHM IIABUIICHHIM POJi HaJOOIMIMHHUX OpPraHiB
BJIAJM Ta YMPaBIiHHA y BCiX cdepax xurrenisuibHocTi [3]. Le Oyno mos’s3ano 3
HEOOXITHICTIO OpraHi3allii KOJEKTUBHOI IMpalll BEITUKUX Mac JoJel (BUKOHAHHS
ipuraniifHo-MeTiopaTUBHUX poOOIT, MOOyJA0oBa Tepac Ha CXWUJax Tip, 3BEICHHS
nipamin Tomo). JepkaBa TyT 3aiuiiae 3a coOO0 JHILE 3aralbHUNA KOHTPOJIb HaJ
MOJIITUYHUM, EKOHOMIYHHMM, PEeNIrifHO-KyJIbTYpHUM KHUTTAM. [IpenctaBHUKN
JIEraji30BaHOr0 MPUBATHOIO CEKTopa IMepeOyBaroTh Mailke B O€3MpaBHOMY
CTAHOBHUIII IIOAO BCeCHIbHOI Oropokparii. HaBmaku, 3aximHa KyJabTypa

KOHIICHTPYETbCSI Ha 1HJIMBINYaJbHOCTI, CTaBUTh OCOOMCTICTH B OCHOBY BCHOTO,



MIJKPECIIIOE aKTUBHE CTABJICHHS JIIOJAWMHU JI0 BChOTO, KYJIBTHUBYE palllOHAII3M,
IparMaTusM, a CXiJHa KyJbTypa B OCHOBY CTaBUTh BIJIMOBY BIJ OCOOHMCTOCTI Ha
KOPHUCTh IEBHOMY a0CONIOTY, KYJbTUBYE KOJEKTUBI3M, IHTYITUBHE MI3HAHHS CBITY,
yBary 10 MEIWTAIlii, CaMOBIUIUBY. €BpOTEHCHKI JepKaBu OydyBaJIUCS «3HH3YY.
a3iaTchKi - «3BepxXy». B €Bpori coliajibHe CTAaHOBUIIE JIOJUHU BU3HAYAIOCA il
CTaTyCOM SIK 4JIeHa CyCHUIbCTBA, B A31i — HaJEXKHICTIO 10 ciM1i, kacTu, ki1any. B
€ppori 1iHyBangacs cB060/1a, B A3il — 3aJIeKHICTh, BMIHHS MIAKOPSITUCS 1HIIIOMY; B
€Bpori HiHYBaJIKUCS TaKl SKOCTI JIIOJUHU, K MOOUIBHICTh Ta 3AaTHICTH J0 3MiH, B
A3i1l — CTIMKICTh Ta MPUXWIBHICTh TpaaulisiM. MaOyTh, LI KyJIbTYpHO-ICTOPUYHI
KOpEH1 MOSICHIOIOTh 0araro B 4OMYy Ti BIIMIHHOCTI, fIKI CTaQHOBJSTH OCHOBY
3aXilHOI Ta CXiIHOI KynbTyp. BomHouac, He3Baxkaroud Ha BCl MOJITHYHI,
HAI[IOHAJIbHI 1 KyJIbTYPHI BIZIMIHHOCTI Ta CYNEPEYHOCTI, JIFOACTBO (PaKTUUHO KUBE
CIUTBHUM JKHTTSIM, HOTO OKpPEeM1 YaCTUHHU TICHO B3aEMOJIIOTH MK c00010, 3axXia Ta
Cxin mepeOyBarTh y 0e31epepBHOMY Ta TICHOMY CHUIKyBaHHI [3].

SKII0 TOBOPATH MPO AUIOBY KYJIbTYpy, TO MarOTh Ha yBa3i, 10 Iie¢ Habip
3arajbHOJIIOJICHKUX, 3araJlbHOI'yMaHITApHUX 0a30BUX IIHHOCTEH 1 MOpaJIbHO-
€TUYHUX HOpPM SK (yHIAaMEHT B3a€EMOPO3YMIHHS 1 B3aeMOJii IPEJICTaBHUKIB
pI3HUX HaIlili, SIK OCHOBa JUIsl BCTAHOBJICHHS JIJIOBUX KOHTAaKTiB. To0OTO, mix
JITOBOIO KYJIBTYPOIO PO3YMIEMO ITIHHOCTI Ta HOPMH, III0 PETyJIIOIOTh MOBEIIHKY 1
JUSTIBHICTE JIIOJICH y Tpolleci BUpOOHUITBA Ta OOMIHY IIiJl Yac IEPEroBOPIB Ta
VKJIaJaHHS yToJ Ha MIXXHAPOJHOMY piBHI. | came 13 3aranbHONIOACHKUX IIHHOCTEH
1 MOpanbHO-€THYHMX HOPM CIiI Hacammepen BUXOAUTH, CHUIKYIOYUCH 3
iHo3eMisamMu. [lpoTe mdimoBa KymbTypa KOXKHOI Haii mae cBoi crenudiuHi
XapaKTepUCTUKH, TIOB’SI3aHI 3 TICBHUMHU TICUXOJIOTIYHHUMH Ta KyJIbTYPHUMH
OCOOJIMBOCTSAIMH, IO BUIUIMBAIOTH 3 11 ICTOPIl Ta PO3BUTKY. Y OYyIb-AKid MiTOBIH
KyJIbTypl TOJIOBHHM €JHAJIBHUM €JIEMEHTOM VOPABIIHHS  PO3TIISIAIOTHCS
koMyHikamii. [Ipore, aHrmiiichbki MeHemKepu TiTbkun B 60% BHITAIKIB BiIIalOTh
MPIOPUTET KOMYHIKAIlIIM, aMepuKaHIll — B 73%, a ssmoHchki — B 86%. Came sinoH1i
BBAXKalOTh, III0 PO3MIIICHHS TMPAIIBHUKIB OJHOIO IMIAPO3AUTY B PIZHUX

MPUMIILLIEHHSIX 3aBa)ka€ €(PEKTHBHOMY B peajbHOMY 4Yaci oOMiHy iH(popMmaliero



MDK Mpal[iBHUKaMH, a OTXE€, HETaTUBHO I[I03HAYA€ThCS Ha e(PEKTUBHOCTI
yIOpaBIiHHA [2].

Po6nsiun BUCHOBOK, 3a3HAYMMO, 110 BUBYEHHS MPOOJIEMU TOTOBHOCTI 10
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI[li 3yMOBJIEHA MOJIEPHI3AIIEI0 CY4YaCHOI OCBITH 1
CHPSIMOBAHICTIO MPO(eCifHOI OCBITH Ha MIATOTOBKY KOHKYPEHTOCIPOMOKHOI'O
(axiBus, 31aTHOTO BHUKOHYBAaTH YyCIHIIIHE NpodeciiiHe CHUIKYBaHHs. 3a3HaueHa
TOTOBHICTb € HEOOX1THOK YMOBOIO YCHIIIHOI TPodeCciifHOT NIsUTbHOCTI MEHEeKepa,
AKa MICTUTh y €00l KOTHITUBHUNA, MOTHBALIAHO-I[IHHICHUNA, KOMYHIKaTHBHO-
TISTBHICHUM ~ KOMIIOHGHTH Ta Tmepefdadyae  BOJOMIHHS ~ KOMYHIKATHBHOIO,
JIHTBICTUYHOK) W  COIIIOKYJBTYPHOIO KOMIIETCHI[ISIMH, a TaKOX HHU3KOIO
cnennigHUX 3HAHb Ta yMiHb. [lepcriekTrBa MOMANBIINX JOCTIIKEHb IOJIATAE Y
pO3pOOIl KOHKPETHHUX YMOB, SIKI CHPUSITUMYTh YCIIIIHOMY (HOPMYBAHHIO
TOTOBHOCTI 10 MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallili MailOyTHIX MEHEIKePiB.
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INCUXOJOTI'O-TIEJAT'OI'TYHA I'OTOBHICTBH CYYACHOI'O
BUKJIAJJAYA 3AKJIAAIB BUIIIOI OCBITHA 10O ®OPMYBAHHS
MNPO®ECIMHOI MOBLJIBHOCTI CTYJEHTIB
The article deals with the question of formation students’ professional mobility in
the modern educational space. The leading role of the modern teacher, his
psychological and pedagogical readiness for such activity and personal qualities,
necessary for the training of mobile educators, are distinguished. The strategic
line of the teacher’s activity in higher education establishments - formation of

future professionally mobile specialists is defined.

Keywords: professionally-mobile specialist, educational space, professional

activity .

CroromHi JwoJWHA XWUBE 1 JI€ B PYXJIMBOMY CEpENOBHINI . YCECBITHI
npouecyd  1HpopMartu3allii, TEXHoJorizamii Ta rio0ainizamii 3yMOBIIOIOThH
BIIKPUTICTh MDKHAPOJHMX KOPJIOHIB s (axiBIiB ycix cdep IisUIBHOCTI,
3aJIydeHHs iX 10 MDKHApPOJHMX KOHTakKTIB. [HTEerparis y cBITOBE CYCIUJIBCTBO Ta
pedopMyBaHHS YKpaiHCHKOT OCBITH 3YMOBIIOE€ PO3BUTOK 1 CaMOBJOCKOHAJIEHHS
CTYJICHTa-OCOOMCTOCTI Yy HaBYAJIbHOMY CEpEJIOBHII, BHCYBAa€ HOB1 BUMOTH IO
opraHizamii miaAroroBku ManOyTHiX ¢axiBmiB y BH3 VYkpainu, a Bigrak i
npodeciiHOro PiBHS Ta TICHXOJIOTO-TIEAAroriyHoi TOTOBHOCTI CYYacHOTO
BUKJIamada 10 (GopMyBaHHS TpPoQecifHO - MOOLIBHOI OCOOHMCTOCTI CTYJIEHTa B
Cy4yacHOMY OCBITHhOMY mpoctopi. CiuymHoro € nymka O. CemeHOr mpo Te, o
«CBHOTOJICHHA JIUKTye€ TOTpeO0y B MISUIBHUX, I1HTEJEKTyaJlbHO ¥ JIyXOBHO
PO3BUHYTHX (PaxiBIX, KOTP1 OPIEHTYIOTHCSA B YUCIEHHUX MEAArOT1YHUX HOBAIIISX,
MPOTHO3YIOTh BJIACHI
HOBATOPCHK1 17€i, BMIIOTh IIBHJKO TOPIBHIOBATH, aHAJI3yBaTW W OIIHIOBATH,
MOO1TBHO 3HAXOATh e(heKTUBHI1 Ta 00rpyHTOBaHI piIeHHS,
KPUTUYHO 1 TBOPYO MHUCHATH, BOJOMIIOTH OCHOBaMH  iH(OpMAIIHHUX
TEXHOJIOTIA 1 METOAUKOI 1X BHUKOPUCTAaHHS Yy TmpodeciiiHiii mneaaroriyHii

IISTbHOCTI. .. » [4, c. 18].



CyyacHoMy Tefiarory 3akjajiB BUIIOI OCBITH CIiJ] aJIcKBAaTHO pearyBaTy Ha
3MiHM, IO BIiIOYBalOTbCA Ta OpPIEHTYBAaTHCS B CKJIAJAHUX MNPOPECcIiHUX 1
COLIIAJIBHUX CHUTyallidX, CaMOCTIMHO ¥ BIANOBIIAJBHO NpPUKWMATH PILICHHS,
poOnsiun BUOIp HA KOPUCThH MO3UTUBHOIO PO3BUTKY CTYAEHTIB, OYTH TOTOBUM O
y4yacTi B IHHOBALIMHUX Mpolecax.

BinnoBinHO A0 TaKMX yMOB , CydaCHUM BUKJIaJlad MOBUHEH BOJIOAITH PSIIOM
SIKOCTEH, K1 BUCTYIAIOTh HA TIEPIINN TUTaH: KPEATUBHICTh MHUCIICHHS 1 IIBHJKICTH
OPUMHATTS  pillleHb, 3A10HICTh JI0 TOCTIMHOIO CAaMOHAaBYaHHS ¥  yYMIHHS
ajanTyBaTUCid 10 HOBUX YMOB SIK Mpo(deciiHuX, Tak 1 COLIaJIbHUX, YMIHHSA
BIJICT€)KYBAaTH 1 MPABWIHHO OIIHIOBATH CTaH CBOET MISUIHHOCTI Ta HABKOJHUIITHBOTO
npoctopy. Hanexxuuii piBeHb aJanTUBHOCTI TpH NpodeciiHii MisTIbHOCTI Y
MIBUIKO3MIHHOMY CEPEOBUIII XapakTepu3ye npodeciiHo MOOLILHOTO BUUTENS ,
ToOTO (axiBug, SKWAW 3HaTHUM BUPINIYBaTH pPI3HOMAaHITHI mpoOnemMu 6e3
HAYKOBOT'O TUCKOMQOPTY.

[TigBumeHHsT SKOCT1 CUCTeMH (PaxOBO-TeAaroriyHoOl MiATOTOBKH 3yMOBITIOE
BUKOPUCTAHHS HOBITHIX ()OpM, METOMIB 1 3ac00iB HaBYaHHS MalOyTHIX (axiBIIiB.
Henomix YKpaiHChKO1 CUCTEMH [MATOTOBKH [I€1arOTTYHUX KaJIpiB
MOJIATa€ y BIJICYTHOCTI THYYKOCTI OCBITHBOI CHUCTEMHM, 3JaTHOCTI 1O IIBHIKO1
azanTallii nuIIxoM nepekBaridikallii ado 3MiHU crieriari3anii.

EdextuBHicTs memaroridyHoi missibHOCTI 3 (opMyBaHHS TpodeciiHO
MOOUTBHOT 0COOMCTOCTI BU3BHAYAETHCS TIEPEAYCIM piBHEM MPOQECiiHOT TOTOBHOCTI,
30KpeMa IICHXOJIOr0-TIeJaroriyHoi TOTOBHOCTI Tejarora J0 TaKoi JTisSIbHOCTI.
AKTyaJIpHICTh TPOOJEMH IICHXOJIOTO-TICAAroridHoi TOTOBHOCTI I€IaroriB BHIIOL
IIKOJIM BU3HAYAETHCS TUHAMIYHUMHU 3MIHAMHU B COIIaJJbHOMY 3aMOBJICHHI PUHKY
mparli, o IMOCTIHHO 3MIHIOETHCS, Ha IMJITOTOBKY KBallipiKOBAaHOTO cCrHeIliajiicTa,
3pOCTaHHSIM 3HA4YeHHS SKOCTed mpodeciitHoi MOOUTBHOCTI, SAK  YMOBHU
camopearizailii 0coOucTOCTI Ta ii yCHimHOTO MaOYTHBOTO TTPO(ECIITHOTO KUTTSI.
Cnin 3ayBaXKuTH, 110 Cy4YacCHUW TMeAaror, OKpIM BOJIOAIHHS  3HAHHSAMHM Ta
YMIHHSIMU, KEPYETHCS y CBOIM JISAJIBHOCTI MEBHUMHU MPUHLUIIAMHU, MA€ YCTaJEHI,

MpUTAMaHH1 TUIBKK HOMY CBITOTJISIZ, KUTTEBI YCTAHOBKH, LIHHOCTI, JJIsi HHOTO



XapaKTepHa ocobucra
npodeciiiHa  noBeaiHka.  OCKUIBKM ~ TOJIOBHOIO  CTPATEriyHOKO  JIIHIEIO
JUSTTBHOCTI  TeJarora y Cy4acHUX YyMoBax € (OpMyBaHHS MailOyTHBHOTO
npodeciiiHo  MOOUTBHOTO  KBamidikoBaHoro  (axieis, TO, OE3yYMOBHO,
PE3YJIBTATHBHICTH HABYAJIBHOTO TIPOIIECY 3aJIC)KaTUME BiJl CTaBJICHHS Teaarora jo
cBoei mpodecii, Big MOro MCUXOJIOTO-MENAaroriyHoi TOTOBHOCTI IO TaKoOi
TISTBHOCTI, BIJ MOro  BIANMOBINANBHOCTI 3a  pe3yJdbTaTh CBOEI  mparll.
[TinTBEep/PKEHHAM I[BOTO € AyMka . 3s3i0Ha TIpo Te, MO0 y JOCATHEHHI IHUX
pe3yibTaTiB BaXJIMBY pOJb BIAICPaE OCOOMCTICTH TMemarora, «horo ¢axosa
KOMIIETEHTHICTh 3yMOBJICHA piBHEM PO3BUTKY
npodeciiHOi  caMOCBIOMOCTI, 1HAWBIYadbHO-TUIIOBUMH OCOOJUBOCTSIMHU 1
npodeciiiHo 3HauyImmuMu sikoctsimu» [1, c. 19].

JlilficHO, Bij mejarora 3aJeKUTh, K Oy/ie OPraHi30BaHUH MPOICC HaBYAHHS,
AKUM YMHOM Yy4HI OYyIyTh 3ajy4yaTUCs JO LBOTO NPOIECy, AKy pOJb BIH iM
BIJIBOJINTH, K Oy/J€e MOTUBOBAaHUMN CTYJEHT, SIKUMU 3ac00aMu 31MCHIOBATUMETHCS
aKTHUBI3aIlis HAaBYAIbHO-TII3HABAJIBHOI AISTILHOCTI CTY/ICHTIB, IXHS CAMOCTIHHICTD Y
IpoIeci HaBYaHHS.

BpaxoByroun 11e, Cy4acHOMY Menarory HeoOXiIHO CTaBUTHCS N0 CTYACHTa
SK 70 CaMOIIHHOI, MisSUTbHOT OCOOMCTOCTI 1 OpIEHTYBATUCA Y CYO’ €KTCYO’ €KTHUX
BIIHOCMHAaX Ha CIIBPOOITHUIITBO 1 CIUIBHY TBOpYY MISUIBHICTE Yy TIpoleci
HaBYaHHS. Oco0OmnuBicTio ipodeciitHoi
ISITBHOCTI rearora, CIIPSIMOBAHOI
Ha ¢opMmyBaHHa TpodeciitHOi MOOUTBPHOCTI MalOyTHIX  KBalihikoBaHUX
POOITHUKIB, € MOETHAHHS HOT0 OCOOHMCTICHUX SKOCTEH 1 TICUXOJI0TO-IIeIarOriYHIuX
3HaHb Ta BMiHb [2].

OcoOucrticTh Temarora peamizyeThbCsl dYepe3 TMeAaroriyHy isIbHICTD,
MeJlaroriyie CHUIKyBaHHS, MpodeciiHy KOMIETeHTHICTh. A. MapkoBa BUALIAE
npodeciiini (00 €KTUBHO HEOOXIAHI) TIICHUXOJIOTIYHI ¥ TeJaroriyHi 3HaHHS,

npodeciitHi  (00’€KTUBHO  HEOOXiJHI) mMeAaroriuydi  BMIHHS;  npodeciitHi



MICUXOJIOTTYHI TMO3UI[li, YCTAaHOBKM IIe/arora; OCOOMCTICHI OCOOJMBOCTI, IO
3a0€3Me4y0Th OBOJIOAIHHS M€JaroroM npodeciitHUMM 3HaHHAMH i yMIHHSAMH [3].

[legaroriuna  cHOpsIMOBAaHICTh  KOXKHOIO — Iejarora — OaraToacleKkTHaA.
OcCHOBY CTaHOBJATH I[IHHICHI opieHTauii. OauH mnemaror Moxe OyTH
COpsIMOBaHMM Ha caMocTBepIKeHHs1 (Ha ceOe). Bin mparne no Toro, 100
CTYyICHTH Oa4ywiv B HHOMY KBasi(iKOBAaHOT'0, BUMOIJIMBOTO Meparora. [Hmmi —
CIpSIMOBaHW Ha 3acoOM TEJAroriYHOro BIUIMBY — HAaWBaKIIWBIIIE IS HBOTO
BUKOHATH TIporpamy. IIpoTe HOBI BUMOTH CYyYacHOTO CYCITUIBCTBA aKTYyalli3yIOTh
npoOJeMy He «Iepeaadl 3HaHb Ta YMiHbY», a «HaBUaHHS 3/100yBaTH iX).

[Ipodeciitna kKoMIeTeHICTh BUKIIAJaya MOJSTa€ HE TUIBKU Y JIOCKOHAJIOMY
BOJIOJIIHHI CBOIM TpeAMeToM. Bennke 3Ha4YeHHS Mae WOro yMIHHS JIOTIYHO 1
JIOCTYITHO BUKJIACTH MaTepiall, TOCATAaTH CIIBPOOITHHUIITBA HA 3aHSTTI, 3HAXOAUTH
ONTUMAJIbHI IUISAXM CHOUIKYBAaHHSA 31 CTYJEHTaMH 1 OpraHi3oByBaTH iXHIO
TISUTBHICTb.

Busznavaroun BHUMOTH J0 OCOOMCTOCTI Iejarora, mo 3abe3nedyroTh HOro
TOTOBHICTh 10 TpodeciiiHol MisTIBHOCTI, HAYKOBIl BHAUISIOTH TpodecioHatizmMm
(CYKyMIHICTh OCOOMCTICHMX XapaKTEPUCTUK JIFOJMHH, HEOOXITHUX JIJIsS YCIIIIHOTO
BUKOHaHHs meparorigydoi gisiapHocTi) (H. HikiTina ta H. Kuciauncbka) 1 OuibIn
BHUCOKHMH HOro CTYMiHb NEAaroriyHy MalCTepHICTh (CIJIaB OCOOMCTICHOIIIOBUX
SKOCTEH 1 nmpodeciitHoi KOMIIETEHTHOCTI BHKJIajada, SIK KOMILIEKC BJIACTHBOCTEH
0COOMCTOCTI, 10 3a0e3MeuyoTh BUCOKUU PIBEHD
caMoopranizaiii nemarorigdoi aisuitbHOCTI) (1. 35310H).

[Tin mpodeciitHo-niegaroriaHor0 roToBHICTIO B. CracThOHIH pO3yMi€e 31aTHICTh
hi(o BIIEBHEHO BUKOHYBAHOI 51 e(eKTUBHOI npodeciitHoi
TISUTBHOCTI, IO BKJIFOYA€ TPH B3AEMO3ATCKHUX KOMITOHEHTH: TICHXOJIOTIYHUMH,
HAyKOBO-TEOPETHYHUM 1 MPAKTUIHUH [5].

YcmimHICTs  pO3BUTKY  IHHOBAIIfHOI  OCBITM  0arato B 4OMY
BU3HAYAETHCA TOTOBHICTIO MpOQEeciiHUX KaApiB, IO MPALIOIOTh Yy rajay3l OCBITH,
10 pobotu B 0e3nepepBHOMY IHHOBAIIITHOMY

pexuMi, 10 THYYKOro, OIEpAaTUBHOTO, MOOUIBHOTO pearyBaHHsi y CBOIH



npogeciiiHiil TIAIbHOCTI HAa MOTPeOU CycHuIbCTBA, PUHKY Ipalll, 0COOMCTOCTI, 1110
MOCTIAHO 3MIHIOIOTHCS, TEXHOJIOTTi, 10 PO3BUBAIOTHCS Ta
iHpopMalliiiHoro  cepefoBUIIa, 110  OE3yIMHHO  OHOBIIOETHCA.  Tomy
MICUXOJIOTO-TIeIaroriyia  TOTOBHICTh Cy4yacHOTO Tmiefarora BHUIIOI IIKOJU
no GopmyBanHs mnpodeciiiHoi MOOUIBHOCTI € OJHIEI0 3 HaWBaKIUBIIINX
YMOB MIATOTOBKM TMpodeciiiHo MoOuibHOro wmaindytHeoro ¢axisus. Ilporec
(opMyBaHHS IMCHUXOJIOrO-MEAAroriYHoi rOTOBHOCTI A0 (opmyBaHHS NpodeciiiHoi
MOOUIBHOCTI nepeadoavae SIKICHUH nepexin bi (o)
OUTBbII BHUCOKOIO pIBHA TOTOBHOCTI. Takuil mepexi HEMOXJIMBHM 3a
acolllaTUBHO-PEMPOAYKTUBHOI (OpMH HABYaHHS T€AaroriB, BiH MNOTpeOye
HABYaHHS B aKTUBHUX, AISUTbHICHUX (popMax.
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Belarus
PROFESSIONALLY-ORIENTED TEACHING OF FOREIGN LANGUAGE

The article is concerned with the current importance of forming professional
competencies, allowing future specialists to work in the conditions of international
communication.

Key words: professionally-oriented teaching, professional competence,
communication, self-education motivation.

The trends in development of modern education put forward new requirements for
the training of graduates. profound knowledge and skills, ability to their flexible
practice, initiative, sociability, creative activity and continuous commitment to self-
development are the most significant ones. Competitiveness of modern specialist is
determined not only by his high professional qualification in the field, but also the
readiness to solve professional tasks in the foreign language environment. Knowledge
of the national and foreign languages is a necessary condition of professionalism,
allowing to work with the information available to the international community and to
communicate with colleagues in other regions and in different countries.

Availability of linguistic knowledge gives the graduate an opportunity to be aware
of all the new materials, published in related professional sphere, and empowers him
with the achievements of the new world science.

In the current international context, language plays a key role in the academic and
professional development of all graduates. Students with knowledge of one, two or
more languages have more options in terms of academic and professional mobility, as
well as in relation to their employment, with they simply would not have in the absence
of these language skills. In addition, the European higher education space will become a
reality only when students, researchers, scientists and administrative staff in higher
educational institutions across Europe will be able to communicate effectively with each
other and this is largely dependent on their language skills. To ensure that all graduates
have an access to efficient language training is the key objective of all higher

educational institutions across Europe.



Thus, the subject "Foreign Language”, being integrative in its objective and
interdisciplinary in substantive content, is aimed at enhancing the educational horizons
of students, socialization of future professionals, preparing them for life in a
multinational and multicultural world.

Analysis of the pedagogical and scientific-methodological sources revealed
countless areas and technologies of foreign language teaching on the non-linguistic
faculties. The present day task considers not only acquirement of communication skills
in the foreign language, but also achieving special knowledge in the chosen professional
field. Unfortunately, the professionally-oriented foreign language teaching still leaves a
lot to be desired. Critical shortage of specialists, possessing a certain register of foreign
language knowledge, required for professional communication, is the evidence for this.
For improvement the situation it is required to abandon traditional approach to foreign
language teaching, in other words, to reconsider its purposes and content. The analyses
of psychological and educational literature, study of foreign language teachers
experience and surveys of the students of non-linguistic faculties show that the object of
general cultural unit "Foreign Language” is perceived by the majority irrelatively from
their future professional career. Low level of language training, acquired by the most
students at school, a limited number of hours have led to low motivation in studying this
discipline. In this regard, there was an urgent need for a fresh look at educational
process in general and a foreign language learning in particular.

At the same time it has been discovered that the main factors affecting the quality
of education are insufficient elaboration of organizational and substantive components
of the existing models of teaching, reducing the number of hours for training foreign
language students of non-linguistic faculties with the increase of amount of educational
material.

To raise the level of foreign language specialist’s training - means to empower him
with knowledge, practical skills and abilities that will allow him to use language as a
means of informational activities, systematic replenishment of his professional

knowledge, professional communication.



Teaching specialty by means of language, as well as teaching language by means
of specialty - one of the important issues of specialists™ training in non-linguistic
institution. The above conclusion has drawn about the need to resolve these existing
contradictions:

- between the specialists, possessing the practical skills of a foreign language use
in their professional sphere, and the existing practice of teaching this subject in the
schools of higher education;

- between the awareness in the necessity of professional language training
improvement by the specialists of different spheres of science and industry and lack of
the motivation in foreign language learning by the students of non-linguistic specialties;

- between the need for scientific and methodological support of educational
process in teaching foreign language to the students of nonlinguistic faculties and the
level of its equipment[1].

Levels of proficiency in foreign language in the professionally-oriented training
are determined by the following criteria:

- acquiring of linguistic professional knowledge (possessing grammatical
structures; professional lexical units);

- readiness to the professional speech interaction (possession of all speech types
based on professionally-oriented language, the ability to realize their foreign language
needs in professional communication with the help of variety of linguistic recourses);

- readiness to creative professional activity (motivation, cognitive and creative
activity of learners)[2].

To the difficulties, preventing the effectiveness of foreign language teaching on the
non-linguistic faculties, we refer:

a) different level of the basic linguistic knowledge, communicational skills and
abilities of learners;

b) position of a teacher as a translator of knowledge and position of the student as
an object of pedagogical process, which is expressed in the students™ orientation on
reproduction of "ready-made" knowledge;

c) low level of self-guided work skills;



d) lack of the self-education motivation;

e) psychological unavailability of students to work in a team environment;

f) insufficient use of innovative forms, methods and teaching aids by the teacher.

Professionally-oriented language learning model is a didactic system, aimed in
achieving the mechanism for language training of students of non-linguistic faculties.
This model presupposes scientific justification for institutional approaches to the
definition of the objects of teaching, selection and structuring of foreign language
teaching content, the choice of forms, methods and means of education, monitoring the
results of teaching and its correction.

Professionally-oriented learning of a foreign language is now recognized as a
priority in the renewal of education. There is an urgent need for a fresh look at
educational process in general and foreign language learning in particular. Foreign
language communication becomes an essential component of professional competence

of a specialist.
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The article analyzes the onboard working environment factors that affect the crew
members’ communication and determine the dynamics and content of their communication
relationships. Future seafarers are thought to be informed on the specific features of
professional and everyday communication within international crew at the Maritime English
lessons to promote their communicative competency.
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I'mobanizaiiss MOPCHKOI TPaHCIOPTHOI 1HAYCTPil MpU3BENa A0 3pOCTaHHS
poyii  JOACHKOTO  (aKTOpy SIK CYKYIMHOCTI  collaldbHUX, NpodeciiHux,
MICUXOJIOTTYHUX Ta IHIIUX SAKOCTEeH (DaxiBIs, 110 BUSABISAIOTHCS Y HOTO JisSIBHOCTI.
Binomo, mo 75% Bcix aBapiil, 10 TpaIUISIIOTBCS Ha MOpi, 3YMOBJICHI caMme
moncbkuM  (aktopoM. 3 Hux 10 40% CTaHOBIATH HEIIACHI BUMAJKH Yepe3
npoOsieMH y CHuUIKyBaHHI. DakTOpOM PU3MKY MEPUIOro IUIaHy y cdepi MOPChKUX
nepeBe3eHb OUIBIIICTIO E€KCIEePTIB BHU3HAYAETHCA OaraToHAIIOHAJTBHUM eKiMmaxk,
90% sIKOrO KOPUCTYIOTBHCSI aHTIIIMCHKOIO MOBOIO SIK pOOOYOI0 MOBOIO, HE OyIy4H
npu 1uboMy ii HociiMu. OueBHUIHO, 10 Oe3MeKa Cy4yacCHOTO MOpPEIUIaBCTBa BCE
OUIbIlIE 3aJIEKUTh BiJI KOMYHIKaTUBHOI'O aCHEKTy CHUIBHOI AISUIBHOCTI €KIMaXKiB
CylleH. 3po3yMilo, IO Yy KOJIEKTHBI 3 (haxiBIIB PI3HUX HAIlIOHAJBHOCTEH 3
0e311u4yi0  BaplaHTIB aHMIIMCHKOI MOBH HEMHUHYYE BHHHUKAIOTH Oap’epu
CHUIKYBaHHSI — MICUXOJIOT1YHI, COIlaJIbHI, KyJbTYypHi, MOBHI. [Io Toro >k oco0nuBi
YMOBH Tpaili Ha O0PTY, a TaKOXX MPUPOJIHI YMOBH 3a OOPTOM HEPITKO MOCHIIOIOThH
CTPECOTCHHHM BIUIMB COIIAIBLHO-TICUXOJIOTIYHUX (PaKTOpIiB poOOUOTO cepeaoBHIIa
[2, 3].

Y KOHTEKCT1 OCOOJIMBUX YMOB POOOTH Pl JOCIHIIKEHb 3 TICUXO0JIOT1I MOpsiKa
MICTUTh aHajli3 crnenudiKu CHUIKYBaHHS Ha CYAHI MPOTSATOM TPUBAJIOTO pEHCy.
Harosomytoun Ha migBUIEHIH MOTPed1 y 3MaTHOCTI 0 COLIAIbHO-TICUXOIOTTYHOT
aganTailii, ToOTO OpraHigHOr0 BXOKEHHS Y KOJICKTHUB, HA HEOOX1THOCTI OUIBIIO],
aHDK B IHIIMX TPYJOBHX KOJIEKTUBAX, 3TYPTOBAHOCTI Ta CHPAIlbOBAHOCTI EKIMaXy
cynHa, Icromina O. O. 3a3Havae, mo crnenudika podoTH Ha CcyaHi, 0€3yMOBHO,
MO3HAYA€ThCSl Ha CIUIKYBaHHI. 3 OIJIAAY Ha Te, IO CHUIKYBaHHS € OIHUM i3
OCHOBHUX BHJIIB CIIUIBHOI JISUTBHOCTI, a 3HAYUTh BAXKIUBUM (aKTOpOM
(dbopMyBaHHS KOJICKTHBY, y CBOill pOOOTI aBTOp BM3HAYa€ HHU3KY UYMHHUKIB, IO
CBOEPITHO BIMOMBAIOTHCS HA MPOIECi KOMYHIKAIli Ha CyAHI Ta MOBUHHI OyTH
BpaxoBaHI uepe3 HMOBIPHICTh I1X HECHPUSTIMBOTO BIUIMBY Ha €(EKTHBHICTH
B3a€EMOJiT WICHIB ekinaxy [2, c. 45—49]. 3 ycix HaBeaeHUX (PaKTOPIB AK TaKi, IO
HAWOUTBII TO3HAYAIOTHCS HA XapaKTePl 1 0COOIMBOCTX CITUIKYBaHHS, BUAUISIEMO:

—  pi3Ke 3BY)KEHHS 30BHIITHIX COIIAJIbHUX 3B’ A3KIB B YMOBaxX 0OMEKEHOTO
MIPOCTOPY CYyJIHA, IHIIMMH CJIOBaMH, BIIHOCHY COIlIaJbHY 130JISIIiF0 MOPSKIB;

—  HEepo3AUIeHICTh cdep BUPOOHHUIITBA Ta MOOYTy 3 0Oe€3mocepeaHbOI0
OJIM3BKICTIO MICIb Ipalll i BIATOYHUHKY;

— OaraTtoHa10OHaJIbHUN EKI1Imax " IHIIIOMOBHE KOMYHIKaTUBHE
CEpeIOBHUIIIE.



Puc.1.®akTopu KOMYHIKaTUBHOTO CTpECY

pi3Ke 3BYKEHHS

30BHIMIHIX COLIAJIbHAX

_ 3B’SI3KIB Ta OOMEXKEHNI
MPOCTIp CyaHa

!

KOMYHIKATUBHM I
crpec
6graT0Haq10HaanH 30UIbIIEHA [UIBHICTD
elrma Ta 1HIIOMQ CIIIKyBaHHS 4epe3
KOMYHIKaTHBHC CyMIIIeHHs o0yTy Ta
CEpENOBUILE BUPOOHUIITBA

Hacnigkamu n1ii BkazaHux (akTopiB cTalOTh MEBHI TPyAHOIII Ta nedopmarrii
CHUIKyBaHHs. Tak, uepe3 3BYKEHHA Oe3M0CEepeHhOr0 COIAIbHOTO OTOYEHHS
(JIiiie 4IeHaMU €KIiNaky) MiABUIIYEThCS NIUTBHICTh KOMYHIKATUBHUX KOHTAKTIB,
3’ SIBJISIETHCS CUHJIPOM «BHMYIIIEHOI KOMYHIKaI» (CIUJIKYBaHHS yCymeped BOJi), a
TaKOXX MOXJIMBUM € B3araji OJIOKyBaHHSI MOTpeOH CIUIKyBaTHCs (HeOa)KaHHSI
pO3MOBIIATH 3 Oyab-kuM). OOMEXEHICTh Yy TMpocTopi, abo «IpocTopoBa
Om3bKicThy, cmoBamu O. O. IctroMminoi, Ta nmoegHaHHs MPodeciiHOl AISIBHOCTI 3
OCOOHMCTHM IKUTTAM dYepe3 CYyMIIIeHl Mpam Ta BIAMOYMHOK 3aKOHOMIPHO
IIPOBOKYIOTH JI0 YacTOro He(OPMaJIbHOTO CIUJIKYBaHHS, IHKOJH IMOEIHYBAHOTO 3
IPOSIBAMH €MOITIMHOT OJIM3bKOCTI, BITYYTTSAM CBOEPITHOT POAMHHOCTI, 110 HEPIJIKO
MPU3BOAUTH J0 TOPYIICHHS CyOOpAMHAI] y AUIOBUX BiIHOCHHAX, BUKPHUBIISIIOUU
i BpaXXCHHSIM CYIUIBHUX «PIBHOCTI Ta OpaTcTBa» MaHepy chiuikyBaHHS [1, 2].
[Ipo6nemun B KOMYHIKAIii CTBOPIOIOTH HAMPYry Cepel WICHIB EKIMaxy,
3aroCTpIOIOYM  MDKOCOOWCTICHI ~ BIAHOCHHHM,  MOTIPIIYIOTH  COIaJIbHO-
TICUXOJIOTIYHUHN KJIIMAT, MOPOKYI0YH KOH(IIIKTHI CHUTYyaIllii, 0 € He MPOCTO HE
OaxaHuM, aJe i BKpail HeOe3MmeyH!M Ha CyTHI.

[TpodimakTuiri KOMyHIKATUBHUX CTPECIB, HA TyMKY NICHUXOJIOTIB, CIIPUSATHME
OOI3HAHICTh ~ KOMAaHJHOTO CKJIQAy Yy THTAaHHAX CTAHOBJCHHS EKIMaxy SsK
COIliaTbHOT TPyNH, a TaKOXX 3HAHHSA IOJI0 JWHAMIKM MIKOCOOHCTICHOTO
CHUIKYBaHHS. BilcTexxyroun NTUHAMIKY CTOCYHKIB, oilep Moxe nepeadaduuT i
MOTICPETUTHU TIPOSIBUA PO3JIpaTyBaHHs, HEPBOBO1 HAMPYTH MIX WICHAMH EKiMaxy i,



CKOPHUI'YBaBILIM YMOBHM CHUIKYBaHHs, 3amo0irtv KoHgiiktam. B y3aranbHeHOMY
BUIJISI/IL Y PO3BUTKY CHUIKYBaHHS €KINaXy BUIUISAIOTh KUIbKa CTa1i:

e Cranito 3HailomcTBa ((hopMyBaHHS KOJIEKTUBY) TPUBAIICTIO BiA 3-0X A0
20-T1 qHIB, XapaKTEpU30BaHYy CHEIialiCTaMu SIK «CBITChbKa Oecina» abo «pacanne
CHUIKYBaHHs», M Yac SIKOTO y CTPUMaHIN Ta KOPEKTHI (opMi 0OTOBOPIOIOTHCS
ApyropsaHi abo 3aragbHOBIAOMI pedi. MOXIMBUMHU € KOH(IIIKTH 3 PUBOAY YMOB
mparli Ta >KUTTA.

e Cranito AUCKYCli (IICUXOJOTIYHOT HAMpyru, OypiiHHS, IITOPMIHTY), IO
BU3HAUYAETHCS MCUXOJIOTAMH SIK HaliBa)kua CTajlisl, 13 CylepeykaMu, HE3ro/0 Ta
KOH(JIKTaMH Yepe3 BIAMIHHOCTI Yy HAIIOHAIbHUX MEHTAJITeTaxX, TPAAUIIAX,
3BUYAsX, €TUKETl, pUTyajax TOIlO. XapakTep CIUIKYBaHHS y LeH mepio, Ha
IYMKY BYCHHX, Harajaye CTpMOOK y BOAY Ta METYIIIHHS Yepe3 cTpax MOTOHYTH.
TpuBae Big 2-3-0x TwxkHIB g0 1-1,5 wMicsus; XapakTepu3yeTbCs AaKTUBHUM
CHUIKYBaHHSIM Ha pI3HI TEMH, 3’SCYBaHHSM, IO MAalOTh CIUIBHOTO Ta YUM
BIIPI3HAIOTHCS. BinOyBaeThes po3noain HegopMaabHUX 000B’s3KiB [1, 2].

e Cranito HopMmamizaulii BIAHOCHMH (POJBOBUX OpIEHTAIIN) YIPOJOBK
HacTynmHux 1,5-2-0X  MICSIIB, CYNPOBOIXKYBaHY «KOOIEPATHUBHOIO»  abo
«KOHKYPEHTHOIO»  B3A€EMOJIEI0, KOHCTPYKTHUBHOIO  KPUTHUKOI, PYTUHHHUM
npodeciiHUM Ta MOOYTOBUM CITUIKYBaHHSIM;

e Crazito AiSUTLHOCTI (KOHCTPYKTHBHOT'O CaMO3MIHEHHS), 110 TPUBAE JI0
KiHIg peiicy (1,5-2 wmicsami). CrninkyBaHHS Ha JaHId cTajii, Tak caMO K 1 Ha
MOTIEPEeIHIN, € JOCUTh BHBAXXEHHUM, CTOCYEThCA 3a3BHYail mpodeciiiHux
000B’sI3KiB, TTOOYTY, a TAKOXK MMUTAaHb BY3bKO1 CIeliai3alii ¢paxiBIiiB.

Puc.2. Cxema cTagiifHOCTI CITIUIKYBaHHS Ha OOPTY Cy/JHA



crajis 3Haiiomcmea |:> OucKycii

E> Hopmanizayii |:> JisnbHoCcmi

. BiJ 3-0X 110 E> Bix 2-3 TxHIB |:> HACTYIHI [> JI0 KIHIIS percy
TPUBAJICTH . ; C P
P 20-Tu nHiB 1o 1-1,5 micsus 1,5-2 micsmi (1,5-2 micsi)
4 >
. aKTHBHE . .
«CBITChKa CILTCVBAS HOMipHe HOMipHe
Xapakrep Oecima» abo c ey];KH |:> npodeciiine Ta [> npodeciiiie Ta
CHiJIKYBaHHS «bpacanne i p HIOBCSIKJICHHE HIOBCSIK/ICHHE
CIIUIKYBAHHS» CIIUIKYBaHHS CIIUIKYBaHHS
KOH(bJ'IlKTI/I L 1
ocobwucra TpauIIii o . o
indopmartis EBIfI[q; ’ npodeciitai npodeciitai
npeamMerT pop ? > Ta Ta
CHIJIKYBaHHSA IHTCPCCH, eTHKET,n00yT IOBCSKIEHH] MIOBCSKICHH]I
Y JI03BIILIIA, puTyaiu
: MUTaHHS MUTAHHS
x000i TOIIO

Pa3oMm 3 THM, JarOThCS B3HAKHM BiJICYTHICTh KOMIICHCAIlli BTOMH, HECTada
iH(dopMallii 330BHI, BICYTHICTh a00 OOMEKEHICTh PIIHOTO MOBHOTO CEPEJIOBHIIIA,
TpUBaJIa PO3TyKa 3 CIM €10, a TAKOXK 3BY>KEHHIH OCOOMCTHI MPOCTIp, 10 3yMOBIIIOE
HAJMIpHY HIUTBHICTHh CHUIKYBAHHS Ta HEMOXJIMBICTh IIPUXOBATH CBOI MOYYTTS Ta
XBWJIIOBaHHA. Y XOJ1 TMOBCSKIEHHOTO HE(OPMAIbHOTO CHUIKYBAaHHSA HEPIAKO
MOPYIITYIOThCS CTaTyTHI BIIIHOCHMHHM Ta cyOopauHailis. Yac Bij 4acy BHHUKAIOTh
MDKOCOOHCTICHI KOHQIIKTH. Y TaKMX BHIAJIKAaX ICUXOJIOTH PalsiTh OOMEKUTH
KOJIO JIOBIPYOTO CHUIKYBaHHS a00 OOMEXHUTHUCS KOHTAaKTaMHU JIMIIE 31 CBOEIO
npodeciiHOI0 TPYIOKw, a TaKoX po3MexoByBaTH chepu dopmanbHOi Ta
HedopMmansHOi B3aemonii. EdextuBHUM criocobom 3amobiraHHs KoHGJIIKTaM Ha
CyIHI, 3a CIIOCTEPEKCHHSIM EKCIEpTiB, BHUSIBUBCA CBOEYACHUU TIEpeXiJ] Ha
MOBEPXHEBHUM THUIl CHUIKyBaHHS, TOOTO OOTrOBOpeHHS a0 IyKe 3arajbHUX TEM
(MHCTENTBO, ICTOPIsl, MOJITUKA, CYCIUIbHI IIIHHOCTI TOIIO) a00 JAyXe KOHKPETHUX
nuTaHb (MEHIO Ha CHIIAHOK, OO1A; JeTami peilcy, AK-OT: Kypc, TEepPMiH Ta TOPT
npUOyTTS TOLIO).

MiK THUM, pEKOMEHJaIii MOoA0 3a0C3MEUYCHHS YCITIIHOTO CITUIKYBaHHS
MOpPCHKUX (DaxiBI[iB B yMOBaX IHIIOMOBHOTO 0araTOKyJbTypHOTO CEepelOBHUIIA
MaTUMYTh JI€EBUI XapaKTep JIMIIE 32 YMOB iX sSIKICHOTO 3MICTOBHOTO TIAKPITUICHHS.
[ToiadopmoBaHi PO CTAAINHICTD CIUTKYBaHHS HA OOpPTY, pI3HUIN XapaKTep MPOSIBY
KOMYHIKATUBHUX BIIHOCHMH, a TaKOX TPO T€, IO € 3BHUYHUM TIPEIMETOM
CIUIKYBaHHS Ha TIA 4YM IHIIN cTaali po3BUTKY mpodeciiiHoi Ta moOyToBOT
B3a€EMOAIT MalWOyTHI MOpChKI (haxiBIl BXKE HAMOJIOBUHY TOTOBI MPOTUCTOSTH
KOMYHIKaTUBHOMY CTpECY.



3ano0irTu HoMy BOHM 3MOXYTh 32 HasBHOCTI C()OPMOBAHUX AHTJTIOMOBHHX
MOBJIEHHEBUX HABUYOK 1 BMiHb, 3aCBOEHOI IPO(DECIIHOT JIEKCUKH Ta TEPMIHOJIOT ],
OMAHOBAHUX MPaBUJI MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallii 1 1€ 0araTto 4oro, o poouTume
iX KOMYHIKAaTMBHO KOMIETEHTHUMHU y cdepl npodecifiHOro Ta MOBCSIKIECHHOTO
CHUIKYBaHHs Ha (IIOTI.
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The article deals with problem of training future social teachers on cross-cultural
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Y cydacHHX yMOBaxX pO3BHUTKY, pedopmyBaHHS, TepeOymIoBH Ta
€BPOIEHCHKOT IHTErpamii yKpaiHChKOi Jep)KaBU AaKTyaIbHHM CTa€ IMHUTAHHS
MiATOTOBKH (haxiBIiB 70 MpodeciitHO OpIEHTOBAHOTO CHUIKYBaHHS. BoHM MaroTh
YMITHU  HAJaroJUKyBaTh KOHTAKT 3  MPEACTABHUKAMHU  PI3HUX  KYJIbTYP,
BUKOPHUCTOBYBAaTH 3HAHHS MOBIICHHEBOTO €THKETY, OCOOJMBOCTEH KYyIbTypHu
KpaiHu, CTUIl NpodeciiHOTO CHUIKYBaHHS, OCHOBH MDKHApOJAHOTO ETHUKETY.
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[Ipodecis comianbHUil Megaror, sika BITHOCUTHCS 0 CHEpH <WIIOINHA-IIIOIUHA» HE
€ BHUHATKOM, TOMY WLIO0 KII€EHTOM (paxiBLs MoOxKe OyTH JUTUHA, CIM’S, SIKI €
MpEeACTaBHUKAMU PI3HUX KyJdbTyp. ToMy mig dYac NIATOTOBKM MalOyTHIX
COLIIAJIbHUX NeAaroriB Tpeda 3BepTaTu yBary Ha (GOpMyBaHHS y HUX 3HaHb, YMIHb 1
HAaBUYOK KPOC-KYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIi.

[TutanusM ¢GopmyBaHHS KyJbTYpH CIUIKYBaHHS MaiOyTHIX (axiBLiB
3aitmanucs A. budok, O. bepecrenko, H. Jlycs, O. Jlucesuy, B. Kounna Ta iH.

VY HaykoBidl JiTepaTypi HOpSAJ 3 MOHATTSAM «IpoQeciiHe CHUIKYBaHHS)
4acTO BUKOPHCTOBYETHCS TEPMIiH <«JIiJIOBE CIUIKyBaHHS». Hepigko BoHH
BXKUBAIOTHCS K CHHOHIMHU [4, c. 61].

JIuloBe CHIIKYBaHHS Yy MDKHApPOAHOMY AacleKTi € CKJIaJHHM IpPOIECOM,
OIMOCEPEIKOBAaHUM I[IHHICHOIO HECYMICHICTIO HAI[IOHAJIbHUX O13HeC-KyIbTyp. BoHo
NOBUHHO BIAOyBaTUCS TaK, HI00 YHEMOXJIMBUTH OyIb-sIKUA MDKHApOJHUN
KOH(JIIKT, CIPUYMHEHUI 31TKHEHHSM PI3HUX YSBIEHb MPO HAJEKHY MOBEAIHKY.
[{poMy cripusic 3HaHHS 1 JOTPUMAaHHS BUMOT 1 MPaBWJI KYJIbTYpU MDKHAPOTHOTO
CTIUIKYyBaHHS (KPOC-KYJIbTYPHOI KOMyHiKarfii) [5].

Ha nyvMky BuYeHHX, KpOcC-KyJnbTypHa (aHIJI. Cr0SS — TIEpETHHATH,
NEepPeXoqUTH) KOMYHIKAIlil — 11¢ BepOanmbHa 1 HeBepOajgbHAa B3aEMOJISA
IPEICTABHUKIB PI3HUX MOPAJIBLHUX CUCTEM, CBITOTIIAIB, peirii Tomo [2, ¢. 223].

[cHytOTh pI3HI TiAXOAM A0 TPAaKTYBaHHS CYTHOCTI TOHSTTS «KYJIbTypa
JIUIOBOTO CIUTKYBaHHS.

Tax, wnanpuxnan, B. CoxonoBa, 3a3Havae, W0 «KyJIbTypa JIUIOBOTO
CIIUIKYBaHHS» — CYKYIHICTh YMiHb 1 HaBHYOK y Taily3i 3ac00iB CHUIKYBaHHS Ta
MDKOCOOHCTICHOT B3a€MOJIi, IO CHPHSAIOTh B3a€EMOPO3YMIHHIO, €(PEKTHBHOMY
PO3B’sI3aHHIO 3aBaHb CIUIKyBaHHS [1, c. 48].

H. T'opOyHOBa «KyJIBTYpy IUIOBOTO CIIUIKYBAaHHS» BH3Haudae SK CTYIIHb
PO3BUTKY KOMYHIKATUBHHUX YMiHb, IO JAa€ 3MOTY 3IHCHIOBATH MDKCYO €KTHY
B3a€EMOJIII0, 30pPIEHTOBaHY Ha €()EKTHBHE BHUKOHAHHS BHUPOOHWYHMX O0OB’s3KIB [1,
c. 48].

Taxum yrHOM, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO T€, IO KyNbTypa MpodeciitHo
OpIEHTOBAHOTO CHUIKYBAaHHS MalOYTHIX COIIQJIbBHUX IIE€/IaroriB BKJIIOYae B cebe
CYKYMHICTh yMiHb 1 HaBHYOK TPO(ECiifHO OpPIEHTOBAHOTO CIUIKYBaHHS, SKi
CIOpsIMOBaHI Ha  HAJArO/DKEHHS  MDKOCOOWCTICHOI  B3aeMOJii, CHPHUSIOTH
B3aEMOPO3YMIHHIO, €()EKTUBHOMY BHUPIMICHHIO 3aBAaHb MPOQECIHHOT MisITbHOCTI
¢axiBuiB.

Bueni 3a3HauaioTh, 110 OBOJOAIHHS KYJIBTYpOI JLIOBOTO CHIJIKYBaHHS
nepeadavyae: BUCOKY KOMYHIKATUBHY KYJIbTYpYy, TOOTO MHUCTEUTBO TOBOPHUTH
(30KkpeMa myOJIIYHO) 1 CIyXaTH; YMIHHS 00 €KTMBHO CHpHIMAaTH 1 MPaBUILHO



pO3yMITH TapTHEpa; BMIiHHS OyayBaTH CTOCYHKH 3 OYIb-KUM MapTHEPOM,
nomaraTucst eeKTUBHOT B3a€MO/111 HA OCHOB1 OOOMUILHUX THTEPECIB.

[Ipodecionan cBoei cipaBu Mae BCEOIYHO BOJOMITH JITIOBUM CIIJIKYBaHHSIM
— 1 BMITU IPaBUJIBHO CTIPUHAMATH 1 IpUIIMaTH napTHepa abo ayIUTOPIIOo, 1 BOJIOIITH
OpaTOPCHKUM MHUCTENTBOM. YC€ II€ MOTPIOHO /JI YCHIINIHOTO JIJIOBOTO KOHTAKTY,
B XOJI1 SIKOTO BUSABIJISIETbCSI BMIHHS B3a€MOJIATH 3 MapTHEPOM: J0JlaTU Oap’epu y
CHUIKYBaHHI, 3alHATH NOTPIOHY MCHUXOJIOTTYHY MO3MIII0, BUWTHU Ha BIATIOBIIHUIMA
piBEHb CIIUIKYBaHHS 1T. 1H. [1, c. 47].

KynbpTypa AinoBoro cniikyBaHHA Inepeidayvae 1 BUCOKY €TUUYHY KYIbTYpY,
BMiHHS OayuTH B JUIOBOMY NapTHEpPlI HE TUIBKU OCOOHUCTICTh, 3 SIKOIO MOXHA
po3B’si3yBatu mpodeciiiHi mpoOiaeMu, a W IiKaBy, MOBHOI[IHHY OCOOHMCTICTb
3arajnoMm [1, c. 47].

Ananiz 3apyODKHOrO  JIOCBIly PpO3pOOKM  TEXHOJOTiA  (opmyBaHHs
MDKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI (PaxiBI[iB JO3BOJISIE BAOKPEMHUTH TaKi TEXHOJOT1I:

— KpOC-KYJbTYPHUH aHalli3 1 KOMEHTYBaHHS MPO(UIBHUX aBTEHTUYHHUX
TEKCTiB 3IMCHIOETBCS 3a JOMOMOTOK aHami3y 1 3iCTaBJICHHS KYJIBTYPHHUX
BIIMIHHOCTEH 3 TOYKH 30py HOPM; IpOQeciiiHOI MOBEAIHKM HOCIIB 1HO3EMHOT
MOBH, IXHBOTO TPOQPECIHHOrO CBITOIIAAY, MPOQECIHHO 3HAYYIIHMX SIKOCTCH B
yMOBax 3iilCHEHHS mnpodeciiiHOl MISUIBHOCTI, CHUTYyaIliiX MDKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIlii, BigoOpaxxeHuX y TeKcTax mpodeciiftHOi CIpsSIMOBaHOCTI;

— KOHTEKCTHE CIIOCTepEXEHHs TIOJisira€ B aHami3l 1 BHUABICHHI
ocoOnuBocTel TpodecifHOl TOBEMIHKA TMPEACTAaBHUKIB 1HINOI KYJIBTYpH,
oco0nuBoCTel BepOAIbHUX 1 HEBepOATbHHUX BIAMIHHOCTEH, SIKI CYNMPOBOKYIOTH
CIIOCTEPEKyBaHe 3IMCHEHHS MPOodeciitHOT AISITBHOCTI, OCHOBOIO CIIOCTEPEKEHHS €
MYJIBTH-, ME/lia- 1 BIICOHAOYHICTb;

— KPUTHUYHI IHIMJICHTH. 3arajbHOI0 METOK BHKOPHUCTAHHS TEXHOJIOTIT
KPUTHUYHHUX IHIIUJCHTIB € HaJaHHS CTyJCHTaM MOJKJIHUBOCTI O3HAHOMHUTHCS 13
MPUKJIaJaMl BUHUKHEHHS 3aIUTyTaHUX MpoOsieM ab0 KOH(MIIKTHUX CUTYyaIlii, 3
SKUMU BOHU MOXYTh 3ITKHYTHCS y TIPOIlECl IHTEpakKiii 3 IHIIOKYJIbTYPHUMHU
KOMYHIKaHTaMu, a00 B TIPOIIEC] afanTarlii 10 1HIIO1 KyIbTYpH;

— MDKKYJIbTYpHHI ceH3uTarop. L[ TexHomoris MOKIWKaHa PO3BUBATU Yy
CTYJIEHTIB 3JaTHICTh BIQYYBaTH MDKKYJIBTYPHI BiIMIHHOCTI IHIIIOMOBHHX
KOMYHIKaHTIB, a came: 0COOJIMBOCTI CIPUHHATTS, IHTEPIPETAIlii, TOBEIIHKH, HOPM,
LIHHOCTEH Ta CTABJICHB;

— TEXHOJIOTiS TpPEHIHry. Y HaWOUIbII 3araJbHOMY 3HAYEHHI METOIO
KOXKHOT'O TPEHIHTY € PO3BUTOK 1 (D)OPMYBaHHS MEBHUX SIKOCTEM OCOOMCTOCTI, SIKI
MIJBUINYIOTh 11 3JaTHOCTI BHUPINIYBAaTH PI3HOMAHITHI JKUTTEBI MUTAHHA 1
npoOsiemu. PaxiBii poO3PI3HIAIOTh YOTUPU OCHOBHI BUAM TPEHIHTOBOI TEXHOJIOTi:
iH(dopMalliiiHy MOIATOTOBKY, AISUIBHICTH CHUMYJISAUII (iMiTaliiiHy), BOpaBU AJis



MPaKTUYHOTO BUKOHAHHS 3aBAaHb 1 Ipyno-auHaMiyHi BopaBu. Cepen BapiaHTIB
TPEHIHTOBUX TEXHOJIOTIM: TPEHIHT pPeQIEKCUBHOCTI, MPOQeCciiHO-NOBEAIHKOBUN
TPEHIHT Ta TPEHIHT MPOQeCciiHO-MOBHOI CEHCUTUBHOCTI [3, c. 188].

TakuM ymHOM, MiA Yac MIATOTOBKM MailOyTHIX COLIIAJIbBHUX MENarori y
BUIIIOMY HAaBYaJbHOMY 3aKjiajl BaXXJIMBO CIHPHUSATH OBOJOJIHHIO KYJIBTYPOIO
npodeciiiHO OPIEHTOBAHOTO CIUIKYBaHHS (PaxiBI[iB, sIKa BKIIOYAE BMIHHS CIIyXaTH
Ta BMIHHS TOBOPUTH, YMIHHA 00 €KTHMBHO CIpPUHAMATH 1 MPaBUIBHO PO3YMITH
napTHepa MO CHIUIKYBaHHIO, BMIHHS 3A1MCHIOBAaTH €(EKTUBHY B3a€EMOJII0 Ha
BUPIIICHHS 3aBJJaHb MPOQeCiitHOT NIsITbHOCTI.
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AUSWIRKUNG VON KOOPERATIVEN SOZIAL- UND
ARBEITSFORMEN AUF DIE STEIGERUNG DER MOTIVATION DER
LERNENDEN IM DAF-UNTERRICHT

The article under review deals with the advantages of the interactive
teaching method’s implementation, such as the cooperative teaching, that is, pair,
“trio” and small group’s activity. These forms of activity are aimed at the



students’ motivation improvement. Their effectiveness is illustrated on the basis of
the German class’s episodes, conducted within the framework of the Goethe-
Institute’s program of the improvement of teachers’ professional skills.

Key words: interactive teaching, motivation, class cooperative activity
forms.

Der moderne Fremdsprachenunterricht sieht seine Aufgaben darin, die
Lernenden zu befahigen erworbene Sprechfertigkeiten im taglichen Leben zu
verwenden und das Wissen um sprachliche Strukturen zielgerichtet einzusetzen,
d.h. Sprachtheorie in Sprachpraxis umzusetzen.

Die Lernenden werden auf Situationen vorbereitet, in denen sie selbstdndig
sprachlich agieren miissen, in denen sie landeskundliche, historische und kulturell-
kiinstlerische Texte sowie alltagliche Probleme bearbeiten und kommentieren
konnen [3, S. 48-76]. Gleichlaufend erwerben sie sprachliches Selbstbewusstsein,
indem Sprecherinnen und Sprecher verschiedene Rollen tbernehmen, sich auf
Mitspieler einstellen und mit ihnen kommunizieren. Die Lernenden sollen nicht
nur Uber kommunikative Sprachkompetenz in der Zielsprache verfligen, sondern
erfolgreiche Kommunikation verlangt auBerdem die Anwendung von allgemeinen
Kompetenzen in einem Kontext (von verschiedenen Fertigkeiten Sprechen usw.)
[2, S. 21].

Die Einfihrung der kommunikativen Methode im Deutschunterricht
garantiert den maximalen Erfolg beim Erwerb der Sprachkompetenz [1]. Bei
Planung und Durchfiihrung des Unterrichts werden folgende didaktisch-

methodische Prinzipien
bericksichtigt: Interaktionsorientierung, Kompetenzorientierung, Erfolgsorientieru
n, Handlungsorientierung, Aufgabenorientierung, Kontextualisierung,

Personaliesierung, Lerneraktivierung [3, S. 16-22].

Das Ziel des Fremdsprachenunterrichtes bestimmt die Handlungs- und
Aufgabenorientierung, die Bewaltigung von kommunikativen Aufgaben und
sprachliches Handeln auch in Situationen, die auRerhalb des Unterrichts
stattfinden. Sprache ist Sprechen, ist eine Art der sozialen Interaktion im weitesten
Sinne. Im Prinzip der Interaktionsorientierung spiegelt sich das wider. Das Prinzip
der Kontextualisierung verlangt, dass Sprache in unterschiedlichen sozialen
Kontexten genutzt wird.

Wie Personalisierung und Lerneraktivierung beweisen, behalt man Gelerntes
besser, wenn man motiviert wird. Die Motivation wird dadurch erreicht, dass die
Lerninhalte aus dem Interessenbereich der Lernenden stammen, ihnen etwas
bedeuten und fiir sie wichtig sind. Dadurch lassen sich die Lernenden gern in den
Unterricht einbeziehen.



Erfolgs- und Kompetenzorientierung bedeuten fir die Lehrkraft: Ubungen
und Aufgaben missen in einer Unterrichtssequenz so angelegt werden, dass die
notigen Kompetenzen (sowohl sprachliche, als auch allgemeine) schrittweise auf-
und ausgebaut werden, und die Lernenden werden dafur sensibilisiert.

Sozial- und Arbeitsformen sind gleichwichtige Komponenten in der
Unterrichtsvorbereitung, aber erst ihr Zusammenwirken in geeigneter Form bietet
Erfolgsaussichten, zu beobachten vor allem bei Partnerarbeit und Gruppenarbeit.

Das Praxiserkundungsprojekts, das an der Nationalen Linguistischen
Universitdt Kyjiw im Rahmen einer Fortbildung des Goethe-Instituts “Deutsch
lehren lernen” durchgefiihrt wurde, hat bewiesen, dass Motivation, Freude an der
Arbeit sowie der stdndig verfligbare, anwendungsbereite inhaltlich und formale
Sprachumfang gestiegen sind.

Die im Praxiserkundungsprojekt gesammelten Daten vermitteln folgende
Ergebnisse:

1. Der Erfolg des Unterrichts hdngt ab vom Einsatz verschiedener Sozial-
und Arbeitsformen. Diese sichert die Umsetzung von folgenden Prinzipien:
Interaktionsorientierung, Handlungsorientierung, Aufgabenorientierung,
Personalisierung.

2. Als kooperative Sozial- und Arbeitsformen werden Partner- und
Gruppenarbeit bezeichnet, die auf allen Niveaustufen erfolgreich eingesetzt werden
konnen.

3. Dabei ist die Abwechslung von verschiedenen Sozial- und
Arbeitsformen besonders wichtig, weil vor allem die kooperativen die einen
positiven Regelkreislauf in Gang setzen.

4. Ein Teil der Lernenden empfindet die traditionellen Sozial- und
Arbeitsformen wie Einzelarbeit und Arbeit im Plenum genau so
erfolgversprechend wie die kooperativen Formen und wendet sie sehr gekonnt und
zielsicher an. Wahrend die einen selbststandig und selbsttatig mit der Sprache
umgehen, fuhlen sich andere erst durch Gegenwart, Hilfeleistung bzw. Bestatigung
der Lehrkraft sicher. Motivation hangt von verschiedenen Faktoren ab. Lernende,
die in der Freikommunikation unsicher sind, werden durch das Wissen motiviert,
dass die Lehrkraft in jeder Phase kontrollierend und unterstiitzend eingreifen kann.

5. Veranderte Sozial- und Arbeitsformen ermutigen die Lernenden zum
mehr zusammen hé&ngenden Reden. Die Redezeiten der einzelnen
Gruppenmitglieder wéhrend der gesamten Unterrichtszeit erhéhen sich. Sichtbar
wird ihre aktivere Teilnahme am Unterricht.

6. Im Unterschied zu den traditionellen Sozial- und Arbeitsformen —
Einzelarbeit und Arbeit im Plenum — missen fiir Anwendung kooperativer Formen



bestimmte Bedingungen geschaffen werden, z. B. entsprechende Sitzordnung, die
einen Blickkontakt zwischen den Partnern gewéhrt.
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INTERPRETATIONS.

The scientific abstract focuses on the main points of the category of tense in
Modern English. The purpose of the abstract is to identify the existed categories of
tense and the difficulties of classification of tense forms in Modern English. The
method of the investigation is the qualitative analysis of scientific literature on the
category of tense in ME and comparison of it with the categories of tense in
numerous periods of history.
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The category of tense can be called a verbal category because of its

demonstration of connection between the action and the form of the verb, which



expresses this action in a certain period of time. The distinction between other
categories and the category of tense is a concentration on structure, grammatical
meaning and syntactic functions.

Time is an unlimited duration, actions of which emerge in the past, present
or future. This time stands are common for all the people in the world. Moreover,
time is an independent thing. Meanwhile the category of tense is like a stake
holder. It is in charge of time and language.

Does English language have 16 tenses with future, present, past, future in the
past in the forms of simple, continuous, perfect, perfect continuous? In traditional
linguistics grammatical time is often represented as a three-form category
consisting of the “linear” past, present and future forms.James Harris admits the
most obvious Division of Time is into Present, Past, and Future, nor is any
Language complete, whose verbs have not Tenses to mark these Distinctions [4].

According to scholars”™ opinion, English language has only two tenses: past
and present. Most British scholars do not recognize the existence of future. It is
considered to be a combination of the modal verb and an infinitive used to refer to
future actions. The modal verbs “shall” and “will” preserve their lexical meaning
of “wish, volition”. The well-known Danish linguist Otto Jespersen treats the verbs
“shall” and “will™ as modal verbs. Also, Haymovich and Ragovskaya regard “shall®
and “will as the forms of the category of posteriority.

Prof. Blokh developed concept. He finds out, that English has two tense
categories. The first one has the category of primary time (past vs. present). The
second is the category of “prospective time”. According to this category there are
two oppositions — “after-action” and “non-after-action”.

We decided to explore the history of tenses in English to shed light on
scholars interpretations. We discovered the history of the category of tense and
found out, that there were finite forms of the verb and the non-finite forms of the
verb, or verbals (Infinitive, Participle) in Old English.

In Old English the category of Tense had two categorical forms: Present and

Past. The tenses were formally distinguished by all the verbs in the Indicative and



Subjunctive Moods, there being practically no instances of neutralization of the
tense opposition.

It is interesting, that future tenses did not exist in Old English. There was
another way to speak about future actions — modal phrases consisting of verbs. In
Old English 12 modals were used, while in Modern English there are 2 - «shall»
and «will». The popularization of the usage of words «shall» and «will» occurred
in the times of Shakespeare. They expressed «pure» futurity. In Modern English
the verb «shall» became increasingly common.

The Perfect forms have developed from the Old English «possessive»
construction, which had the verb «habban». As for the Continuous forms they did
not exist in Old English, but occurred occasionally in Modern English. The Gerund
developed in addition to the Infinitive and the Participle existing already in Old
English at the end of the Middle English period.

Therefore, we explained the huge variety of interpretations in the area of the
category of tense in Modern English with a help of analysis of historical changes in

the sphere of tenses
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BUKOPUCTAHHS MYJbTUMEJIIN Y MIPOIIECI BUBYEHHS
THO3EMHUX MOB

The scientific theses deals with the use of multimedia technologies in the
study of foreign languages. The characteristics of modern educational
technologies are presented and the peculiarities of their use in the educational
process are revealed. The effectiveness of the introduction of multimedia tools in
English classes is emphasised.
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Ha cyuyacHoMy erari BHBYEHHS 1HO3€EMHHMX MOB 3HAaYHY yBary HEOOXIiTHO
OPUAUITH 3aCTOCYBAaHHIO MYJIBTUMEIIMHUX TEXHOJIOTIH, Yy SKHX OJHOYACHO
BUKOPHUCTOBYIOTh TEKCTH, rpadiky, BimeoMarepiaid, 3BYKOBi €(EKTH, aHIMAIIIO.
Bce 1e € cykymHIicTIO aynmio Ta Bi3yalbHHX €(EKTIB pa3oM 13 IHTEPaKTHBHHUM
MPOrpaMHUM 3a0e3MeueHHsIM, K1 BIUIMBAIOTh HAa €MOIliHI Ta MOHATIHHI cdepw,
CHpUSIIOTh OUThIT €(EeKTHBHOMY 3aCBOEHHIO MOBHOro Marepiamy. lloeqnanus
BI3yaJIbHOTO 300pakKeHHsI, TEKCTY 1 3BYKOBOTO CYIPOBOKCHHS HAJIA€ MOXKIIUBICTh
JUTST. KOMITJIEKCHOTO PO3BHTKY HAaBUYOK MOBHOI MISUTBHOCTI cTyaeHTa. OmgHuM 13
Halle(DeKTUBHIMUX 3ac001B € [HTEpHET, KUl JOoIIOMarae 3Ha4HO yPi3HOMAHITHUTH
MpoIleC HAaBUYaHHS Ta TMOJIMIIUTHA OBOJOJIHHS I1HIIOMOBHUM MIDKKYJIbTYPHUM
CIUIKYBaHHSIM 4epe3 (OpMyBaHHS I PO3BUTOK MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATHBHOT

KOMITIETEHIII].



[lonsaTTs «MmynapTUMEnIa» € OararorpanHuM. Mynbrumesia (Big anria. Multi
— Oararo 1 Bim nat. Media — HoOcii, 3aci0, cepeAoBHIE, MOCEPEIHUK) YacTO
BUKOPUCTOBYETHCSI K CHHOHIM TEPMIHY «3acoO0M MacoBOi KOMYHIKalii» (IpyK,
dotorpadiss, pamio, kiHemarorpad, TenebaueHHs, BIAEO, MYJIbTUMEAiNHI
KOMIT'IOTEpHI CHCTEMH, BKIIOYaroud I[HTepHeT). MynbTHUMenia € OCBITHBOIO
TEXHOJIOTI€0, SIKIM MpUTaMaHHI IHTEPAaKTUBHICTb, THYYKICTb, 1HTETpalis pPI3HUX
TUIIB HaBYalbHOI 1H(popMarllii. OcoONUBICTIO MyJIbTUME/IIA € TAaKOX HaBiraiiifHa
CTpYKTypa, IO 3a0e3nedyye IHTEPaKTHBHICTh. 3aBISKA [BOMY 3IIHCHIOETHCS
(OKUBUI» 3B'I30K MIXK KOPUCTYBAa4eM 1 IPOTPaMOIO.

Sx 3a3navae 1O. Hikyn, wmynpTHMenia — 1e cydacHa KOMII'IOTEpHA
iHGopMaIliiiHa TEXHOJOTis, 10 J03BOJIsIE 00'€IHYBAaTH B OJAHIN KOMIT'IOTEpHI
IPOrpaMHO-TEXHIYHIM CHCTeM1 TEKCT, 3BYK, Bileo, rpadiuHe 300pakeHHs W
aHimanio (Mmynbsrumutikanio) [2]. Ha aymky I'. Kpasmosoi ta JI. Kpasuosa,
MyJIbTUME/[1a € KOMILJIEKCOM arapaTHUX Ta MPOTpaMHUX 3ac00iB, 110 PETYIIOIOThH
3actocyBaHHsi [IK mms pobotu 3 TekcTOM, 3BYKOM, rpadikoro, aHIMAIE 1
BimeodinibMamu [1]. B ocraHHI pOKM aKTHBI3yBaJIUCSA BITUYM3HSHI HAyKOBI
JOCIIHKeHHSI, TIPUCBSIYEH] MUTAHHIO BUKOPUCTAHHS MYJIBTUMEIINHUX TEXHOJIOT1H
i Yac BUBYEHHS 1HO3eMHUX MOB. Lle, 30kpema, mparii B. Kpacronoascekoro, H.
Mouyminoi, O. Copoxu, I1. Ceparokosa, /. Taymana, b. [llyneBuua T1a iH.;
3apyO1’KHUMH METOJIMCTAMU € B. Inren6inexk, M. Kosutine, A. Tommncon, P.
Bbonito, A. Botepc Ta iH.

Ha ypokax anrmifickkoi MOBM 3a JOIOMOIOI0 KOMII'IOTEpa MOXKIIUBO
BUPIIIYBATH IUTYy HU3KY NUJAKTUYHUX 3a7ad, a came: (opMyBaTH HABUYKH U
YMIHHSI YWTaHHS, BUKOPUCTOBYIOUM O€3MOCEpPEIHhO MaTepiaidl IHTEPHET-MEpexi
PI3HOTO PIBHS CKJIAJIHOCTI; BIOCKOHAIIOBATH YMIHHS ayJifOBaHHS Ha OCHOBI
AyTEeHTUYHUX 3BYKOBHX TEKCTIB, MiCEHb, KIHO-CIMI30/1B; YIOCKOHAIIOBATH BMIiHHS
MUCEMHOI'0 MOBJICHHSI, IOMOBHIOBATH CBIM CIIOBapHUM 3amac JIEKCUKOI0 CY4acHOl
1HO3eMHOT MOBH, fIKa BiloOpaka€ NEBHHMI €Tanm PO3BUTKY KYJIbTypH Hapomy,
COI[IAJIbHUMA 1 MOJITUYHUM YCTpIA CYCHUIBCTBA; BJOCKOHAIIOBATH 3HAHHS 3

rpaMaTHKH 3a JOMOMOI'OI0 BUKOHAHHS TECTIB y pexkuMi ON-line; hopmyBaTH cTiliKy



MOTHBALII0 MI3HABAJIIBHOI JISJILHOCTI Y4YHIB Ha YypoKax; (OpMyBaTH HaBHUYKU
1J1I00aJIBHOTO MUCIIEHHS; TPUBUBATU MOTPEOY Y BUKOPUCTAHHI aHIUIIMCHKOT MOBH 3
METOIO CIIPaBKHBHOTO CIITKYBaHHS.

Jnst  peamizamii BCIX LMX 3adad y CBOiM NeAaroriuyHiil AisyIbHOCTI
PEKOMEH/IYEThCS. BUKOPHCTOBYBATH HACTYIHI KOMIT I0TepHI mporpamu: Microsoft
Word, Microsoft Power Point, Mozilla Firefox, Windows Media Player.
[Ipe3enTanii cpusiOTh KpaloMy 3aCBOEHHIO HABUAIBHOTO Martepialy, aHiMmarii
YMOXJIMBIIOIOTh BHUAUICHHS HAHOUTBII 3HAYYIIMX E€JIEMEHTIB 3a JOMOMOTO)
Kobopy, wmpudry, nonaBaHHs Qororpadiii, cxem, Tabmuus. Kpim TorO,
CTBOPIOIOUM Ta TIPE3CHTYIOUM CBIil MPOEKT, CTYACHTH MOEIHYIOTh BCi BUIU
MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI: YATAHHS, TMCHhMO, TOBOPIHHS Ta ayAilOBaHHS.

Y mpolieci BHBUEHHS 1HO3EMHHX MOB PEKOMEHIYETHCS 3aCTOCOBYBATH:
€JIEKTPOHHI CJIIOBHUKH 1 JIOBITHUKH, TPEHAXKEPU 1 MPOrpaMH TECTYBAaHHS; OCBITHI
pecypeu Intepuetry; DVD u CD auckwu; Bimeo- 1 aynmioTexHika. MyJbTUMeETiNH]
3aco0u CIIPUSIOTH YCHIIITHOMY PO3B’sI3aHHIO OCBITHIX 3aBJIaHb:
3arajbHOKYJIbTYPHUM PO3BUTOK YYHIB, YJOCKOHAJEHHS HABUYOK BOJIOJIHHS
KOMIT IOT€pPOM; IiJIBUILIEHHS PIBHA BOJIOJIHHSA AHTJIIMCHKOIO MOBOIO; CTBOPEHHS
CIPHUSATIMBOIO TICUXOJOTTYHOrO KJIIMaTy; MiABUINCHHS MOTHBAIi H 1HTEpecy 1o
BUBYCHHS MOBH; MOKJIMBICTh peasizallii 1HAUBITyaTi3ailii HaBYaHHS, MiABUIICHHSI
€CTEeTHYHOTO ¥ €MOITIOHAJILHOTO PIBHS YPOKY 332 pPaXyHOK BUKOPUCTAHHS MY3UKH,
agiMarrii.

OCHOBHUMH  HamnpsIMKaMH  BHUKOPWUCTAHHS  HOBUX  1HGOpPMAIITHUX
TEXHOJIOTI y HaBYaHHI AHTJIIMCHKOI MOBU BBAKAIOTHCSA TaKi: BUKOPUCTAHHS 3
METOI0 HaBUYaHHS IUISAXOM MOJEIIOBaHHS, HAOYHOTO IPEACTABICHHS MOBHHX,
MOBJIEHHEBUX 1 COI[IOKYJIBTYPHHUX MPOIIECIB Ta SIBHIL;, OpraHi3allisi TPeHyBaHHS Y
BUKOPUCTAaHHI HABYAJLHOTO Marepialxy; KOHTPOJIb Ta OI[IHIOBaHHS pIBHSA
c(hOpMOBaHOCTI YMiHb Ta HAaBHYOK, 30epiranHs, 30ip Ta 0OpoOKa CTaTUCTUYHOI
iH(popMalii; 3abe3neueHHs Aianory, KOMyHIKalii 3a JOMOMOTOK KOMIT IOTEPHUX

MEPEK.



TexHiuHl mMepeBaru HaBYaHHS aHTIIMChKOi MoOBU 3a jgomomorotro I[KT
MOJISITAIOTh Y TOMY, IO 3BYKOB1 KapTH JO3BOJISIOTH KOPUCTYBAYEBi 3allMCATH CBOIO
IIPOMOBY, a MOTIM MPOCIYXaTH i MOPIBHATH 1i 3 BUMOBOIO HOC1iB MOBH. I'padiuni
MO>KJIMBOCTI KOMIT'IOT€pa MOXYTh MNPEJACTaBUTU OYyIb-IKUI BHUA IISJIBHOCTI Y
BUIJISII1 KapTUHOK a0o0 aHimalii. Lle 0cobinBo BayKIMBO NI Yac O3HAMOMIICHHS 3
HOBOIO JIEKCHUKOIO, OCKUIbKM 300pa)kKeHHsI Ha MOHITOP1 JI03BOJISIIOTH acOLIIOBATH
dbpa3zy aHTIIMCHKOI MOBOIO Oe3locepeHb0 3 i€, a He 3 (pa3or piaHOIO
moBoto. IKT € nieBuM 3aco00M IHTEPAKTUBHOIO CHUIKYBAHHS MDK PI3HUMHU
MOBHHMH TPYIaMH, 110 OCOOJIHMBO SICKPaBO MPOSBISETHCS i Yac 3aCTOCYBaHHS
KOMI'tIoTepHOT Mepexi. Bukopucrtanus MT y mpoueci HaBYaHHS J103BOJISIE
yIIOCKOHAJIIOBATU MPOIEC OPraHIYHOIO MOEAHAHHS TPaauLIAHUX (HOPM IMETOIB
OCBITM 3 IHHOBAI[IMHUMU; peali30ByBaTH HaBYaJIbHY, 1HGOpPMAIliiiHy, ITpOBY,
MOJIETIIOI0UY Ta AaHAMTHYHY (YHKII]; BUKOHYBAaTHM TakKl 3arajJibHOAMIAKTUYHI
OPUHITMIIA K HAOYHICTh, JOCTYIHICTh, CUCTEMHICTh, NEpeXia BiJ HAaBUAaHHS IO
CaMOOCBITH, MO3UTUBHUN eMOLIHHMIA ()OH HAaBYAHHS, 3B’ 30K TEOPIi 3 MPAKTUKOIO.
3HaXOMUTH 1HAWBINYATBHUM MIAXiA 10 CTYACHTIB, MIIBUIIYBATH MOTHBAIIO 10
BUBUYEHHS 1HO3€MHOI MOBH JOTNOMAaraloTh €JIEKTPOHHI MIAPYYHUKU, TEpeBaramu
SKUX €. HAOYHICTh, MOXKJIMBICTh KOPHUT'YBaHHS MiApYYHUKA Ta aJanTariis Horo a0
PIBHS Ta BUMOT JUCITUILIIHN, CAMOKOHTPOJIb MIPOXOHKEHHSI MaTepially, 3BOPOTHIN
3B'SI30K, TPOCTOTA B 3aCTOCYBaHHI.

[IpezenTtamis iHdopmarii 3a monomoroto mporpamu PowerPoint e Takox
CaMOCTIMHO mimiOpaHuM MaTepiajJoM, IO Ja€ MOKJIMBICTH OXOINUTH BCl BUAH
MOBJICHHEBOT MISTIBHOCTI CTYJEHTIB (TUCAHHSA, YUTAHHS, TOBOPIHHS, ayAilOBaHHS
Ta mepexinan). BineomeTon siBnsie c00010 BHCOKOE(DEKTUBHY TEXHOJOTIIO MOAaHHS
iHbOpMaIlii, OCKUIBKM OCHOBHOIO HOTO TIEPEeBArol0 € HAOYHICTh, IO TOJETTIIYE
CHPUNHATTS Ta 3aCBO€HHA. EJNEKTpOHHA MOIITAa € OJHUM 13 JOMOMIDKHUX METOJIIB
(GYHKIIIT KOHTPOITIO, @ TAKOXK JOJATKOBUM METOIOM CHUIKYBaHHS. YHiBepCaIbHUM
3acO00M HaBYaHHSA € €JEKTPOHHI IHTEPAKTUBHI JOILIKH, SKI €(QEKTUBHO
BIIPOBA/IKYIOTh €JIEKTPOHHHUI 3MICT HaBYaJIBHOTO MaTepiany Ta MYyJbTUMENIl y

IIponcC HaBYaHHA.



VYopoBaykeHHS 1HHOBAalIMHMX TEXHOJOTIM 30arauye 3MICT OCBITHBOI'O
MpoIieCy, MIJBUIIYE MOTHBAIIIIO 10 BUBYEHHSI aHTJIIHCHKOI MOBU 3 OOKY CTY/ICHTIB
1 BeAe A0 OuIbLI TICHOI CHIBIpaml MDK BHKIagadeM 1 cTyiaeHTamu. lle nae
MOXJIMBICTh TIEPEHTH BiJ MACUBHOI MOAadl Marepialy 10 aKTHUBHOTO CIOCO0Y
peainizanii OCBITHBOI AISUIBHOCTI, Y SIKOMY CTYJEHT CTAa€ HE TUIbKU LIEHTPAJIbHUM
o0'ekToM Tpouecy, a W aKTUBHMUM MOro Yy4YaCHUKOM. 3acCTOCYBaHHS
MYJbTUMEIIHHUX TEXHOJIOTIH y TpOIleC BHKIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBHM y BHWIIIH
IIKOJII Ja€ MOXKJIMBICTH PO3BMBATH W peasli3oBYBaTH MEJAroridyHi, METOIWYHI,
JTUJAKTUYHI Ta TICUXOJIOTTYHI MPUHIUIINA;, JO3BOJISE MOJIMIIATUA SKICTh HaABYAHHS,
PO3BHHYTH TMi3HABaJbHY aKTHUBHICTh CTYyJEHTa, HOTO CAMOCTIMHICTh Y BUBYEHHI,
MoIIyKy, Bioopi Ta 06poOii iHpopmarlii. Bee 11e cipusie MoTuBaItii 70 BUBYEHHSI
iHO3€MHOI MOBH, TICPEMIIICHHIO aKIICHTIB Yy BIJHOCHHAX «BHKJIAQJau-CTYACHTY,
MOKPAILIEHHIO YMOB YIPaBJIIHHS yBarow CTYJEHTIB y poOOTi 3 ay/10Bi3yalbHUMHU
3acobamu. BuKopuCTaHHS MyYJIbTUMEIIMHUX 3acO00IB HAaBYaHHA KOMIIEHCYE
BIJICYTHICTh MPUPOJHOTO MOBHOTO CEpPEOBHINA 1 CTBOPIOE YMOBH, MAaKCHUMAJIbHO
HAOJIMKEH1 JI0 pealbHOr0 MOBHOTO CIIUIKYBAHHS 1HO3€MHUMH MOBaMH.

OTxe, OCTaHHI JOCSITHEHHS B Taly3l BHCOKHMX TEXHOJIOTIH BIAKPHUBAIOTH
nepea BUYUTEISIMH 1HO3EMHOI MOBH IIHPOKI MOMJIMBOCTI JUIS TOJAJIBIIOTO
BJIOCKOHAJICHHS HaBYAJIBHOTO MPOIIECY Ta MiABUIICHHS SKOCTI OTPUMAaHHS 3HaHb.
BukopuctanHs MyJIbTUMEIIMHUX TEXHOJIOTIM y MOBHIM OCBITI — Il OAWH 13
MEPCIEKTUBHUX HAMNPAMKIB 1H(QOpMaTH3aIlii HAaBYAJIBHOTO TIPOIECY. 3aBISKH
ONTHUMAJIBLHOMY TIOEIHAHHIO MOXJIUBOCTel mimoro psaay T3H (miHradonHOTO
kabiHeTy, BimeodinpMmiB, TeiaeOadyeHHS, pajaio, Ta3eT,  IKYPHAIIB, KHHUT,
6i0miorpadiuHUX  MOBIAHUKIB, TenedoHy) 1  BOJOJIIOYMA  JOJATKOBUMHU
MOXKIJIMBOCTSIMH (1HTEPAKTHBHICTh, Tpadiudi MoxiauBocTi 1 T. a.), IKT HamawoTth
MPaKTUIHO Oe3MeXKHI MOXKIIMBOCTI /Il HABYaHHA. BOHM € e(heKTUBHUMU 32 YMOBH
MOETHAHHA 3 TPAAHUIIIMHAMH METOJaMHU Ta CHPUSIOTH SKICHOMY (OpPMYBaHHIO
BMIHb Ta HAaBMYOK, MAlOTh TMOTY>KHHMM TOTEHINad i 4Yac BUBYCHHS I1HO3EMHOIT
MOBH; BIAIIParOTh BaXKJIMBY POJIb B OpraHizallii CAMOKOHTPOJIIO i caMONEPEeBIPKHU;

3aJINIIAaOTBCA OCHOBOIO ﬂHCTaHHiﬁHOFO HaB4YaHH:I.
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MukonaiBcbkuil HalioHaIbHUM YHIBepcuTeT iMeH1 B.O.CyXoMIMHCHKOTO

IIpeameTHO-MOBHE iHTerpoBane HaBuyaHHs (CLIL) y koHTekcTi

CY4aCHOI OCBIiTH

AHoTauis: B crarTi npoaHaii3oBaHO OCHOBHI MOHSITTS MiJX01Y MPEIAMETHO-
MOBHOTO iHTerpoBaHoro HaBuaHHs. Jlocmimkeno oco6mmBocti CLIL, 1o
nepeadavyae BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOI MOBH SIK 3aC0O0Yy OBOJIOJIHHS 3HAHHSIMU 3
IHIMUX  npeaMeTiB.  PosrisgaroThCss  OCOOMMBOCTI  OpraHizaiii  3aHATh 3
BUKOPUCTAHHSIM MIIX0y MPEAMETHO-MOBHOTO IHTETPOBAHOTO HABYAHHSI.

Kaw4oBi ciaoBa: miaxig, MNOpeIMETHO-MOBHE I1HTETpOBaHE HaBYaHHS,
HaBYAIBHUI MaTepiall, HaBYaJIbHUM MPOIIEC.

Abstract: The article is devoted to the Content and Langiage Integrated
Learning (CLIL) implementation. The use of a foreign language as a means of
mastering knowledge in other subjects is investigated. CLIL influence on the lesson
plan and structure is analized.

Keywords: approach, content-language integrated learning, educational

material, education.



P03BUTOK CydacHOi OCBITH CIIOBHEHMI 1HOBALIIMU Ta CTPIMKUM PO3BUTKOM,
1 BUBYEHHS I1HO3€MHUX MOB — HE€ BHIHATOK. Mertonuctu po3poOunu Oe3niy
MIXO0/IIB Ta METO/IB, SIKI CIPUATUMYTh MEepeaadi BMiHb Ta 3HaHb 1100 3aCBOEHHS
Ta 3aCTOCYBaHHS 1HO3eMHHUX MOB. lIpeTMeTHO-MOBHE IHTErpOBAaHE HAaBYAHHS —
MAX1T, SKUH 3a0€3ME€YNTh TOCATHECHHS BHIIE OCTABJICHUX IIJICH.

Tepmin CLIL (Content and Language Integrated Learning) Oys
3ampOIIOHOBAHMM JOCIIIHUKOM Y Tainy3l 6araTroMoBHO1 ocBitH JleBimom Mapiiem
y 1994 pori ns mo3HaYeHHs MiIXOAY BUKIIAJIaHHS 1 BUBUCHHS 3arajbHOOCBITHIX
npeaMeTiB (a00 OKpeMUX pO3/UTIB) 1HO3EMHOI MOBOIO. B ykpaiHCBKili MOBI
aopesiatypa CLIL po3muppoByeTbcsl SK MPEIMETHO-MOBHE IHTETpOBaHE
HaBYAHHS.

JeBin Mapin npooBx)uB cBOi gociimkeHHs, 1 Bxe y 2001 poii CyTHICTB
IILOTO MIIX0My TIIyMaduiach TakuM 9iuHoM: CLIL po3risjae BUBYCHHS iHO3EMHOT
MOBH SIK 3ac00y OBOJIOAIHHS 1HIIMMH MPEIMETaMU, 1110 B CBOIO Yepry 3ades3neuye
(GbopMyBaHHSA Yy TOTO, XTO HaBYAETHCS MOTPEeOM B HABYAHHI, 110 JO3BOJIAE HOMY
MEPEOCMUCTUTH 1 PO3BUHYTH BJAacHI 3M10HOCTI y KOMYHIKallli, B TOMYy YHCIi 1
pigHOIO MOBOI . HaWlOLIBII pPO3MOBCIOKEHUM Ha CHOTOJIHI € HACTyIHE
Bu3HadeHHs CLIL: migxig g0 BUBYEHHS TpEeAMETY 3a JIOMOMOTON JI0JAaTKOBOT
MOBH (1HO3€MHOI UM JIPYyroi), TAKUM YHMHOM BHUKJIQJAI0UH 1 MPEAMET, 1 MOBY.OTXKe,
BukopuctanHs Meroaukun CLIL mnepenbavyae BUBUYUEHHS HEMOBHUX IIPEIMETIB
(matematuku, rteorpadii, iHPopMaTuku, XiMii, (I3UKH TOIIO) IHO3EMHUMH
MOBaMH, 3a3BHYal, aHTIHCHEKOIO0 [3].

[Ticns Buxopucranns miaxoay CLIL y pi3HHX KpaiHaxX BHANOCS BU3HAUYUTH
HOTO0 TUTIOCH, a TaKOK MEBHI TPOOIEMH i1 Yac HOTO BIPOBAKCHHS B HABYAIBHUM
nporec. [IpoaHanizyBaBIIM MO3UTHBHI CTOPOHH, CIiJl BiA3HAYWTH IIiJBHIICHHS
MOTHBAIlli 7O BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, IUJICCIIPIMOBAHHICTh 1O 3aCBOECHHS
HOBUX 3HaHb Ta 3BUYOK, BMIHHS BUPINIYBaTH KOHKPETHI KOMYHIKaTHBHI 3a7a4l Ta
BUKOPHUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY y MPO(EeCIOHATIbHOMY KOHTEKCTI.

Jist  edpeKTUBHOTO BUKOPHUCTAHHS TPEIMETHO-MOBHOTO IHTETPOBAHOTO

HaBYaHHS CJI1JI BpaXOBYBAaTH 3MICT HaBUaJILHOIO MaTepiaily, IKui nepeaoavae:



® PO3BUTOK 3HAHb Ta YMIHb 3 OOPAHOTO MPEAMETY;

® CHUIKYBaHHs, SIKe Tepeadadyae BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOI MOBH JIs
BUBUYEHHS 00PaHOro MPEeJAMETY 1 HaBIIaKH;

® [I3HAHHS AJI1 PO3BUTKY JIOTTYHOTO MHUCIIEHHS 1 a0CTPaKTHOTO;

® YMIHHS MOE€JHYBAaTH OTPUMAaHHI 3HAHHS 13 BUCJIOBIIIOBAaHHSAM BJIACHUX
JTYMOK 1HO3€MHOIO0 MOBOIO;

® KYJIbTypy, fKa 3YMOBIIIOE€ PO3BHUTOK QJIbTCPHATUBHHMX HAIPSIMKIB
BUBYCHHS Martepialy, 3a0e3nedye mopo3yminas [1].

butbmiicts mocniguukiB miaxony CLIL, 3okpema M. Annen, A. bonne, /I.
I'pennon, JI. KommiH3, BiA3HAYarOTh Oarato CKJIAIHOIIIB MOTO BIPOBAIKCHHS:
HEJOCTaTHS KUIBKICTh TOCTIMHUX BHUKIAJAIBKUX PECYpCIB, HEBIANOBiIHA
MiITOTOBKA 1 BIICYTHICTh MIJBUIIEHHS KBaidikallii ¢paxiBiiB, TPYAHONI y Mi100pi
MarepiajiB JJisi BUKJIAJaHHS, HEOOXITHICTh MOJ0JaHHSA OaThbKIBCHKOT'O CIPOTHUBY
710 BHILI€3a3HAYEHOTO MIAXOMY.

[Ticna Bmanmux excrnepuMeHTiB 3 BrapoBapkeHHs minxonay CLIL y peskux
KpaiHax MOYaluCh CEPHO3HI AMCKYCIl MO0 HOro MOJajbIIOr0 BUKOPHUCTAHHS.
Hanpuxnan:

® HEOOXITHICTh PO3MIUPEHHS IMIX0AYy, a00 BUKOPUCTAHHS HOTO JIUIIE 3
OKPEMOIO IPYIO0 MOTUBOBaHUX YuHIB (Dpaniis);
® 3HIDKCHHS PIBHA 3HaHb 3 MPEAMETy, KU BUKIAIAIOTh 1HO3EMHOIO
moBoro (LlIBerris);
® THCK BiJ BYMTENIB, SKIi BHMAaramTh IIIJBUIICHHS 3apIUIaTHI Ta
3MeHIIeHHs HaBaHTaxeHHs (bonrapis);
® HEIOCTAaTHS KUTHKICTH KBamidikoBaHux BunteniB (Higepnanman).
[ToTpiOHO Bim3HAYMTH 110, IIiJl 4Yac BHUKIAJAHHSI MPEIMETIB 3
BukopucTanHsM migxonmy CLIL HeoOXigHO BH3HAYUTH PIBHA  MOBHOI
MIATOTOBIICHOCT1 Y4HIB. 3TigHO 3 «3arajabHOEBPONCHCHKOI0 PAaMKOIO BOJIOJIIHHS
moBamu» (CEFR - Common European Framework of References for Languages)
HEO0OX1IHO, 00 y4H1 BOJIOJIUIA IPYTOI0 Ta TPETHOIO MOBAaMU Ha PIBHI HE HUXKYE

bazoBoro kopuctyBaua (Basicuser) (Al / A2). lle o3Hauae, mo y4HI MOBHHHI



pO3yMITHU Ha CJIyX MOBY BYHTEIS 1 CBOIX OJIHOKJIACHUKIB B CHUTYyalliiaX
MOBCSIKICHHOI'O CIUIKYBaHHS; BMITH BIAPEKOMEHIYBaTU ceOe Ta IHIIMX; 3aJaBaTu
MUTaHHS 1 BIAMOBIJATH HA HUX; PO3YMITH KOPOTKI MPOCTI TEKCTH, 3HAXOASYU B
HUX KOHKPETHY, JIETKO MepeadadyBaHy 1H(OpMaIi0; MHCATH TMPOCTI KOPOTKI
3aIUCH 1 TOB1IOMJICHHS.

Ha ypoui CLIL noBuHHI, IO MOXJIHUBOCTi, OyTH NPUCYTHIMU BCi BHIU
MOBJIEHHEBOI JIsUTBHOCTI, Xoua ocobimBocTi migxoay CLIL Taki, mo 4uTaHHS
3aiiMae OUIBINY YaCTHHY HaBYAJIBHOTO yacy. [IpoTe, BUMTENh MOXE CIUIAHYBATH
ypOK TaK, IO YacTHHA MaTepialy MOXe OYTH TMpEJICTaBICHOK Y BHIJISII
ayJIi0TEKCTY, a, BAKOPUCTOBYIOUH ITONTYKOBI METOM HaBYaHHS, MOXKIIMBO, IPUHATH
JI0 PO3YMIHHSI MaTepiany depe3 aiayior i 0eciny. AynitoBaHHS MOXKHA MOETHYBATH
3 MUCbMOM (3aIIOBHEHHSI Ta0IUIb, TOOYA0BA CXEM, BITHOBJICHHS MPOIYCKIB).

[Tpu migbGopi HaBYAIBHOTO MaTepially, HEOOXITHO MIAOUPATH PI3ZHOMAHITHI
3a CTUJIEM aBTCHTHYH1 TEKCTH, SIK1 BIAMOBIIAIOTH BIKOBUM OCOOJIMBOCTSM 1 PIBHIO
MOBHOI ITIATOTOBJIEHOCTI Y4HIB. MO)XHa TaK0X BUKOPHUCTOBYBATH ayiio Ta BiAEO
Mmatepianu. HaByanbHHMII Marepian MOBUHEH CIPHUSATH TOCSTHEHHIO JIBOX IIUJICH:
npeIMeTHOi 1 MOBHOI. TeKCTH chpuilMaroTbesl Kpaille, SKIIO BOHU PO30UTI Ha
HEBEJIMKI YaCTUHU 1 CYITPOBOKYIOTHCS UTFOCTPAIIISIMHA, CXeMaMH, KapTaMH.

HoBi migxoau 10 HaBYaHHS CIPSMOBAHI Ha PO3BUTOK BCIX YOTHPHOX BHJIIB
MOBJICHHEBOI  MISNIBHOCTI  (TOBOpPIHHS,  ayAilOBaHHS, YUTaHHSA, IHCHhMA),
dbopmyBaHHs JHTBICTUYHOT, COIIIOJIIHTBICTUYHOT Ta parMaTU4YHOL
KOMIIETEHIIIi,Ta KOMIETEHIIA TepeKiIaay, a TaKoX Ha CTBOPEHHS MPUHIIUIIOBO
HOBUX HAaBUYaJbHUX MaTepialliB, 3a JIOMOMOTOI0 SKUX MOKHA HABUWUTU YYHIB,
e(eKTUBHOTO CIUIKYBaHHS Ha aHTIIMCHKIM MOBi. BrpoBamkeHHs pizHHX (opm
KOMYHIKaIliil 3 BUKOPUCTAHHSIM 1HHOBAIIHUX TE€XHOJOT1H, PO3ITUPEHHS] TBOPUYOTO
1 HAyKOBOTO TIOTEHITIAy yYHIB 3a0€3MeUyl0Th CTAHOBJIEHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI,
3/IaTHOI peajizyBaTu ce0e B Cy4acCHOMY CYCHIBbCTBI [2].

Takum ymHOM, BukopucTanHds nigxoay CLIL BianoBimae GpyHKIIIOHATLHOMY
MAXOAY M0 BUKJIAJAaHHS 1HO3EMHOI MOBH 1 JO3BOJISIE JOCSITHYTH M€ OUIBIIOT

e(eKTUBHOCTI y 1i OBOJOAIHHI 3a PAaxXyHOK CTBOPEHHS UITY4HOIO MOBHOIO



CepeIoBHUIA, 3HAYEHHEBOTO KOHTEKCTY Ta CHPHUSE IIBHUINECHHIO MOTHBAIlil THX,
XTO HaBYaeThcsa. He 3Bakarouu Ha CHUIbHI MPOOJIEMH, 1[0 BUHUKAIOThH Y IMPOIIEC]
anpoOanii Meroguku CLIL, mocBing 0Oaratbox KpaiH 3acBiguye €(EeKTHBHICTH 1
MOXJIUBICTh BUKOpucTanHs meroauku CLIL[3].

Orxe, nmepeparamu migxony CLIL e mockonane BOJOMIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO Ta IHIIUMU MpPEAMETaMH, MOXJIUBICTh BUIBHO CHUIKYBAaTHUCS HE JIUIIE
PITHOIO MOBOIO,0TPUMAHHS JTOCBIy Ta HABUYOK ITiJ] YaC HaBYaHHS, 3MOTa IIIBHIIIE
3aCBOITH HaBUYAJbHUN MaTepiall 3aBISKU MOEIHAHHIO IBOX MpeaMeTiB. Ta mix gac
BUKOPHUCTAHHS IBOTO MIIXOAY MOXYTh BUHHKHYTH J€sIKi TpymHorii. Hampukian:
HeOaXaHHs JiTel BUBYATHU JBa MPEAMETH O0/ipa3y, BIICYTHICTh KBallipikKOBaHUX
BUYUTENIB, HEJOCTATHS KUIBKICTh HABYAIBLHOTO Marepiaiay Ta CHPOTUB 31 CTOPOHH
0aTbKiB.
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NEJATOT'TYHUM NIAXIT IO ®OPMYBAHHS MPO®ECIMHOI
MOBUIBHOCTI CTYJEHTIB Y KPOCKYJIbTYPHIN B3AEMOII

Summary. The article deals with the problem of students’ professional
mobility in the process of cross-cultural interaction. Professional mobility is
considered as the ability and readiness of a student for creative activity and self-
development, the ability to find non-standard solutions in new situations based on
certain value orientations. It is revealed that for the implementation of this type of
mobility the following personal qualities such as activity, competence, creativity,
self-development and self-improvement are required.
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[Tenaroriunmii migxiag A0 BUBUCHHS KPOCKYJIBTYPHOI B3aeMOJIl mependayae
BUSBJICHHS crenudiku 11 (QYHKIIOHYBaHHS, 3aKOHOMIPHOCTEH 1i TIPOSIBY B
CB1JIOMOCTI, TTOBEIHII, MDKCYO’ €KTHHX BiJHOCHMHAX B YMOBaX IMPOIECY MOCTIHHOT
B3aEMOJI1 pi3HUX KyJIbTyp. KpiM TOro, BiH pO3KpHBae OCOOJMBOCTI BHXOBAaHHS 1
HAaBUYaHHS B PI3HUX CBITOBHX, HAI[IOHAIBHUX, PETIOHATBHUX Ta 1HIIMX KYJIbTYpax,
BUSBIISE 3arayibHi W MpUBAaTHI 3aKOHOMIPHOCTI (OpMyBaHHS OCOOUCTOCTI B
mporieci B3aeMoJii KyJbTyp, PO3TISa€E MUTAHHS MIJBUIIEHHS PIBHSA KYJIbTYPH,
TPAHCIIOE 3 TOKOJIHHS B TOKOJIIHHS HaIllOHAIbHI TPaaMIlii Ta YSIBICHHS IPO
CUCTEMHU I[IHHOCTEH.

[ToTpiOHO OmHAK BpaxOBYBaTH, IO B MPOIECI KPOCKYJIBTYPHOI B3a€MOJIii
Ma€ MICIIe HE B3a€MOJisI MK KYJIbTypaMH SK TAKUMH, & MK Cy0'€eKTaMU-HOCIIMA
PI3HUX KYJIBTYpHUX I[IHHOCTEH. [HIMMMU CIOBamMH, KPOCKYJIbTypHa B3a€MOJIS
MEPEBAKHO ICHYE W MpOsBIAEThCS Yy Gopmi MiKocoOucTicHOI B3aemonii. daza
B3a€MO/Ii nependavae CUIKyBaHHS HA PIBHUX CYO'€KTHUX MO3UIIISX, IO BKIKOYAE

B ceOe JOTpUMAaHHS SIK 3arajibHUX MPaBUJl KOMYHIKATHUBHOI MOBEIIHKU (MPUHIIUI



BBIWIMBOCTI ¥ KOOIEPATUBHOCTI CHUIKYBAaHHS), TaK 1 KyJbTYpPHO-CIEUIH(PIUHUX
(Tpagumii Ta HOPMHU MEBHOI KyJbTYpH); TapMOHI3alll0 MOBHHUX KOIIB 1
HeBepOaJIbHUX KOJ1B; BUCOKUH piBeHb eMmartii [4, c.104]. AHamni3 KpOCKYJIbTYpPHOT
B3a€MOJIT MPU3BOJUTH O PO3YMIHHSI TOTO, IO CTOPOHH CHUIKYBAaHHS TOBHHHI
BOJIOJIITM TEBHUMHM XapaKTEepUCTUKaMH, ki Oyayth abo copusitu, abo
MEPEIIKOKATH 1i 31HCHEHHIO.

[IpoGremMy CyTHOCTI Ta 3MICTOBHUX acCMEKTIB MOOUIBHOCTI OCOOHMCTOCT1
nocmpkyBanmu A, AmipoB, T. ApakenoBa, P.  bengike, JI. I'optoHoBa,
€. IBanuenko, [O. Kanunoscekuii, A. Kpauenko, A.Macnoy, T. Cepreesna,
I. Cokonona, JI. CymenneBa, II. CopokiH Ta iHmi HaykoBii. BoHu BuBYaIu
PI3HOMaHITHI acMeKTH MOOUIBHOCTI OCOOMCTOCTI, poOJIIUM aKLEHT Ha crenudiil
HayKoBoro 3HaHHSA. OKpeMi acreKkTH MpoOJieMH JIOCTIDKCHHS MPHUCBIYCHO
¢bopMyBaHHIO TOTOBHOCTI (DaxiBI[IB /IO 1HITOMOBHOTO CIUIKYBaHHS, MHUTaHHSIM
PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCT1 CTY/ICHTIB TOIIO.

KirouoBuM  KOMIIOHEHTOM TIpodeciiftHOi KOMYHIKaTHUBHOT KOMIIETEHIIi1
criemiajgictTa € KOMyHIKaTUBHa MOOUIBHICTh — 3JaTHICTh IIBUJKO pearyBaTd B
HEeCTaHIapTHIN npoOJieMHIH cuTyarii npodeciiftHOro CIILIKYBaHHS.
KpockynbrypHa ocBiTa mnepembayae TOJIMIICHHS B3a€EMOMAIl MDK CTyJACHTAMU —
IpeJACTaBHUKAMU PI3HUX KYJIBTYp Ta IIOJOJIAHHS TPYIHOIIIB, IOB’SA3aHUX 13
PO30ODKHICTIO Y IIIHHOCTAX, Tpajauiisax, MoBaX. KiHIIEBUM pe3yiabTaToM
KPOCKYJBTYPHOT ITITOTOBKY, Ha AYMKY JOCIITHUKIB, € SKICHI 3MIHH OCOOHUCTOCTI,
a came: 3MIHM y MHCIICHHI, 3MiHM a(QEKTHUBHUX pEaKilii Ta 3MIHH Yy peasbHIi
ITOBEIIHIII, 3aCHOBaH1 Ha CTaBIICHHSAX [2, ¢.148].

Ha nmymky [.B. CokonoBoi, pe3ynbratoM TpodeciiiHOi MiATOTOBKH
MalOyTHBOTO CTIEIiaIICTa € OTTAHYBAaHHS HUM TaKHX COIIOKYJIBTYPHUX I[IHHOCTEH:
0COOHMCTICHI IIIHHOCTI JIIOJIMHH, SIKa rnepeOyBae B MOCTIHHOMY Jiaiio3i i3 coboro, 3
IHIIMMU JIIOJIBMH, HAIlIOHAIBHOIO KYyJIbTYpOIO, KyJIbTypaMu KpaiH, MOBa SIKUX
BHBYAETHCS; IIHHOCTI MEAArOTIYHOT MISUTBHOCTI; IHHOCTI KYJbTYpPH CIUIKYBaHHS
JepKABHOIO, PIAHOIO, 1HO3EMHOK MOBAMH; I[IHHOCTI OCBITHBOTO CEpPEIOBHIIA

(dakynbTeTy, BUILIOTO HABYAIBHOTO 3aKJIay, a TAaKOX IEaroriuHoi MPaKTUKH, /e



BiIOyBaeTbcsl  (OpMyBaHHS  MaWOyTHHOro  (paxiBUf; LIHHOCTI  KYJbTYpH
ocoOucTOCTI (ITPaBOBOi, MEAArOT1YHO1, ICUXOJIOTTYHOT, EKOJIOTTYHO1, EKOHOMIYHOT,
ecteTn4HOi) [3, ¢.23].

[TigroroBka MaitOyTHIX (axiBLiB, 110 3a0e3neuye popMmyBaHHs NpodeciiHOi
MOOUIBHOCTI, MIOBUHHA 3/IIHCHIOBATUCS HA COLIIOKYJIBTYPHOMY 1 KOMYHIKaTUBHOMY
PIBHSIX, IO JOCSTAIOTHCS TAKOXK 1 3acob0amu 1HO3eMHOI MOBH. Lle cTae MOXIMBUM,
SKIIO B OCBITHIM Mpoliec BIPOBAIKYEThCS CKOHCTPYHOBaHa MOJENb CHCTEMHU
dbopmyBanHsa TpodeciiiHOi MOOUIBHOCTI CTYJEHTIB-MalOyTHIX (axiBIiB Oyab-
AKOr0 MpoQuIt0, B fAKIA 3MICTOBHUU 1 MpolecyaqbHUN OJIOKM 3HAXOIATHCS Y
B32€MO3B'I3KY Ta €THOCTI.

3 ypaxyBaHHSM crelr}iKu MirOTOBKH CTYJEHTIB PI3HUX CHEIIaTbHOCTEMH,
BUMOT, 10 MPEeA'SIBISIOTBCS J0 CydacHUX (haxiBiiB, Tmpoiec (OpMyBaHHS
npodeciiHoi  MOOUTBHOCTI  PO3IIISAAETBCA SK  BHYTPIIIHE  BIOCKOHAJICHHS
0COOMCTOCTI, 3aCHOBaHE Ha CTAOUIBHHMX IIIHHOCTAX 1 moTpebi B mpodeciitHomMy
3pOCTaHHI, IO BHUMAara€ pO3BUTKY YMIiHb aJ€KBATHO MPHUCTOCOBYBATHUCS JI0
cutyarrii, mpodeciifHol MiSNIBHOCTI, 110 3MIHIOEThCS, a00 mepeOyaoByBaTH ii mix
cBoi morpedbu. OTke, NMCUXOJOTIYHMM MeXaHi3MOM (opMyBaHHS mpodeciitHol
MOOUIPHOCTI MOJKHA BBaXKaTH TPOILIEC aJamnTaiii — 3HAXOJKEHHS BiAMOBITHOCTI
MDK JIIOAMHOIO Ta CEPEJOBUINEM, OCHOBY SIKOTO SIK MPOIECY 1 pe3yabTaTy
JUSTTBHOCTI CTAaHOBUTH AQJAlTUBHICTh — 3JIaTHICTh OpraHi3aMy 3MIHIOBaTHUCS
BIZIMOBITHO 110 (aKTOPIB 30BHINIHBOTO CEPEAOBHINA, IO BIUIMBAIOTH HA HEI, 3
METOI0 aJIeKBaTHOTO MPUCTOCYBAHHS /10 IIbOTO CEPEIOBUIIIA.

[TonmikynbTypHa OCBiTa MOXE YpPI3HOMAHITHUTH JOCBIN KPOCKYIHTYPHOTO
CHUIKYyBaHHS MDK (PaxiBIIMHU, SIKI aKTUBHO CIIIBIPAIIOIOTh B PI3HUX cdepax.
Jlonmydarounch 10 KyJAbTYypHOI CIAMIIUHY, JTIOAUHA TI3HAE JKUTTEBHM JOCBIN HE
OJTHOTO TIOKOJIIHHS, a BChOT'O JIFOJCTBA. TOMYy Ba)IJIMBOIO YMOBOIO € CTBOPEHHS
MOJIIKYJIBTYPHOTO CEPEIOBUIIA, 110 CIPHUSE€ BU3HAHHIO KYJIHTYPHOI CaMOOYTHOCTI
HapoaiB 1 (opMyBaHHs ToJepaHTHOCTI. CuctematnuyHa podora 3 GOpMyBaHHS y
MaifOyTHIX y4HUTEIIB 1HO3€MHOT MOBU KPOCKYJbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI IIPU3BEC

70 MiJIBUIIEHHS y HHUX PIBHS TOJEPAHTHOCTI 1 3HMXKEHHSI KUIBKOCTI HETaTUBHO



HaJalITOBAaHUX HAa MDKKYIbTYpHY B3aemoqito [1, c. 170]. Jns 3abe3nedeHHs
edeKkTuBHOCTI Tpouecy (OpPMYBaHHS KpPOCKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI CHiA
pO3po0JIATH HOBI METOJOJIOTIYHI MIAXOAM 1 BU3HAYATH MEAAroriyHi YMOBH iX
peasnizanii, HaJ YUM CbOTOJIHI IPALIOIOTh BITYM3HSAHI BUEHI Ta IE€AArOru-IPAKTHUKH.

OTtxe, hopmyBaHHs TpodeciiiHOT KOMYHIKaTUBHOI MOOLTBHOCT1 CTYJIEHTIB B
KPOCKYJIbTYpHIA B3aemojli mepeadadae TMposiB  COIIATBLHO  aKIIEHTOBAHUX
NOBEAIHKOBUX [Ii MO BIIHOMIEHHIO A0 MpPEACTaBHUKIB IHIIOT KYJIbTYpU B
N00pPO3UUWIMBOCTI, TAaKTOBHOCTI, YYWHOCTI, yBa3l W CHIBYYTIMBOCTI. bynyuu
3MICTOBHO TIOB’SI3aHOI0 3 KYJbTYPOIO MDKHAI[IOHAJIBHOIO W MDKETHIYHOTO
CHUIKYBaHHS, IO PO3MIIANAETHCS, MPAKTHYHA XapaKTEPUCTHKA KPOCKYIbTYpPHOI
B32€MOJIii OXOILTIOE: TOTOBHICTh Ta BMIiHHS MTH HAa KOHTAKTH 3 MPEACTaBHUKAMHU
IHIIOI ~ KyJIbTYpH, HAI[lOHAJbHY  cHeuuMdiky  B3a€MOJIOUMX  CyO’€KTIB,
MOBEJIIHKOBUHM TAaKT 100 OCI0 1HIIUX KYJIbTYp B OyAb-SKHX, HABITh KOHQIIKTHHUX
CUTYyaIlisIX, TOTOBHICTbh 1 BMIHHS IPUUTH HA JOTIOMOTY.
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METOJUYHI NPUHIMOUA KPOCKYJAbBTYPHOI NIJITOTOBKU
CTYAEHTIB Y IPOLHECI IHTEPAKTUBHOI'O HABYAHHSA

The article deals with the main methodological principles of students' cross-
cultural training in the process of interactive learning. On the basis of the analysis
of scientific researches and publications and taking into account the specifics of
interactive learning, the methodological principles of communicative language
teaching, the principle of combining differentiated and integrated learning of
linguistic aspects and types of speech activity, the principle of professionalization
and the principle of group interaction are distinguished.

Keywords: interactive learning, methodological principles, cross-cultural

training, foreign language teaching.

VY cyuacHOMY CBIiTI BiIOyBa€ThCS 3ITKHEHHS PI3HUX KYJIbTYp 1 HAI[IOHAIBHUX
Tpaauiliid, GOpMYyIOTECS HOBI YMOBH IS IXHBOTO JIAJIOTy, TOMY TOCTIHHO BUHUKAE
HEOOXITHICTh MONIYKY IIISAXIB IJIs1 B3a€EMOPO3yMiHHs. KpoCKynbTypHa MiAroTOBKa
CTYIEHTIB — II€ HE€ Jiiilie HaOyTTSd HOBUX YMIHb Ta HaBUYOK KpPOCKYJIBTYPHOI
B3a€MO/IIi, ajie 1 BUXOBAaHHS OCOOWCTICHHUX SIKOCTEH, SKI HE € MPUPOJHUMHU UM
BPO/DKEHUMHU Yy TIPEJICTAaBHUKA J>KOMHOI KYJIBTYPH, OJHAK BAKIUBUMH IS

e(hexTuBHOrO QYHKIIIOHYBaHHSI MallOYTHIX CIEIIaIICTIB Ha MEPEXPECTI KYIbTYP.
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OCHOBHOIO 1/1€€10 KPOCKYJIBTYPHOI OCBITH € WUIICHUWA MIAX1J, KOJHU BCl
CTYJICHTH MAalOTh MOXIUBICTh BHPA3UTH CBOI KYJIbTYPHY TPHUHAICKHICTB,
MOBaXAalOYM  1IEHTUYHICTh  1HIMX. KpockynbTypHa oOcBiTa nependayae
MOJTIMIIICHHST B3a€MOJ1i MK CTYJEHTaMH — MPEICTaBHUKAMU PI3HUX KYJIbTYp Ta
MOJOJAaHHS TPYAHOINIIB, MOB’SA3aHUX 13 PO3ODLKHICTIO Y IIHHOCTAX, TPATULIAX,
MoBax. KiHIIEBUM pe3yJbTaToOM KpPOCKYJIbTYPHOI IIATOTOBKHA, HAa JTyMKY
JIOCJIIJIHUKIB, € SIKICHI 3MIHM OCOOMCTOCTI, a caMe — 3MIHHU y MUCJIE€HHI, 3MIHU
aeKTUBHUX pEeaKIliil Ta 3MIHU y peaibHiil MOBEAIHIIl, 3aCHOBAH1 Ha CTABJICHHSX.

KpockynbTypHa TIATOTOBKA CTYIAEHTIB 3IIMCHIOETCA SIK  MMiJ  4ac
ayIUTOPHOT pOOOTH, a caMe y MpOIeCl BUKIAJAHHSI KypCiB 3 1HO3€MHOI MOBH,
KyJbTYPOJIOT1i, OCHOB MIDKHApOJHOI KOMYHIKaIlli, TaK 1 MiJ Yac IMo3aayauTopoi
poOOTH: CTYACHTCHKI T'YPTKH, KIyOH, (DaKynbTaTUBHI 3aHATTA Toilo. He3pakarouu
Ha (OpMY Ta TEPMiH KPOCKYJIBTYPHOI IMIITOTOBKH, ii OCHOBHA MeTa — MiATOTYBaTH
CTYJICHTIB JO MalOyTHHOTO e(deKTUBHOrO (YHKI[IOHYBaHHS Ta CIHIBIpaIl Yy
I00aJbHOMY CEpEeIOBUINI, JJOJaud KOH(IIKTH, 3aCHOBaHI Ha KYJIbTYPHUX
HEMOPO3YMIHHSX.

[Ipouiecu BXOMKE€HHS OCOOMCTOCTI B 1HIIOKYJIBTYpHE CEpEIOBHUIIE SK
B3a€EMHHM KOHTAaKT Ta B3a€MOBIUIUB TMPEACTABHUKIB PI3HUX KYJIBTYp €
HAJ3BUYAWHO CKJIATHUMU. ToMmy (OpMyBaHHS TOTOBHOCTI JO KPOCKYJIBTYPHOI
B3a€EMOIi1 TTOB’s13aHe 3 HEOOXIIHICTIO aianTarlii 10 IHIIOKYJIbTYPHOTO CepeIOBHUIIA
3 OTPUMAHHIM OallaHCy PIBHOCTI I[IHHOCTEH HAI[IOHAJBHOI Ta IHIIUX KYJIBTYP.
[IpoHUKHEHHS B 1HO3EMHY KYJIBTYpPY OB’ s3aHE 3 HAOYTTSIM MEBHUX SKOCTEH, SK1
MpUTaMaHHi IPeACTaBHUKAM I1i€l KyabTypu. OKpiM MOBEPXHEBUX 30BHINTHIX 3MiH,
BiIOYBAIOTHCA 1 SIKICHI, SIKI TIOB’si3aHi 3 €(EKTOM 3aHYpPEHHS B IHINY KYIbTYypy —
COITIOKYJIBTYPHI TpaHcdopmarlii ocoouctocTi [3, ¢.304].

[Tin gac KpOCKYIbTYpPHOI MIATOTOBKH CTYJEHTIB 3ac00aMM 1HTEPaKTUBHOTO
HAaBYaHHS OCOOJMBOTO 3HAYCHHS, BOYEBHIb, HAOYBAaIOTh TaKi METOAUYHI
OPUHIMIHN,  SIK ~ TPUHIUN ~ KOMYHIKATUBHOCTI,  TPHWHIAI  TO€THAHHS

nudepeHiioBaHOr0 W 1HTErpPOBAaHOI'O HABYAHHS MOBHMX acCIHEKTIB Ta BHJIIB



MOBJIEHHEBOI [ISJIBHOCTI, NPUHIUI npodecioHamizanii 1 HPUHLMI T[PYyHOBOT
B3a€MO/III.

VY cydacHiil MeTOauIl HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB O€3MEPEYHO BAXKIUBUM €
MPUHIMI KOMYHIKaTUBHOCTI. CYTHICTh IIOTO TMPUHIUITY IOJIATA€ B TOMY, IO
IHIIIOMOBHE HaBYaHHS IMOBUHHO OyTH CIIPSAMOBaHMM Ha (DOpMYyBaHHS y CTY/ACHTA
puc 61- ab0 MOJIKYJIbTYpHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI, 37JaTHOI PIBHOMpPABHO Opatu
y4acTh y MIKKYJIBTYPHOMY CHUIKyBaHHI. KOMYHIKaTUBHO CIpPSMOBaHE HaBYaHHS
MOBUHHO CTHUMYJIFOBATH BUCOKY OCOOMCTY MOTHBAIIIIO CTY/ICHTIB SIK Y CIUIKYBaHHI1
1HO3€MHOI0 MOBOIO, TaK 1 y BHMBYEHHI I[I€i MOBM Ta CTBOPIOBATH YMOBH, SKi
3a0€3MeuyIoTh CTYACHTY MOXJIMBICTh: 1) BIJIbHO MPOSBISATH BC1 pO3yMOBI Oneparii
Ta Jii; 2) BUKOPUCTOBYBAaTH MOBHI 3acoOu JyIsl peaiizaifii ocooucTux norped; 3)
JI0JIaTH TaK 3BaHi MOBHI Oap’epw [1, ¢. 150-151].

[Mpuniun mnpodecioHamizamii BBaXKA€TbCS OAHUM 13 JIOMIHYIOUHX B
opraHizaiii IHTepaKTHBHOTO HaBYaHHS, OCKUILKH IpodecioHamizalis 0coOnuCToCT1
CTyJIeHTa, Horo npodeciiiHe CTAHOBJIEHHS Ta OCOOUCTICHE 3pOCTaHHA SK (axiBIs €
OJIHMM 13 HAUTOJIOBHINIKX 3aBAaHb CYy4acHOT BUIIO1 IIKOIH [2, ¢. 77]. 3riiHO 1BOTO
OPUHIIMITY B TPOIECI I1HTEPAaKTUBHOTO HABYaHHS CTYIACHTH HaOyBaloTh
KOHKPETHUX TPEAMETHUX 3HaHb, yMIHb 1 HABUYOK, a TaKOX 3aCBOIOIOTh
npodeciiHO 3HaYymli BMIHHS JUJIS 3aCTOCYBaHHS B MalOyTHIH mpodeciiino-
TBOPYi  JISIBHOCTI; ONAHOBYIOTh IIE€JIaroriyHe MHMCICHHS; PO3BHBAIOTH
npodeciiiHo Ba)XIHMBI SIKOCTI Ta TBOPYMU MOTEHINAN; OCMHCIIOIOTH CYCIUIbHY
3HAUYYIIICTh MaliOyTHROT TIpodecii.

O1xe, mporec KPOCKYJIbTYPHOI MiITOTOBKU CHPSIMOBAaHUI Ha 30UIBIICHHS
3HaHb MPO KYJIbTYPY, KYIbTYpPHI pO301KHOCTI Ta (paKTUYHI TPOOIEMH, SIKI MAIOTh
MICIIE Y B3a€EMOJIi PI3HUX KyJIbTYp. 3 METOI PO3IIUPECHHS MUCICHHS
BUKOPUCTOBYIOTh KOMIUIEKCHUW MiAXi MO BUPIMICHHS KOHKPETHOI MmpoOiemu,
ToMy NS i po3B'si3aHHS O yBaru OepyThes Pi3HI apryMeHTH 1 ¢aktopu. Takum
YUHOM  TIOCHJIIOETHCS PO3YMIHHS JIOJEH 3 1HMIOI KyJbTypH, PO3BUBAETHCS
3110HICTh TOJAUBUTHUCS HA IPOOJIEMHU 3 TOUKH 30PY IHILHUX.
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The article deals with Academic Writing as a kind of speech activity that is
able to generate one's own thoughts and build one's own argumentation, organizing
it all in a very precise and clear textual form. Also, in the article we will consider
scientists who have made a significant contribution to the development of
academical writing problems, and also consider different opinions of scientists
regarding the definition of academic writing.
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3  [OpOTPECHBHMM  PO3BUTKOM  CYCIIUIBCTBA  OCTaHHIMH  POKaMu
CIIOCTEpITacThCs Nefaii OulhbIIMK IHTEpeC MO 1HO3EMHOI MOBH, 30Kpema
anrmiicekoi. IlparHeHHs BWBYATH aHTIIICBKY MOBY TMOSICHIOETBCS OaratbMa
NpUYMHAMHU, OJHA 3 SKUX — 30aradyBaTh BJacHI 3HAHHSA Y CIUIKYBaHHI 3
MpEeACTAaBHUKAMM PI3HUX KpaiH 1 KYJIbTYp, a TaKOX BEeCTH (HaXxoBO OPIEHTOBAHY

Oeciy, O3HaAaHOMIIIOBATUCh 3 IHHOBAI[IMHUMHU TEXHOJIOTIIMH Ta HayKOBO-


http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%A1%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%BA%D0%B0%20%D0%90$
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9670401
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9670401

TEXHIYHUMH JTOCSTHEHHSIMHU, 110 COPUATHME BUKOHAHHIO NpodeciitHuX 000B'I3KiB
Ha BHCOKOMY piBHI, a 0€3 3HAHHS aHIJIIHACHKOI MOBH II€ 3pOOMTH JIyXKE Ba)KO.
HacnpaBzi, e € HeoOX1IHUM KOMIIOHEHTOM OCBITH, 3acOOOM /10 ICHYBaHHS Ta
OCHOBHOI (DYHKI[IOHAJIBHOCTI B HamoMy cycniuabcTBl. {00 mocsrHytu wmiei metw,
MOTPIOHO BOJIOAITH HE JIMIIE YCHUM MOBJIEHHSM, a TaKOX TIHCEMHUM, SKE
HEOOX1HE JUIsl MPaBUIBHOTO CKJIAJAHHS JUIOBUX JOKYMEHTIB 13 BUKOPHUCTAHHAM
TEPMIHOJIOT1YHOT JIeKCUKH [2].

[Ipoulec HaBuaHHS akaJeMIYHOTO NHUChbMa TMepeadavae IHTErpOBaHE
OBOJIOZ[IHHSI OCHOBHUMH aKaJeMiYHUMHU HaBUYKaMU. [1opo/KeHHsI MOBICHHEBOT'O
BUCJIOBJIIOBAHHS — OJIMH 13 TOJIOBHUX MPOIECIB MOBJICHHEBOI MISTIBHOCTI, KU
noJisirae B TUTAaHYBaHHI Ta peanizailii MOBJIEHHS B Tpadiuniii 3HaKOBIA (opmi.
MoBenp 3a TIEBHUMH TMpaBWJIaMH TEPEBOJUTH CBid MHCICHHEBHHA 3aAyM Yy
MOBJICHHEBI OJTUHHMIII KOHKpPEeTHOT MOBH [6].

TpuBasnuii yac HaBYaHHIO MHCEMHOTO MOBJIEHHS HaJaBalid JIPYrOpsIHOTO
3HaueHHs. [luceMHe MOBJIEHHS BUCTYMAJO JIMIE 3aCO00M HAaBYaHHS 1HIIMX BU/IIB
MOBJICHHEBOI JISTTBHOCTI, $IK€ JI0O3BOJISIE Kpallle 3aCBOIOBATH MPOTPAMHHIMA
marepian. Ile oguH 13 3ac001B KOHTPOJO cPOPMOBAHOCTI HABUKIB Ta BMiHb YUHIB.
CporoaHi BiTHOIIEHHS 1O MUCEMHOT'0 MOBJICHHS 1 HAaBYaHHS y4YHIB Ta CTY/EHTIB,
BMIHHSI BUPQKAaTH CBOi JIyMKH B MHCHMOBIi (hopMi, 3HAYHO 3MIHWIOCK. [Iucemue
MOBJICHHSI, SIK ME€Ta HaBYaHHs, MPUCYTHE HA YyCIX €TamaxX BHUBYEHHSA 1HO3EMHOI
MOBH.

AkajieMiuyHe MICEMHE MOBJICHHS Ta MOTO BUIUH Ma0esb, 110 HA3UBAETHCS Y
CIIA «Putopukoio i KOMIIO3UIIIE€I0», SBISE COOOI0 HAyKOBY AHMCIMILIIHY, SKa
JI0TIOMara€ BHKJIaJadaM BCIX IHINMX AUCIUIUIIH PO3BUBATU y CTYICHTIB 3AaTHICTh
reHepyBaTH BIACHI JyMKH 1 BUOYZIOBYBATH BJIACHY apTyMEHTAIlil0, OPTaHI30BYIOYH
BCE 1€ y TPAaHWYHO TOYHIM 1 SICHIM TEKCTOBid (opmi. AkajgemMidyHe NHCEMHE
MOBJICHHS Ma€ Ha METI HAaBUMUTH CTYJEHTIB BUCIOBIIOBATH Ta OOTPYHTOBYBaTH
CBOi BJAcHI 1i1ei 3a JOMOMOIOI0 KOPOTKOTO, TMEPEKOHJIUBOTO 1 3PYYHO

OPraHi30BaHOT'0 HAYKOBOT'O TEKCTY [3].



Ha nymxky 1. benseBa ta E. Penep, akanemiuHe NMHUCEMHE MOBJIEHHSA — 1€
MOJKJIMBICTh YAOCKOHQJIMTH CBOi HAaBUYKM TPU HAMHMCAaHHI PI3HUX MNHCHMOBUX
poOit, sKi 00'eqHAHI TUM, IO MIANOPSAKOBAaHI MEBHUM BHUMOIaM /0 CTPYKTYpHU
noOyZ0BH Ta KOMIIOHYBaHHS TEKCTY, BUOOpPY CTHUIIIO BHKIAAY (MyONIUCTUUHHM
a00 HayKoBHH), BMIHHIO POOUTH NOCHUJIAHHS, Nepedpa3zoByBaTH, BHUOYAOBYBATH
apryMeHTaIlil0, IPAaBUIIBHO 0(OPMIIATH JIiTEpaTypHi Jukepena [1].

besnepeuno, piBeHb BOJOMIHHSA AaHTJTIHACHKOIO MOBOIO BIUIMBAE Ha
dbopMyBaHHA  akaJeMI4YHOT TPaMOTHOCTI  ocoOucTOCTi. Bucokuii  piBeHb
aHTJINACHKOT MIATOTOBKM CTYAEHTIB Ta iX y4acTb Y HayKOBO-IOCJITHULIbKIN
JISUTBHOCT1 CHIPUSIOTH OUThII €(peKTUBHOMY 3aCBOEHHIO aKaJE€MIYHOTO MHUCEMHOI0
mosneHHs. Ha mymky JI. Ca3zaHoBWua, akajeMiyHOMY MHCEMHOMY MOBIICHHIO
nepe/ye akaJeMidHe YUTaHHS, TOOTO YUTaHHS 3 OCBITHBOIO MeTOr0. OmpalltoBaHHS
TEKCTiB Ma€ CpUATH (OPMYBaHHIO B CTYJICHTIB JIOCBIAY TaK 3BAaHOT'O «THYYKOTO)
YUTAHHS: Ha MIOYATKOBOMY €TaIri HEoOXiTHO OTpUMaTH 1H(OPMAIIi0 3 TEKCTOBOTO
JpKepena, Ha HACTYMHOMY — JOCHITUTH Ta TEpepoOouTH i1 [ MOJAIbIIOTO
HAyKOBOT'O TOIIYKY. TakuM YMHOM, aKaJeMI4He MUCEMHE MOBJIEHHS Ma€ CTaTH
HACTYIHUM 32 aKaJeMIYHUM YUTAHHSIM €TarloM aHaJITUKO-CHUHTETUYHOT 00pOOKHU
iHpopmMarii. CTyIeHT Mae MpeICTaBUTH 1H(POPMAIlII0 Y BUTJISAII, IO BiAMOBiIaE
KOHKPETHUM 1HGOpPMAIlIHHUM 3aluTaM KOopucTyBauiB. DopMyBaHHS HaBHYOK
aHAJIITUKO-CUHTETUYHOT 00poOKHu iHpopMallii nependavyae BUKOHAHHSI KOMIUICKCY
3aBJlaHb, 30Kpe€Ma: BHUBYUTH 3MICT TEKCTY, CKJIACTH IUIaH, BU3HAYUTH B TEKCTI
HEOOXITHUN MOBHUN MaTepiay, 0OTOBOPHTH MIATOTOBaHI1 aHoTalii, pedepaTu Ta
nepekiaam [5].

HaiiGinpim  BaKJIMBOIO ~ XapaKTEPUCTUKOIO  aKaJEeMIYHOTO IMHUCEMHOTO
MOBJICHHS, 1[0 BWU3HAYa€ WOTO IUTl 1 3MICT, € comiadbHa (QyHKIS («cmpaBay
MEPBUHHA TIO BIIHOMICHHIO JIO «CJIOBa»). TOMYy TEOPETWYHI OCHOBH TUCITUTUIIHU
CKJIaJJal0Th TPU HAYKOBUX HAINPSAMKH, I[OB'A3aHUX 3 COIIOJIOTIE0 3HAHHA:

JOCJIIJIPKEHHSI B 00J1acTi TPaMOTHOCTI, COLIaIbHUN KOHCTPYKTHUBI3M 1 aKaJeMiuHHI

auckype [7].



OCHOBOIO aKaJIEeMIYHOTO MTUCEMHOTO MOBJICHHS € METaJIIHIBICTUYH1 BMIHHS 1
HAaBUYKH, TOOTO BMIHHS YUTATH 1 PO3YMITH TEKCT, aHAII3yBaTU HOro, YUTATH
HaIlMcaHe KPUTHUYHO, (OPMYIIOBATH IHAMBINYyalbHY, aBTOPCbKY 1 KOHKPETHY
MO3ULII0 TOIIO. AKaJeMIYHE MUCEMHE MOBIECHHS Ma€ CIpaBy 3 TEOpisIMHU 1
MPUYUHAMH, IO PETYIIOIOTHh MPOIECH 1 MPAKTUKY B TOBCSAKICHHOMY JKHTTI, a
TaKOX JOCHIIIKYE albTePHATUBHI MOSICHEHHSI ITUX TOJT1M.

Takox, 3axiaH1 QaxiBUl BUAUISIOT TPU HIATPYNH BMiHb, HEOOXITHUX IS
YCITIIITHOT'O OBOJIOJIHHS HABUYKAMH aKaJeMIYHOTO MTMCEMHOTO MOBJICHHS :

o aKaJeMiyHa TIpaMOTHICTh (YMTaHHSA, yCHA 1 NMUChMOBA MOBa 3
ypaxyBaHHSIM METH BUCIJIOBIIOBaHHS; BUPAXKCHHS IyMOK 3a JOTIOMOTOIO
THCTPYMEHTAPII0 JUCKYCIH 1 JOCTIKEHb);

o MDKKYJIBTYpHAa TPaMOTHICTh (3HAHHS TPO PI3HI KYJIBTYpH,
30KpeMa Mpo TPAAMILii 1 IIHHOCTI).

o iHdopMalliiiHa TrpaMOTHICTh (BU3HA4YEHHs I1H(opMaIiHUX
3a3HaueH1 yMIHHS MOXHA BHM3HAYaTH 1 SIK CTPYKTYPHI €JIEMEHTH IOHSTTS

aKaJeMiyHe MHUCEMHOT0 MOBJIGHHS y Mexax BHUIIOi ocBiTH. HalickimamHimmumu i
CTPYKTYpPHO, 1 BJIaCHE SIK TMpOIleC OMaHyBaHHsA, € iH(opMaIliiiHa Ta akajaeMidHa
rpaMOTHICTH [4].

Otosx, 3MIMCHUBIIM aHaji3 BapiaHTIB BH3HAYCHHS aKaJeMidyHE IMHCEMHE
MOBJICHHS — € BOKJIMBUM KOMIIOHEHTOM MOBHOI JISUIBHOCTI B OLTBIIOCTI Mpodeciii.
Tax, akajmemiuHe MUCeMHE MOBJICHHS CIIPHE pealizailii 3HaHb 3 1HO36MHOI MOBU
gyepe3 JIIHrBOKpaiHO3HABYMM 3MICT HAaBYAJIBLHOTO Marepiany. Yepes B3aeMomiio 3
YUTAHHSIM, TOBOPIHHSAM, ay/IifOBaHHAM aKaJeMiyHE MUCEMHE MOBIICHHS CIpUSE
CTBOPEHHIO IHTEPAKTUBHHUX SKOCTEH, TAKWUX SK CHUCTEMHICTh Ta KOMIIETCHTHICTh
MOBJICHHEBOT  JISUTBHOCTI Tpu  mpodeCiiHOMY CTAaHOBJICHHI MaiOyTHBOTO
cneriamicta. AkageMiyHe MUCEMHE MOBJICHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO B TIpodeciitHiit
MIATOTOBIIl CIIEIlaJICTa I[OBUHHO CTAaTH HE TUIBKM CAaMOCTIMHUM BHUIOM
MOBJICHHEBOI JISJIBHOCTI, ajieé ¥ BUKOHYBAaTH OCBITHI, PO3BHUBAaIOul Ta BHUXOBHI

dyHKIli. 3aKOHH aKaJIeMIYHOTO MHCEMHOI'O0 MOBJIEHHS HE OOMEXYIOTh CBOOOIU



aBTOpa, aje, HaBMaKH, JONOMAaraloTh HOMY MPaBUIBHO OPraHI3yBaTH BIACHI 17€i,
OOTpyHTYBaTH 1X 1 SICHO 1 TEPEKOHJIMBO BHUCIOBUTU. AKaJeMIUHE ITHUCEMHE
MOBJICHHSI ~ SIBJISE COOOI0 HAMOUIbII Ba)XJIMBUM KOMIIOHEHT  aKaJeMIuHOi
rPaMOTHOCTi, ©0€3 SKOro HEMHCJIMMO Hi YCIIIIHE HaBYaHHS B 3aXIJHUX

yHIBEpCUTETAX, HI €()EKTUBHA HAYKOBA NISIbHICTD.
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MukonaiBcbkuil HalloHaJIbHUM yHiBepcuTeT iMeH1 B.O.CyXoMIMHCHKOTO

BUKOPUCTAHHS IHTEPHET PECYPCIB Y TPO®ECIMHIN
NIAIrOTOBII CTY)IEHTIB-MAPIBYTHIX YUUTEJIB IHOSEMHUX
MOB
The article studies the important function and benefits of the contemporary
available web-resources which may be useful in future teachers’ professional
development. The article gives definition of some educational web-resources and
compares the notion of the competence and expertise. The author claims that the
use of the web-technologies provides opportunity for the new outside the box

activities in the education process.
Key words: web-resources; future teachers; professional development;
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3actocyBaHHS IHHOBAIlIMHUX TEXHOJNOTIH y mpodeciiiHii MiATOTOBI
CTYJICHTIB BiJIKpHBa€ BEIUKUN CIEKTP MOKJIUBOCTEH JJIs BIPOBAKCHHS HOBHX,
HECTaHJAPTHUX BUAIB Ta (OpM HaBYaHHS, fAKI POOIATH TPOIEC BUBUCHHS
1HO3€MHOT MOBH O1JIBIII TPOTyKTUBHUM Ta €(PEKTUBHHM.

3rigno Hakazy MOH VYkpainu Ne 1060 Bix 01.10.2012 enektpoHHi OCBiTHI

pecypcu - 1e 3aco0u HaBYaHHS Ha MUQPPOBHX HOCIAX Oyab-IKOTO THITY a0o
po3mittieHi B 1HGOPMAIIHHO-TEICKOMYHIKAIIIMHUX CUCTEMAaX, K1 BIITBOPIOIOTHCS
3a JOMOMOIOK €IEKTPOHHUX TEXHIYHHUX 3aC00IB 1 3aCTOCOBYIOTHCSI B OCBITHBOMY

npoiieci. MeTor CTBOPEHHS EJNEKTPOHHMX OCBITHIX PECcypciB € 3a0e3nedyeHHs



MOJIEpHI3allli OCBITHBOTO IPOLECY, 3MICTOBE HAIIOBHEHHS OCBITHBOI'O IMPOCTOPY,
HaJIJaHHSI PIBHOTO JOCTYMY Y4aCHHKaM OCBITHBOTO MPOIIECY HE3AJEKHO BiJl MICIs
iX mpoxuBaHHS Ta (POPMH HABUAHHS BIAMOBIAHO 1O SAKICHUX HaBYAJIbHUX 1
METOJMYHUX MaTepiajiB, CTBOPEHUX Ha OCHOBI 1H(OpMAaLIHO-KOMYHIKAIHHUX
TexHoJorii [9].

PosrnsinemMo BUAM €IEKTPOHHUX OCBITHIX pecypciB. Tak, 3a I'. Tkauyk BeO-
TEXHOJIOTIA - 1€ iHQopMaliiHa TEXHOJOTid, BUKOPUCTAHHA SAKOI Ja€ 3MOTY
3M1MCHIOBATH ONpalfOBaHHS BeO-pecypciB, PO3MIIIEHUX y BeO-
OPOCTOPIKOMIT IOTEpHUX ~ Mepex. BebO-mpoctip I'.  Tkauyk po3ymie sk
iHbOopMaIliiiHy CKIAJ0BY JIOKJIbHOT a00 r100albHOI MEpeXk, 3aJI0MOMOT0K0 SKOT
3IACHIOETHCS BUKOPHUCTAHHA BeO-pecypciB (TEKCTOBUX,IpapIUYHUX, 3BYKOBHX,
BIZICO-PECYPCIB), 110 3B’sA3aH1 MK COOOIO T1MePTEKCTOBUMH 3B’ A3KaMH [ 8].

OcsiTHi Bed-pecypcu — 11¢ iHpoOpMaIliiiHI pecypcu OCBITHBOTO XapakKTepy,
K1 PO3MIIIEHHI Y BEO-MPOCTOpPi JIOKAIbHOI YW TJ00aIbHOI Mepeki y BUIJISII
pizHUX (hopMaTiB (TEKCTOBOTO, rpadiuHOr0, apXiBHOTO, ay/i0 Ta Bimeo ¢hopmaTiB i
T.1.). Cepen ocBiTHIX BeO-pecypciB BHOKPEMIIIOIOTh TaKi SK: BEO-TpEHIHT, BeO-
koH(pepeHrtis, BebiHap, BeO-hopyM 1 OJ0T.

Be6-TpeHIHr — 1€ CKJIaJieHe TIOHATTA, ke 00'€qHye 3HAYECHHS JIBOX CIIIB:
TPEHIHT — AISUTBHICTh CIPSIMOBAaHA Ha OTPUMAHHS HOBHUX 3HaHb Ta IMOKPAIICHHS
NPaKTUYHUX HABUYOK B Oyab-sKii cdepi MSUIBHOCTI; OHJIAWH — TOW, SKUH €
migKIoYeHuM 10 Mepexi [atepuer. L{ime BeO-TpeHIHTY Mojsrae y MOKpalieHHI
B)K€ OTPUMAHMUX yMiHb 1 HABUYOK CTY/ICHTIB.

Beb-koHdepeHniis — 1me TEXHOJOriA, sKa 3abe3nedye JIBOCTOPOHHIO
nepemady, 00OpoOKy, IEpeTBOPEHHS Ta MPEACTaBICHHS 1HPOpMAIIil TUCTAHIIHHO B
pexumi oHnaitH. BeO-koH(epeHirisi € oMHUM i3 BUIIB CIITBHOT poOOTH Itonen
o0'eqHaHMX OJHIEID MeTo Ta mpobnemoro. Jl.Painpka BBakae, 110
MEPCIIEKTUBHUMH BiJIe0-KOH(EPEHIIii € TaKOX 1 Jy1st caMoocBitH [7].

BebGinap — cmoci® opranizaimii JUCTaHIIMHUX CEMIHApiB, TPEHIHTIB 3a

nonomororo Mepexi [nrepHer. Ha BigMiHy B BeO-KOH(DEpeHIlii Ta BeO-TPEHIHTY,



BeOiHapriepen0ayae aKkTUBHY ydyacTh JIMIIE OJHIET ocoOu (BUKIAgaya), a 1HIII
YYaCHHUKH BeO1HAPY JIMILE CIyXalOTh.
Beb-hopym — 1e pi3HOBUJ IHTEPHET-PECYPCiB, HA SKOMY KOPHUCTYyBaul
CTBOPIOIOTH TEMU ISl CIUIKYBAHHS B KOHTEKCT1 OAHIET KOHKPETHOI MPOOIEMHU.
3a B.Ilpowmkinum, 010r — 1€ aHOTOBAHMH NEpPENIK 3aKIAI0K, BIAKPUTHH IS
IIMPOKOi MyOI1iKK, BEOCTOPIHKA, MOEIHAHA 3 IHIIMMU BEO-CTOPIHKAMH, SIKI aBTOP
0JIOTY BBa)ka€ IIKaBUMH YW PEIICBAHTHUMU. bior m03BoJIsi€ BUKIIagady MojaBaTH
NOCWJIAaHHS Ha BIJI€03aIMCU YPOKIB Y HIKOJI a00 iX (parMeHTH, MyJIbTUMEIIHHUMI
TUIAKTUYHUM ~ MaTepiaj, OCOOMCTI CaWTH BUYUTENIB YU METOJ00’ €IHAHb.
[Tporonytoum iX juIsi OOTOBOPEHHS ¥ KPUTHYHOTO aHANi3y 3700yBayaM CTYIICHS
BUIIIOI OCBITH, BHKJIaJady OTPUMYE 3MOry NOOAYUTH SIK piBeHb MpodeciitHoT
KOMITETEHTHOCT1 KOXKHOT'O CTYJIEHTa, TaK 1 CTYMiHb HOTO aKTUBHOCTI1, aKMEOJIOT14H1
nparHeHHs [6].
Moo knacudikamii ocBiTHIX BeO-pecypcis, To P. ['ypeuu, M. Kanemis Ta
M. Ko3sip BBakaroTh HAMOUIBII BAAJIOK KiIacH(]iKallio 3a TAKUMHU O3HAKAMH:
® i1 CaMOCTIMHOI pOOOTH CTYJEHTIB, Y4HIB, 3 METOIO IiJATOTOBKHU
BUKJIaJ[a4ya JI0 3aHATH; JIJI1 CAMOOCBITH T1€/1arora;
e 3 METOIO OpraHi3ailii IpakKTUYHOI pOOOTH HA 3aHATTI,
® JUIS Oprasizailii mo3aypo4Hoi po6otu 3 AUCIUILIiHA [3].
Bubbl — me mnardopma 3aBaskm sSKiii MO)KHAa OpraHi3oBYyBaTH JaHi 3a

JIOTIOMOT010 100y 10BH cXeM. Bubbl nomomarae y:
® CTBOPCHHI HAOYHHMX KapT 3HAHb, CXEM YU OJIOKIB;
e OpraHi3yBaHHI IpyInoBOi Mpaill 0 CTBOPEHHI KapT 3HAHb;
e 30epiraHHs KapTu K 300paxeHHs TOUIO.
FreeMind — Ge3komToBHa TIporpama JJisi CTBOPEHHS JliarpaM-3B’ SI30K.
[TocnyroByrounch iHCTpyMeHTamMu BeO-pecypcy Padlet, moxHa odopmuth
JIONIKY ¥ HAIOBHUTH ii JAaHWUMH, OPTaHi3yBaTH CIUTBHUIN TOCTYN KOPUCTYBAiB 110
Hei, eKCIIOPTYBATH JIOUIKY B Pi3HI opMaTH, pO3MICTUTH ii B COLIIAIBHUX MEpeKax

a0o0 y BiacHOMY 01031, IO CHPUSATUME KpallioMy CHPUUMAHHIO HABYAJIbHOIO



Marepiany, MOIIBUILIEHHIO IHTEpecy A0 npeaMera, (OpPMYBaHHIO BMIHb SIK
CaMOCTIHHOI1, TaK 1 COUILHOT POOOTH TOIIIO.

OpnHuM 13 OCBITHIX BEO-peCypCiB SIK1 IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCA Y BCHOMY
cBiti € Google Classroom. Google Classroom € gyxe 3py4HOIO MIATPOPMOIO K
JUISL YYUTEJIB TaK 1 JJs Y4YHIB, TaK SIK y BCIX YYaCHHUKIB KypCy € JMCTaHLIMHMIMA
JOCTyIl JI0 OCBITHIX MarepiajiiB. 3a JOMNOMOrol0 IIbOro BeO-pecypcy MOKHa
CTBOPIOBATH CBO1 «Kypcu», MyOJIKyBaTH 3aBAaHHS, Ta OIIHIOBATH POOOTY YYHIB
YY4aCHUKIB KypCYy.

Linoit — Oe3komToBHUN BeO-pecypc, SKUH BHUKOHYE (YHKIIIIO OHJIAWH
JIOIIKH 32 JIOTIOMOTOI0 SIKOT CTBOPIOIOTHCS TIOJIOTHA Ha SIKI KOPUCTYBAYl YillISIOTh
crikepu. LiNOit BUKOPUCTOBY€ETHCS sl OpraHizaiii ifei, OOMiHYy HUMHU 3 IHIIUMHU
KOpUCTYyBaYaMd W TOMY € imeainpHO IUIAaTGOPMOIO [Tl  TIPOBEICHHS
JUCTAHIITHOTO MO3KOBOTO IITYPMY.

VY mporeci npodeciiiHol MiATOTOBKM MaWOyTHIX BYUTEIIB 1HO3EMHHX MOB
dbopMyBaHHSA CHiJ YITKO BHU3HAYUTH 3HAYEHHS IIOHATh KOMIIETEHII Ta
KOMITIETEHTHOCTI, SIKI B TEJAaroridyHid HayIll JOCUThH IUTITHO PO3POOISIOTHCS 1
PI3HOOIYHO PO3TIISAIAIOTHCA, IPOTE 0 IUX TP, K BBakae M.[ojloBaHh HE MarOTh
onHo3HayHOro 3wmicty 1 BuzHadeHHs. C.I. OskeroB BHU3HA4Ya€ TOHSTTS
“KOMMETEeHTHUN $K “‘3Har0uuii, 0013HAHWH, ABTOPUTETHHH B AKIM-HEOYAb Taly3i;
SIKUH BOJIOJIIE€ KOMIIETEHIIIEIO, a KOMIIETEHIIIF0O BU3HAYA€E K “KOJIO IUTAaHb, B SKHUX
XTO-HEeOyab 10Ope 00i3HaHM; KOJIO YMIX0Ch ITOBHOBAXEHbD, IMpaB” [4].

M. T'onoBanb po3risgac KOMIETEHINIO, SIK IEBHY HOPMY, TOCSTHEHHS SKOi
MOX€ CBIJYUTH TIPO MOXKIUBICTH MPABUIBHOTO BHPIIMIEHHS SIKOTO-HEOYb
3aB/IaHHS, & KOMIIETCHTHICTh — II€ OIlIHKA JOCATHEHHS (200 HEJOCSITHEHHS) ITiEl
HOPMH, a KOMIIETEHTHICTh SIK SIKICTb, XapaKTEPUCTUKY OCOOH, sIKa JO3BOJsIE 1H
(a0 HaBiITH Ja€ TPaBO) BHPINIyBATH TIE€BHI 3aBJaHH], BUHOCUTH DIIICHHS,
CYJDKCHHS Y TeBHIM Tramy3i. OCHOBOIO IIi€l SIKOCTI € 3HaHHS, 0013HAHICTh, JOCBII
coriagbHO-IpodeciiiHoi  AisIpHOCTI JoAuHUA. [luM caMuM  TIIKPECTIOETHCS

IHTErPaTUBHUM XapaKTep MOHATTS “KOMIETEHTHICTD [2].



Ha nymky H.I. IletpikoBoi, megaroriuHa KOMIIETEHTHICTb — L€ MpOLEC 1
pe3yapTaT  TBOpUOi  mpodeciiHoi  AISIBHOCTI, IHTETPOBAHUN  MOKA3HUK
OCOOUCTICHO-IISTIbHICHOT CYTHOCT1 BUMTENSA, 3yMOBJICHUI pIBHEM peajizalii Horo
ryMaHICTH4YHOI cripsimoBaHocTi [S]. B.I. baiinenko cTBepkye, 10 “KOMIETEHIIs —
1€ 3/1aTHICTh POOUTH 1I0Ch 100pe, €PEKTUBHO B IIMPOKOMY (pOopMaTi KOHTEKCTIB 3
BUCOKHM CTYIIEHEM CaMOperyJsiii,caMopedieKcii, CaMOOIIHKH, 3 IIBHAKOIO,
THYYKOI0O ¥ aJalTUBHOIO pEaKI€El0 HaJAMHAMIKy OOCTaBHUH 1 CEpeJOBHIIA;
BIIMOBIAHICT  KBaNi(piKaIMHUMXapaKTepUCTUKAM 3  ypaxyBaHHSIM  BUMOT
JIOKaJNbHUX 1 PEriOHaIbHUX MOTPEOPUHKIB Mpalli; 31aTHICTh BUKOHYBATH OCOOJIMBI
BUJU JISJIBHOCTI M poOIT y3aJIeXKHOCTI BiJl MOCTABJICHUX 3aBAaHb, MPOOJIEMHUX
cuTyariu i 1. in.” [1].

OTXxe, OCHOBHUM HampsMKOM TmpodeciiiHol MIArOTOBKM  MaillOyTHIX
YUUTEIIB 1HO3EMHMX MOB € B)XHBaHHS €JEKTPOHHHUX OCBITHIX pECypciB Ta
NOJaNbIIe CaMOBJIOCKOHAJICHHS CTYIEHTIB. IMmiemeHTaliss iHTEpHET pecypciB
JoloMarae CTyJEHTy CTaTd aKTUBHMM YyYaCHHUKOM Yy40OBOIrO IpolLEecy,
CHPOMOXHUM OynyBaTH IHIWBIAyaJbHY HaBUYaJbHY TPAEKTOPIIO, BUXOJIUM 3
BracHux T1oTped. Ile cmpuse ¢opmyBaHHIO KOMIETEHTHOro  (haxiBIis,

KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOTO B CYy4aCHHX YMOBaX.
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Annotation: The article considers interactive learning approaches as the most

effective because they make the learners aim to their self-development. The author

proves that specialists' training based on the usage of interactive technologies
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education; stimulate mental and social activity of future teachers. Thus,

implementation of interactive technologies is aimed at creating successful
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[Ipo6Gnemi MiAroTOBKM MalOYyTHIX Y4YMTEIIB I1HO3EMHHX MOB IPUCBSIYEHO
mpari HU3KM BITYM3HAHMX 1 3apyODKHMX HAayKOBIIB, a came: (OpPMYBAaHHIO
npogdeciiiHo-nearoriyHoi KOMIETEHTHOCTI MaOyTHIX YYHUTENIB 1HO3EMHUX MOB
(B. bapkaci, 1. 3akip’snoBa, B. Kamnin, H. Kosnoa, T. Komnoapko, T.
MenbHUYEeHKO); METOJWYHUM acreKkTaMm (pOopMyBaHHS TOTOBHOCTI MalOyTHBOTO
BUMTENS 10 npodeciiinoi aisuibHOCTI (A. JIMHEHKO); BUMOram J0 TEOPETUYHOI 1
NPaKTUYHOI MIATOTOBKU (haxiBLsg B Tanmy3i iHmoMoBHOI ocBith (C. Hikonaea);
BUKOPUCTAHHIO MEAArOriyHUX TEXHOJIOT1H y mpodeciiiHiii miAroToBii MaiOyTHIX
yunteniB iHo3eMHUX MOB (O. I'onuaposa, 10. Kunsera, JI. Mopcbka, €. Tlonar);
HiATOTOBIIl BYMTENIB 1HO3EMHUX MOB Yy 3apyOikHuX Kpainax (B. Bbasypina, O.
lNomotiox, O. Xwxkko, O. Jlokmwunaa, B. Jlyrosuii, JI. IlyxoBcbka);
KOHIICTITYaJIbHUM 3acajaM Po3pOoO0JIeHHS METOJUYHOI OCBITH MalOyTHIX YUHUTENIB
iHO3eMHO1 MOBU mouaTtkoBoi mkoiu (O. biruy, 1. 3umns, €. Ilaccos, C. Poman);
TEOPETUYHUM OCHOBAM TMOJIMIIEHHS MOBHOT MDKKYJIBTYPHOI IMIATOTOBKU BYUTEIS
iHozemHoi moBu (H. bopucko). He 3Bakaroum Ha 3HA4HY KUIBKICTh HayKOBHX
npanb, B SKHX PO3MILAAIOTHCS Pi3HI ACMEeKTH MIATOTOBKM MaWOyTHIX YUYHUTENiB
1HO3€MHO1 MOBHM, aHaNli3y ICHYIO4YOi B YKpaiHl CHUCTEMH MiArOTOBKH MalOyTHIX
VYHUTENIB 1HO3€MHOI MOBH HE OyJIO MPHUIUICHO TOCTAaTHHRO yBaru y HAYKOBUX
JOCIIHKCHHSIX.

3rigHo 3: 3akoHoM «IIpo Bumy ocBiTy», HallioHanbHOIO JOKTPUHOIO PO3BUTKY
ociTi (2002), JlepxkaBHoto mporpamoro «Bumtenb» (2002), «binorwo KHUTOIO
HaiioHaIbHOT ocBiTH Ykpainu» (2009), HarmioHaasHOIO JOMOBIAAIO IPO CTaH i
MEPCTIEKTUBA PO3BUTKY OCBITH B Ykpaini (2011), HarmionampHOIO CcTpaTeriero
po3BUTKY ocBiTH B Ykpaini Ha 2012-2021 poku (2012) , oHOBNIEHHS 3MICTy OCBITH
Ha OCHOBI HAI[IOHAJIbHUX JOCSATHEHb Ta YCTAJICHUX CBITOBUX TPAJMIIINA € TOJOBHOIO

CKJIaJI0BOIO pehopMuU OCBITH B Y KpaiHi.



B xonTekcti mux 3MidH B 3BO BinOyBaeThes mepexiy BiJl MacuBHUX (HoOpM

HaBUaHHS JI0 aKTUBHUX, 3a SKUX yBara 3BEpPTA€ThCS Ha peaii3aliro 0COOMCTICHO-
OpPIEHTOBAHOrO MIAXOAY IO OpraHi3aiii HaBYaHHSA. B 1IbOMy KOHTEKCTI 3pOCTae
3alIKaBJIEHICTh Yy  IHHOBAalIMHUX TEXHOJOTIAX  HABYaHHA, 30KpemMa B
iHTepakTUBHUX. CaMe 1HTEPaKTUBHI TEXHOJIOT1T HAJal0Th MOXKJIUBICTh M1ABUIIUTH
Mi3HABaJIbHY AKTUBHICTh, MOCUJIUTH JISJIbHICHUN Ta OCOOMCTICHO-30PI€HTOBAHUMI
HiIXOAM Y HAaBYaHHI, a TaKOX CHPUATH (QOpMyBaHHS MPOQECiiHOT KOMIIETEHII1
MalOyTHIX y4MTelNiB. [HTEpaKTHBHI TEXHOJIOT1 JOCHTHh IIBUAKO OyJaW BHU3HaAHI
BUUTEISIMA Ta HAYKOBIIIMH SIK J1€BHM 3aci0 BIPOBAKCHHS 1HHOBAIIHUX
OCBITHIX T€XHOJIOT1/ B HAaBYAJIbHUI MPOIIEC.
[HTepakTHBHA TEXHOJIOTIS HaBYaHHSA SK CHCTEMa MICTHTh TaKi TOJIOBHI
KOMIIOHEHTH: - YITKO CIUIAHOBaHI I[UII HAaBYaHHS — 3pO3yMUIMM SIKICHHH Ta
KUTbKICHUM OYiKYBaHHMH pe3yJbTaT MPOIECY y BHIJIAAI HaBYAIBHUX JOCSTHCHb
y4HIB, a caMmMe TependadyyBaHOTO pIBHS 3aCBOEHHS HABYAJIBHOIO 3MICTY; -
CrieliaJbHO BiAIOpaHUil Ta CTPYKTYPOBAaHWUM 3MICT HaBYaHHS; - IHTEPAaKTHUBHI
dbopmu, MeToau 1 MPUHOMH, 3a JOTMOMOIOI SIKUX OpraHi3oBaHE HaBYaHHS 1
CTUMYITIOETBCS aKTHBHA JISUTHHICTh YYHIB; - aJeKBaTHI IUIAM, (hopMamM 1 MeToaM
3aco0M HaBYAHHS; - PO3YMOBI 1 HaBUaJIbHI JIii Ta IPOLEIYPH, 3a JOIMOMOIOK0 SKHX
Y4HI MOXYTh JOCSITH 3allJJTAHOBAHUX PE3yJIbTAaTIB, MPEJACTABICHI y BUIISAII
CUCTEMH TII3HABaJbHUX 3aBllaHb, - OpraHi3alliiiHI Ta IICHXOJIOTO-TIeaaroriydi
YMOBH, IO JO3BOJSIOTh €(PEKTUBHO CIUTAHYBATH Ta peali3yBaTH 1HTEPAKTHUBHE
HaBYaHHS.

CnoBo «IHTEpaKTHBHUI» O3HA4Ya€ 3MaTHUW 10 Jianory. IHTepakThBHE
HaBYaHHS — II¢ CIeliajbHa ¢opma opraHizaiii HaBYaIbHOI JISIBHOCTI, SIKa Mae
KOHKpETHY, MepeadadeHy MEeTy — CTBOPUTH KOM(OPTHI YMOBU HaBUYaHHS, 32 SKHX
KOXXEH y4eHb BiIUyBa€ CBOIO YCIIMIHICTh, IHTETIEKTYaIbHY CIIPOMOKHICTb.

CyTh IHTEPaKTMBHOTO HABYAHHS MOJIATA€ B TOMY, II0 HABYAIBHUU TPOIIEC
BiIOyBaeThCsl 3a YMOBU TIOCTIMHOI, aKTUBHOiI B3aemonii ycix yuHiB. lle
CIIIBHABYAHHS, B3a€EMOHaBYaHHS (KOJIEKTUBHE, TPYNOBE HABYAHHS y CIIBIIpalll), 1€

1 y4eHb, 1 BUMTENIb € PIBHONPABHUMHM, PIBHOZHAYHUMHU CYyO'€eKTaMU HaBYaHHS,



PO3YMIIOTh, IO BOHU POOJIATH, PeQIIEKTYIOTh 3 MPUBOAY TOTO, IO BOHU 3HAIOTH,
BMIIOTh 1 31CHIOOTE [9, c¢.9.]. IHTepakTuBHEe HaBUaHHS mependayvae
MOJICJIIOBaHHSl JKUTTEBUX CHUTyalllll, BUKOPUCTaHHS POJBOBUX Irop, CILUIbHE
BUpIIIEHHS MPOOJIEMHU Ha OCHOBI aHali3y 0OCTaBUH Ta BIANOBIIHOI cuTyallii. Bono
edexTuBHO crnpusie (HOPMYBAaHHIO HABUYOK 1 BMiHb, BHUPOOJICHHIO IIHHOCTEH,
CTBOPEHHIO aTMoc(depu criBIpali, B3a€EMO/I1i, a€ 3MOTy BUUTEIIO CTaTH JIAEPOM
KOJICKTHBY.

[HTepakTHBHA B3a€EMOJIisl BUKIIOYAE SIK JIOMIHYBaHHS OJHOTO YydYaCHHKa
HABYAJLHOTO TPOLIECY HaJa I1HIIMM, TakK 1 OAHIET aTymMku Haj iHmoro. Ilig dvac
IHTEPaKTUBHOTO HAaBYAHHS y4YHI BUATHCS OYTH JEMOKpPATHYHHMHM, CIUIKYBaTHUCS 3
IHIIUMH JIIOJIbMH, KPUTUYHO MHCIUTH, TpUMaTH oOaymaHi pimeHHsA[6, c. 105-
109].

[HTepakTHBHE HaBUaHHA — II€ JIiaJIOTiYHE HABYaHHSA, Y XOJi SIKOTO
3IIACHIOETHCS B3AEMOJI1SI BUUTEINS M yUHSI.

[HTepaKTUBHUN MeTO — 1€ crocid B3aemoii uepes 6ecimy, aiajior [2, c¢. 10].
MeToro 3aCTOCYBaHHS 1HTEPAaKTHBHUX METOIB y Mpolleci BUBYEHHS OYyIb SKOi
JTUCIUIUTIHA € CTBOPEHHS KOMGOPTHUX YMOB HaBUaHHS, 32 AKX Y4YEHb BiIUyBae
YCHIIIHICTh, CBOIO IHTEPAKTUBHY JIOCKOHAJICTh, IO POOHUTH MPOIYKTUBHUM Cam
OCBITHIM TIpollec; BUKOHAHHS 3aBJaHb 3 ypaxXyBaHHSAM MDKIPEIMETHUX 3B’ S3KiB
[7, ¢.9]. Ha 3aHATTAX CTBOPIOETHCS MOXKJIMBICTH OOTOBOPEHHS PI3HOMaHITHHUX
mpoOJieM, apryMeHTyBaHHS BJIACHOI TOYKH 30pYy, TOOTO BiIOYyBa€ThCS B3a€EMO/IIS
BUUTEJS 1 YUHS, SIKA OPIEHTYE OCOOMCTICTh HA PO3BHUTOK ii TBOPUHMX 371I0HOCTEH Ta
KOMYHIKaTHBHUX HaBUYOK [ 14, ¢.39-40].

[lepeBaramMu I1HTEpaKTUBHOTO HaBYaHHS € Te, IO TPH WOTrO 3aCTOCYBaHHI
PO3IMIMPIOIOTHCS TI3HABAIBHI MOXKIMBOCTI YUHS; CIIOCTEPITA€ThCSI BUCOKUI PiBEHB
3aCBOEHHS TPOWICHOTO Marepiady 3a YMOBH aJeKBaTHOI MOTHBAIIil; BYUTEINb
JIETKO KOHTPOJIOE PIBEHb 3aCBOEHHS 3HAHb YUYHSMH. TaKoX BapTO JOJATH, IO
BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX METOJIB HE JIUIE CIPHIE PO3BUTKY B YUHIB TaKUX

TICUXOJIOTTYHUX SKOCTEH, SK CaMOCTIHHICTb, I1HIIIATUBHICTb, TBOPYE MUCIICHHS,



MIABULIYE PIBEHb CaMO-MOHITOPUHIY Ta CHpPHUSE CAMOOLIHI, ajleé TaKOX HaJa€e
MO>KJIMBICTh BUKJIaJa4y PO3KPUTH CBOI1 OPraHi3aTOPChKI 3/110HOCTI.

[Ipu3HayeHHsl IHTEPaKTUBHOI'O HAaBYAHHSA — MEPEeAaTH 3HAHHS 1 YCBIIOMUTH
LIHHICTh 1HIUX JoAedl. OcHOBHUMHU (opMaMu IHTEPaKTUBHOI pOOOTH €
HaBYaJbHa B3a€MO/IiA YYHIB y Mapax 1 Mikporpynax. OnTuManbHUi CKiIaa TPyNu -
4—6 oci0. Pucu iHTEpaKTUBHOIO HABYAHHSL:

* IBOOIYHMI XapakTep;

* CIIUJIbHA JISIBHICTh YUYUTENS U YUHIB;

* KEpIBHUIITBO MPOIIECY BUUTEIIEM;

* clieliajibHa OpraHizallis Ta pi3HOMaHITHICTh (HOpPM;

* iHopMalliiiHa rmporajinHa;

* [IUTICHICTD Ta €JHICTE;

* MOTHBAIIISI Ta 3B'I30K 3 PEATbHUM KHUTTSM;

* BUXOBAaHHS Ta PO3BHUTOK OCOOMCTOCTI YYHIB OJHOYACHO 3 MPOIECOM 3aCBOEHHS
HOBHX 3HaHb.

Opranizamiss  IHTEpaKTHUBHOTO  HaBYaHHSA  Tepeadadyae  BUKOPUCTAHHS
TUAAKTUYHUX 1 POJBOBUX IrOp, MOJCIIOBAHHS XUTTEBUX CUTYaIlld, CTBOPEHHS
pOOJEMHHMX CUTYAITIM.

[103UTHBHOIO PUCOIO € T€ IO BYUTENIH B3AEMOJIIE 3 YUYHEM JJISl TOCATHEHHS
CIUIBHOI METH — 3100yTTS HOBUX 3HAaHh Ta BMIHb HPOSBIATH cebde SK
0COOHCTICTBH, 1 MIPOKO YCHINTHOCTI TaKO1 B3a€EMO/IIi € OTpUMaH1 3HAHHS Ta HABUIKH
VUHSI, @ TAKOXK HAO0YTi BMIHHS BUUTEIIA.

VY BmpoBaKeHHI IHTEPAKTUBHUX METO[IB ICHYE€ HH3Ka THUIOBHUX MpoOIieM, 3
SKAMH CTHUKAEThCS BEIMKA KUIBKICTh BYWTENiB. [ OJOBHOIO TMPOOIEMOIO
BU3HAYaIOTh T€, 1110 YYEHb YaCTO HE Ma€ BJIACHOI AYMKH, a AKIIO i Mae€, TO OOIThCs
BUCJIOBJIFOBATH 11 BIIKPHUTO, HAa BCIO ayauTOpir0. YacTo y4HI HE BMIIOTH CIIyXaTH
IHIIMX, O0'€KTUBHO OIIIHIOBATH iX IyMKY, pilieHHS. BOHM HEe TOTOBI y mporieci
OOrOBOpPEHHSI 3MIHIOBATH CBOi MOTJSAW, ITH HAa KOMIIPOMIC, iM BaXXKOo OyTH

MOOUTbHUMH, 3MIHIOBATH OOCTAHOBKY, METOJIU poOOTH. Hepinko TyT BUHUKAIOTh



TPYOHOIL1 M y Majnux rpynax: JiIepd HaMmararmTbCs «TATHYTW» TPyMdy, a OulbI
cnalKi y4yH1 BiIpa3y CTatOTh HACUBHUMH 1 HE XOUyTh NPOSBIATU ceOe.

HenonikoM 1HTEpakTUBHUX TEXHOJOTIM € HE3Ha4YHAa KUIBKICTh TOJMH,
BUJIJICHA HA CaMOCTITHE OMpalfOBaHHS HABUAJBLHOI'O MaTepially y MOPIBHSHHI 3
TPAIUIIAHOIO CHCTEMOIO, CaMOCTIMHE HaBYaHHS MOTpPeOye MTOCTaTHRO dHacy, a
TaKO MCUXOJIOTTYHIN MIArOTOBIEHOCTI YuHs. BunTento HeoOXiJHO 3aCTOCOBYBATH
IHAWBINYaTbHUX MIAXiT B  OIIHIOBaHHI 3HAHb, axJjaAe JO OI[IHIOBAaHHS
IHTEpPaKTUBHOTO HAaBYAaHHS HE MOJJIMBO 3aCTOCOBYBATH TPAIUIliiHy cxemy. BiH
NOBUHCH OIlIHIOBAaTH KOMILJIEKCHO HE TUIBKM 3aCBOEHHS HOBOTO Marepianay Ta
HaOYyTTS CTYJIEHTOM HOBUX YMIHb 1 HaBHYOK , a ¥ HaOyTTs BMiHb HAayKOBOI'O
nomyky iHdopmarii, ii cucremaTuzailii, aHali3y Ta CHHTE3y, OpraHizalliiHi
3n10HocTI Totmo. TyT BUMaraeTbcsi TBOPUYUM MiAX1A Ta HOBATOPCTBO Ieaarora , siki
CTalOTh MOJIMBUMHU JIUIIIC 32 YMOBH YCBIJOMJICHHS c€0¢ HE TUIBKH HOCIEM IEBHOT
iHdopMallii, a i BYSHUM-TOCTITHUKOM, JIUII SIKOTO BaKJIMBHM € BMIHHS HE MPOCTO
JlaBaTHU BIJIOBIJII HAa 3alUTaHHS, a 1 CIOHYKATH YYHIB JI0 CAMOCTIMHOTO TOIIYKY
IPaBUJILHOT BIIMOBII.

BucHoBku

[HTepaKTHBHI MIAX0IM Y HaBYaHHI BBAXKAIOTHCSA HAUOUIBIT €()eKTUBHUMU, 0O
CTaBJISITh TOTO, XTO IIYKA€ 3HAHb, B AKTUBHY IMO3HIIO IX CAMOCTIITHOTO OCBOEHHSI.
Tomy miaroroBka (axiBiliB Ha OCHOBI BUKOPHUCTAHHS IHTEPAKTUBHHUX TEXHOJOT1H
Mae CIIPUATH: caMOOpraHizailii, CaMOBIOCKOHAJICHHIO, CAMOPO3BHUTKY, CAMOOCBITI,
CaMOBUXOBAaHHIO CTYJE€HTA; CTUMYJIOBAHHIO PO3YMOBOi 1 COIIAJIbHOI aKTUBHOCTI
MaiOyTHIX BYHMTENIIB, IO CIHPSMOBYETHCS Ha IOOYIOBY aJICKBAaTHOIO 00pa3y
yCHIIHOTO NpodeciiHoro MaiOyTHROTO 3 BUSABICHHIM Ta aKTyalli3alli€l0 BIACHUX
npodeciitHuX pecypciB, iX KOPUTYBAHHSIM CIOYaTKy B YMOBAaX IHTEPAKTHBHOTO
HABYaHHS, a B MAHOYTHHOMY — B PO ECiiHIN TISITHHOCTI.

CITUCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI
1. AsneeBa I. M. InuTepakTUBHE HaBYaHHA SIK CHOCIO MPOEKTYBaHHS TBOPYO

OpiEHTOBAHOTO OCBITHLOTO Tporiecy / I. M. ABaeena // IIpobGnemu cydacHoi



nenaroriynoi ocBitu. Cep.: [legarorika i ncuxosoris : Bum. 6. Y. 1. — fnra :
PBB KI'I, 2004. — C. 64-70.

. 10. becnansko B. II. Cnaraemsle nenarormyeckoil texnoioruu / B. IL
becnanbko. — M.: Ilegaroruka, 1989. — 192 ¢

. Buxopucranns iaTepaktuBHUX TexHosorii y BH3. — [Enextponnuii
pecypc]. — Pexxum JIOCTYITY:
http://www.ukrreferat.com/index.php?referat=36427.

. 3akon Yxkpainu «IIpo ocity” // Bimomocti BepxoBuoi Pagu Ykpainu. —
1991. — Ne34. — C. 451.

. HamionanpHa noxTpuHa po3BUTKY OCBITH YKpainu // OcBita YkpaiHu. —
2001. — Ne 29.

. Herpyx P. b. Opranizamniino-meTonuyHi  HanpsMu  (HOpMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI MalOYyTHIX BUKJIAJaydiB BUIUX arpapHUX
HaBuanbHuX 3aknaniB / P. b. Ilerpyx // HaykoBuit Bichuk HarioHansHOTO
yHIBEpCUTETY OlopecypciB 1 TpupogokopuctyBaHHs Ykpainu / Cepis
«Ilenarorika. Ilcuxonoria. @inocodis» / peakon.: C. M. Hikonaenko (Bifi.
pen.) ta in. — K.: Mineniym, 2016. — Bun. 233. — C. 184-193.

. Hometryn O. 1. InTepakTHBHI TEXHOJOT1i HaBYAaHHSA: TEOpisA, MPAKTHKA,
nocin / O. I[Tomeryw, JI. ITupoxkenko. — K., 2002. — 135 c.

. Hometryn O. 1. InTepakTHBHI TEXHOJOTIi HaBYaHHSA: TEOpisA, MPAKTHKA,
nocBin: meton. moci6..0. Ilomeryn, A. Ilapxomenko.- K.:AITH, 2010.-
C.120-140

[Tometyn O. 1. Cyuacuuit ypok. [aTepaktuBHi Texnosnorii HaBdanus / O. L.

[Tomeryn, JI. B. ITupoxenko. — K.: BugaBuunrso A.C.K., 2004. — 192c.

10. ITocranoBa  KaGinery winicTpiB  Ykpaiam  «lIpo  3aTBepmkeHHS

HarmionanpHoi pamku kBamidikarmiii»y. URL: http://zakon0.rada.gov.ua/

laws/show/1341-2011-%D0%BF/paran12#n37

11. IIpo 3aTBepixkeHHsS KBami(iKaIHUX XapaKTepUCTUK Mpodeciit (mocan)

MeJaroriyHUuX Ta  HAYKOBO-TIEJAroriyHMX  MPAIlIBHUKIB  HaBYaJbHHUX


http://www.ukrreferat.com/index.php?referat=36427
http://www.ukrreferat.com/index.php?referat=36427

3aknaniB. Hakaz MOH Ne 665 Bim 01.06.13 poky. URL: https://osvita.
ua/legislation/other/37302/list/1/

12. CaBuenko O. HoBuil eranm po3BUTKY IIKUIBHOI OCBITH 1 MIATOTOBKA
maiOoyTHporo Buntens // lnsax ocsitu. — 2003. C.2 — 6.

13. Cepatok T.B. IHTepakTHBHI TEXHOJIOT1i HaBYAHHS CYCHUIBHUX JUCUUILIIH
K 3aci0 akTUBI3aIlli HABYAJIBHO-TI3HABAIBHOI AISUTBHOCTI CTYJICHTIB BUIIUX
HaBuanbHUX 3aknaniB | — I piBHIB akpenurariii: aBToped. auc. Ha 3700yTTs
HayK. CTyneHs KaHn. nen. Hayk: cnei. 13.00.09 Teopist naBuanus» / T. B.
Cepatok. — Kpusuii Pir, 2010. — 20 ¢

14.CucoeBa C. O. IHTepakTHBHI TE€XHOJIOT1i HABYAHHS JOPOCIUX: HABYAILHO-
MeToanunnii mociouuk / C. O. CucoeBa. — K.: B/l «kEKMO», 2011. — 320 c.

15.Yepuunesckuii [{.B. Iunaktuyeckue TEXHOJOTUU B BbICIIEH MmiKkoje: YueO.

nocobue aisa By30B. — M.: OHUTHU — TAHA, 2002.-437¢

IBanuenko T.O.
cTtyaeHTka 346 rpynu
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META TA 3ABJAHHS HABUAHHS OP®OI'PA®II AHIJIIACHKOI
MOBH

The article deals with the problem of teaching English spelling. The role of correct
writing in the process of teaching English is considered in the article. The author
suggests the main types of tasks and exercises contributing to the formation of the
correct writing skills.

Keywords: English, spelling, common mistakes, creative techniques, exercises.
[TpoGnemi HaBuanHs opdorpadii aHrIIHCHKOT MOBH MPUCBIYECHUUN psifi POOIT
JIHTBICTIB 1 METOAMCTIB. 3HAYUTENbHBIA BKJIAJ BHECIH YKPAaUHCKUE YYEHbIE-

Mmetoauctel, Takue kak IO Kaminina, O. Korenko, C.JIutBuH, C. Hikomaesa, 1.



Camonmokesny, H. Crkmsapenko, A. Conomaxa, O. Tapnononscekuid, JI.
YepuoOpusenp Ta inmi [1]. [IpoTe choroaHi He MOKHA TOBOPUTH MPO CTBOPCHHS
YITKO pO3pOOJICHMX METOJAMYHUX BUMOrax 1 iX peamizamii JJs JIOCATHEHHS
HEOOX1HOTO PI1BHS BOJIOAIHHS HOPMaMH MHUCbMOBOI KOMYHIKAIIIi.

[IpobGnemu HaBuanHs opdorpadii BUBYEHI B JaHUM yac Habarato MeHIIe, HiXk
MUTAaHHS BUKJIAJaHHS IHIIUX MOBHHUX acmnekTiB. HemooliHka cepilo3HOCTI
opdorpadiuHUX MOMWIOK 1 iX HETaTUBHOI POJIi MPU BUBYEHHI 1HO3EMHOT MOBH
NPHU3BOJANTH J0 3HAYHUX YCKJIQJHCHb B OBOJIOJIHHI IHITOMOBHOI CHUCTEMOIO B
IJIOMY 1 0OMEKy€ KOMYHIKATUBHI MOYKJIUBOCTI.

OTXe, aKTyaJbHICTh TEMH JOCTIIKCHHS OOYMOBJICHA THM, IO 3HAYCHHS
opdorpadiuHoi rpaMOTHOCTI y*xe Benuke. Po3BUTOK opdorpadiyHux HABUYOK K
OJIHOTO 3 HaWBAKJIUBININX KOMIIOHCHTIB MiJITOTOBKU JO0 MMUCHMOBOI MOBH, CIIPHSIE
(opMyBaHHIO BMIHHS BHCIJIOBIIOBATH TyMKH B rpadidyHiii ¢opMi, a Takox €
BaXXJIMBOIO YMOBOIO OBOJIOJIHHSI YMTAHHSM, TaK SK 3HAHHS CITIBBIJHOIICHHS MIX
3ByKamMu 1 OyKBaMmH [103BOJISi€E HE TUIBKM MPABUJIBHO MUCATH, @ U YUTATH CJIOBA.
Take po3ymiHHS HEOOXITHOCTI PO3BUTKY HABUYOK MPABHIBHOIO MHChbMa IS
HaBYaHHS YUTAHHS PO3IIISAA€ MUCHMO SIK KOTHITUBHY JTISTIBHICTb.

Merta cTaTTi — pO3TJISHYTH HEOOXIJIHI YMOBH 1 ClIOCOOU PO3POOKH BMpaB, 110
CIIPHUSIOTh PO3BUTKY HABUYOK IPABWJIBHOTO HAMMCAHHS aHTJIACBKUX CJIB 1 iX
BIUTMBY Ha (DOPMYBAHHS YMUTAHHS aHTIIACHKUX TEKCTIB. 3BIACH, IPEIMETOM JaHOI
pobotn € cucrema opdorpadgiyHUX BIpaB SK CKIAJ0Ba METOJWKA HaBYAHHS
AHTIIICHKOT MOBH B IILJIOMY.

O06’exT nmocmimxkeHHsT — e€(eKTUBHI criocoOn (OpMyBaHHS 1 BJOCKOHAJICHHS
opdorpadiyHX HABUYOK aHTIIMCHKOT MOBH B TIIKOJII.

JlocmiKeHHsT BYCHHX-METOJIUCTIB TOKa3alM, M0 HaB4yaHHS opdorpadii
AHTIIMCHKOI MOBHM Ma€ BIJOYBaTHCS B paMKax IIEBHOI CHCTEMH, B OCHOBI SKOi
cnerudika aHTIIACHKOT MOBH, WOTO OYKBEHMI CKJIaJ 1 OCOOIMBOCTI HAMMCAHHS
CTIB B NOPIBHAHHI 3 IX BHMOBOIO, @ TaKOX TCUXOJOTI4HI OCOOJUBOCTI, IO
BIUIMBAIOTh Ha 3acBO€HHsS opdorpadii yuyHIB Ha pI3HUX PIBHAX HaBuaHHS. B

aAHTTIHACHKIM MOBI andaBIT MICTUTh 26 JiTep, MpoTe, aHTIichka opdorpadis €



OJIHIEI0 3 HANCKIaJHIIIMX Yy CBITI, OCKUIBKM BIJIMOBIAHO 10 HANHCy4YacCHIIINX
nocaimkenb 1120 rpadem BUKOPUCTOBYIOThCS AJI Nepeadi 3Bydants 62 GgoHeM.

Ha  mepmomy  erami  QopmyBaHHi  opdorpadiuHMX  HaBHYOK
BUKOPUCTOBYIOTbCS BIPAaBU 3 aHajidy, BIOpaBM Ha IAeHTUQIKALII0 Ta
audepeHIiaio, a came, 3BYKO-OyKBEHHI aHaji3 clioBa; TPYMyBaHHS CHIB 3
OJIHAKOBHMH 3BYKaMH, ajieé pI3HMMH TpademMaMu; TpylnyBaHHS CIIB Ha OCHOBI
npotucTaBieHHs rpadem; audepeHiiaiisg NoaAi0HUX, ajie HE TOTOXHHUX rpadem;
CTIIMICYBaHHS 32 3pa3KOM; CIIHCYBaHHS 3 Pi3HUMU 3aBIaHHSAMU (TiAKpECTUTH OYKBY,
OYKBOCIIOJTyYEHHS, CJIOBA 3 OJIHIEIO 1 Ti€r0 opdorpamoro) [4].

. Crnumnite moaaHi ciioBa (CIOBOCHOJIYYEHHS, KOPOTKI pEYeHHs),
3BEpPTAIOUYM yBary Ha BHIUICHI )HUpHUM HipudToM OykBu/ rpademu [2]: A map, a
cat, a hat, a man, bad, pan, sand.

Ils BmpaBa Ha TPYIyBaHHS CIIiB 3 OJHAKOBUMHU 3BYKaMH, aje DPI3HUMH
rpademamu, sika 1a€ MOKIIMBICTh 3aCBOEHHIO 3BYKaM Y PI3HUX rpademax.

. Bunumiite 3 mogaHux CiiB, MIAKPECTIOYH OYKBOCIOJYUYCHHS, IO
nepenaioTh 3ByK /e/ [3]: main /men /man/pane/pen /pan /tame /ten /tan/made /bed
/bad /saint /send /sand.

Mera 1i€ei BrpaBu — audepeHitiaiis moioHuX, ajie He TOTOXKHUX rpadem.

. [lepenumiTh c10Ba y TPU CTOBMYMKH, 3TPYIYBaBIIM iX 32 3BYKamMu
letl, Iel, I&/[3]: main / pane /man/ men/ pen / pan /tame /ten /tan/ send /made /bed /
saint /sand/ bad. Mera 11i€i BipaBu — MpOTUCTABICHHS rpad)eM 3 METOI0 3aCBOEHHS
CJTIB Ta 1X 3HaYCHUS.

Hyxe epeKTHBHMM THUIIOM BIIpaB, € BIOPaBM HAa CHUCYBaHHS 3 PI3HUMU
3aBIaHHAMU (MIIKPECTUTH OYKBY, OYKBOCIIOTYYEHHS, CIIOBA 3 OJHIEIO 1 TIEIO
opdorpamoro). e «kopucHmiA IpuiomM» Jj1s HABYAHHS CITIB, 110 HE MITKOPSIOTHCS
npaBwiaM mpasonucy. [Ipomyck mMoOiTi3ye aKTHBHICTH 1 30pOBY MaM'siTh Y4YHIB,
IpUBEpTaE yBary Imuiie 10 MeBHOi opdorpadiuHoro TpyaHour. Hasegemo
JeKUTbKa IPUKIaIiB:

e [lepenumiitTh peyeHHs, TONUCYIOUX IPOMYIIEH] JITEPH:



Lauraw ntt the st ble. F urho s sst dthere. S e pu_asa dl_ on Star. He
w_sseveny rsold, igandd rk b _own. He sis _er came o_t to the sta_le. hey
w r b thg ingtoexe ci etheh rs s.

o BceraBre nponyiieHi JiTepu Ta HOCTaBTE MO MOPSIAKY AHI TUXKHS MOYWHAIOYU
3 nonenuika: 1. We...nesd...y; 2. Fr...day; 3. S...nday; 4. T...u...sday; 5.
M...nday; 6. S...t...rday; 7. Tu...sday.

BrpaBu Ha 3ByKO-OyKBEHMI aHai3 CjJOBa CIPHUSIOTh, KpIM BHUPOOJIEHHS
HABUYKHU MPABWJIHHOTO HANMCAHHS CJIIB, PO3BUTKY HABUUYOK YUTAHHS 1 PO3YMIHHS
IPOYUTAHOTO, HATTPUKJIIA/:

. VY nopgaHux HWKYe cioBax, OykBu meperutyTaHi. Posminytaiite iX,
3amuIIiTh ciioBa, mpounTtaiiTe ix yronoc: eksd desk; dbe bed; extt text; esonsl
lesson; tenx next; den end; etnt tent; gbe beg.

. Po3B’sikiTh KPOCBOP]I.

3noragaTucs, Ha3BU SKUX BHJIB CIOPTY
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3aXOBaHi, BaM JOIIOMOXYTb MaJIFOHKH.

. Po3B’siKiITH KPOCBOP/I.
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310ragaTUcs, Ha3BH SKUX MICSIIB 3aXOBaHI,
BaM JIOTIOMOXKYTh BKa3iBKM Ha IOPSIOK
MICSI[IB aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO [2]. ]

Across: 3) the eleventh month of the — 2]

year; 4) the twelfth month of the year; 9) the

eighth month of the year; 10) the fourth month ~ [¢[ [ [ [ | .

of the year; 12) the second month of the year.
Down: 1) the tenth month of the year; 2) E2 l —

the ninth month of the year; 5) the first month

of the year; 6) the seventh month of the year; | [z ||
7) the third month of the year; 8) the sixth

month of the year; 11) the fifth month of the year.
Merta BIpaB-KPOCBOPJIOB IOJISITA€ HA 3aCBOEHHI CJIB Ta MPaBUIBHOMY

HAITMCAaHHI.




Ha cepennbomMy Ta crapumioMy CTyHEHSX HaBYaHHS, KpIM 3a3HAauY€HUX,
MPOBOJATHCA YCKJIAIHEHI JHUKTaHTH, a caMe: JAMKTaHT 13 CaMOKOHTPOJIEM,
MOSICHIOBAJIbHUM JTUKTAHT, JUKTAHT BUBUCHOTO HAmaMm'aTh (YPUBOK TPO3H, BIpII),
TUKTaHT-TIEPEKIIa], 30pPOBi IUKTAHTU. PO3TIITHEMO CTPYKTYPY AESKUX 3 HUX.

30pOB1 IUKTaHTH CHPSAMOBAaHI Ha PO3BUTOK 30pPOBOi MaM ATi, fKa BIAIrpae
10. 30poBi OUKTaHTHU CHOPSMOBaHI Ha PO3BUTOK 30pPOBOi MaM’sTi, sIKa BIIIrpae
BaXJIMBY POJIb Y 3aCBOEHHI HABYAILHOTO MaTepiaiy.

30pOB1 IUKTaHTH CHPSAMOBAaHI Ha PO3BUTOK 30pPOBOi MaM’ATi, fKa BIAIrpae
BAXJIMBY pPOJb Y 3aCBOEHHI HaBYaJibHOro Marepiany. Ha mommi / kapTtkax/
npe3eHTallli 3amMcaHi cioBa abo CIOBOCHOIYYEHHS, KOPOTKUIA TEKCT, KM y4HI
YHTalOTh, & BUNTENH 3BEPTAE YBAry HA TPYIHOII B iX HamucaHHi. [TotiM Hanmcane
CTHpAEThCs, 1 Y4HI mumyte #oro mo mam’sti [2]. Ha mamy aymky, 1e
HAWCKJIaIHIIIMKI BUJ] BIIPABU Ha BUBUYCHHS opdorpadii.

CaMOIuKTaHT — II€ 3alKC paHilie BUBYEHOTO (KOPOTKOrO TEKCTY, A1ajiory,
Bipmia Torio) Harmmam’a1b [2]. Example: Winter is the nicest season!

In winter | can have a very good time. | can enjoy skating, skiing, playing
snowballs and sledging. Winter is the time for fun! In winter it snows much.
Forests and fields are white with snow. They look wonderful in winter! Snow
sparkles in the sun. Frost paints on the windows and there are many icicles hanging
from the roofs.
| think winter is a beautiful season!

CnyxoBi JUKTaHTH MOXYTb OyTH BHKOPHCTaHI Il TIEPEBIPKU BUBUYEHHS
ciB 3 OyIp-sKOi TeMHu. MeTa BIIpaBU CIIPSIMOBAaHA Ha 3aKPIIJICHHS BUBYEHUX CIIIB,
3aKpilICHHST TIpoiaeHoro matepiary: September/April/ June/ January/ October/
August/ November/ February/ May/ July/ December/ March.

VY naHiii cTarTi pO3rIAfAETbea MpoOjeMa 3aCBOEHHS YUHSMHU CEpPEAHbOI
mKkoiau opdorpadii aHTIIHCHKOI MOBH, SK OJMH 13 acIleKTiB HaBYaHHS.
Opdorpadiyna TpaMOTHICT, Y4YHIB — OJHA 3 TOJIOBHUX 3a/lad HaBYaHHS
aQHTJIIACHKOT MOBH B IIKOJII Ha CydacHOMY eTari. BaXJIuBICTh LIBOTO 3aBJaHHS

oOyMoBlieHa TUM, 1[0 op¢dorpadiuyHa TpPaMOTHICTH BHUCTYHAE CKJIATOBOIO



YaCTHHOIO 3arajlbHOi MOBHOI KYJbTYpW JIOAMHHM, BOHA 3a0e3ledye TOYHICTb
BUPAXEHHS AYMKH 1 B3aEMOPO3YMIHHS IPU MHUCbMOBOMY CHLUIKYBaHHI.

Cucrema pI3HOMaAHITHUX BHpaB JJs BUBYEHHS opdorpadii miaBUILYE
MOTHBAI[Il0 BHUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH, CHpPHS€ MIITHOCTI 3amamM'siTOBYBaHHS
Marepiany 1 popMyBaHHS JOCBITY, pOOUTH OBOJIOJAIHHS Opdorpadicro miKaBuUM 1
nyxe e(heKTUBHUM IPOLIECOM.

Cnucok BUKOPUCTAHOI JITepaTypH:

1. Korenko O.B., IlaBmroxk P. O., Comomaxa A. B., Cineapnuk I. I
Metoauka HaBUYaHHS 1HO3EMHHX MOB y MOYaTKOBIM mikoji [ Exexkropuuuii pecypc]
/ O.B. Korenko, P. O. ITaBmrok, A.B. Comomaxa, L.II. CinenbHuk. - Pexum
JIOCTYIY:
http://elibrary.kubg.edu.ua/id/eprint/4181/7/0O_Kotenko Metodyka IM_ 2013 FL
MD_PlI.pdf

2. Cxuapenko H.K. Meronuka popmyBaHHS IHIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI Y
texHii nuckMa [Enexropuuuii pecypc] / H.K. Cxnspenko. — Pexxum moctyry:
http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:wEG_rBIP1LkJ:irbis-
nbuv.gov.ua/cgi-
bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe%3FC21COM%3D2%26121DBN%3DUJRN%26P2
1DBN%3DUJRN%26IMAGE_FILE_DOWNLOAD%3D1%26Image_file_name
%3DPDF/im_2012_2 4.pdf+&cd=5&hl=ru&ct=cInk&gl=ua&client=firefox-b-d

3. CnoBa mns BmpaB - Pexxmm poctymy: https://eeenglish.ru/sravnenie-
zvukov-ae-e-i-e/

4. ®opMyBaHHS MMMCEMHOI KOMIETEHI(II yUHIB Ha ypOKax aHTIIHCHKOI MOBHU
[Enextopaunii pecypc] — Pexxum mocrtymy: http://Ishkilnyk.blogspot.com/p/blog-
page_71.html

®opHocoBa T.
cTtyaeHTka 346 rpynu

(bakynbTeTy 1H03eMHO1 (UT0NIOr1i


http://elibrary.kubg.edu.ua/id/eprint/4181/7/O_Kotenko_Metodyka_IM_2013_FLMD_PI.pdf
http://elibrary.kubg.edu.ua/id/eprint/4181/7/O_Kotenko_Metodyka_IM_2013_FLMD_PI.pdf
http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:wEG_rBIP1LkJ:irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe%3FC21COM%3D2%26I21DBN%3DUJRN%26P21DBN%3DUJRN%26IMAGE_FILE_DOWNLOAD%3D1%26Image_file_name%3DPDF/im_2012_2_4.pdf+&cd=5&hl=ru&ct=clnk&gl=ua&client=firefox-b-d
http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:wEG_rBIP1LkJ:irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe%3FC21COM%3D2%26I21DBN%3DUJRN%26P21DBN%3DUJRN%26IMAGE_FILE_DOWNLOAD%3D1%26Image_file_name%3DPDF/im_2012_2_4.pdf+&cd=5&hl=ru&ct=clnk&gl=ua&client=firefox-b-d
http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:wEG_rBIP1LkJ:irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe%3FC21COM%3D2%26I21DBN%3DUJRN%26P21DBN%3DUJRN%26IMAGE_FILE_DOWNLOAD%3D1%26Image_file_name%3DPDF/im_2012_2_4.pdf+&cd=5&hl=ru&ct=clnk&gl=ua&client=firefox-b-d
http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:wEG_rBIP1LkJ:irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe%3FC21COM%3D2%26I21DBN%3DUJRN%26P21DBN%3DUJRN%26IMAGE_FILE_DOWNLOAD%3D1%26Image_file_name%3DPDF/im_2012_2_4.pdf+&cd=5&hl=ru&ct=clnk&gl=ua&client=firefox-b-d
http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:wEG_rBIP1LkJ:irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe%3FC21COM%3D2%26I21DBN%3DUJRN%26P21DBN%3DUJRN%26IMAGE_FILE_DOWNLOAD%3D1%26Image_file_name%3DPDF/im_2012_2_4.pdf+&cd=5&hl=ru&ct=clnk&gl=ua&client=firefox-b-d
https://eeenglish.ru/sravnenie-zvukov-ae-e-i-e/
https://eeenglish.ru/sravnenie-zvukov-ae-e-i-e/
http://lshkilnyk.blogspot.com/p/blog-page_71.html
http://lshkilnyk.blogspot.com/p/blog-page_71.html

HayxoBuii kepiBauk: bapkaci B.B.
K.IL.H., IOUEHT
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OCOBJIUBOCTI HABYAHHSA AYAIIOBAHHSA AHI'VIOMOBHUX
TEKCTIB YYHIB CTAPILIOIO CTYNEHSA CEPEJHbBOI LIKOJIH

Summury: Listening is a significant learning process. There are many ways of
having teaching listening at school but we need to highlight some of the most
appropriate and relevant of them. Is a teacher irreplaceable at this process? Is it
necessary to use technical tools? What is the main aim of listening and what result
do pupils need to have?

Key words: listening, communication, perception, functions of communication,
psychology, anticipation, neuro-linguistic programming, comfort zone.

AKTyaJIbHICTh TeMHM JocidigxeHHsi. [IpiopureTom 3akmaniB cepeaHbOi
OCBITH € BUXOBaHHS Ta BUITYCK KOHKYPEHTOCIIPOMOXHO1, COI[IaJIbHO-aKTUBHO1 Ta
MOOUTBHOT ocobucToCcTi. CBOT 3710HOCTI Ta CHJIbHI CTOPOHHM YYHI J€MOHCTPYIOTh
camMe TiJl Yac CIUIKYBaHHS, 1110 1 € OCHOBHOIO METOI0 BUBUYEHHS KOKHOI MOBH.

[Ipote 1€l mporec € HEMOXKIMBUM 0e3 po3yMmiHHA. Kilro4uoBMM MOMEHTOM
CIIUIKYBaHHS Ta PO3YMIHHS € ayJif0BaHHS, TOOTO PO3YMIHHS CIPHHHSATOTO Ha CIIyX
YCHOT'O MOBJICHHSI.

AynitoBanHs (mat. Audio — dyro, cliyxaro) BHYTpimHIA (32 (opmoro),
PEaKTUBHUM (32 POJUTIO), PEUENTHBHUM BHJ MOBJICHHEBOI MISUIBHOCTI, SIKUN
HAJCXKHUTh N0 YCHOTO MOBJICHHS, TPYHTY€TbCS Ha MEXaHI3MaxX CHOpHMaHHS Ta
PO3YMIiHHSI MOBJICHHS Ha CIIyX [5].

Came ayaitoBaHHS Bifirpae HalWBaXXIHMBINIY poiib y crinkyBaHHI. [lig gac
peanbHO1 KoMyHikarii 1o 50% yacy npumnamae came Ha ayniroBanas [1].

Lle#t mporiec MOXe BHCTyNaTH y MPUPOTHOMY CHUIKYBaHHI Y TPHhOX PI3HUX
GyHKITIAX:

- SIK BUJI KOMYHIKQTUBHOI JISJILHOCTI 31 CBOIM MOTHBOM, IIIO Bi0OpaXkae moTpedu

JIOIMHU YU XapakTep uoro paisuibHOCTI. Lle Moxe Oytu mnepernsg (iibmy,



MIPOCTYXOBYBaHHS PI3HHUX MEepeaay;

- SK CKJIQJJOBUN KOMIIOHEHT YCHOiI KOMYHIKAaTUBHOI NISUTBHOCTI, KOJU KOXHUHU
YYaCHMK CHUIKYBaHHS BUKOPHCTOBYE FOBOPIHHS 1 ay/lIFOBaHHA, 3aJ0BOJIBHSE CBOi
notpebu B oOMIiHI 1H(pOpMalli€l0, IKa € MOTUBOM YChOT'O YCHOT'O CHUIKYBaHHS.
- SIK 3BOPOTHIHN 3B’SI30K y KOXXHOT'O MOBIIS M1/l Yac TOBOPIHHS, IO JO3BOJISIE HOMY
3MIACHIOBATH KOHTPOJb 32 CBOIM MOBJIEHHSM 1 3HATH, HACKUIBKM MPABUIBHO
peani3yroThecs Y 3BYKOBIM (popMi HOro MOBHI HaMipH.

OBosoiHHS IUMU TphoMa (QYHKIIISIMU 1 € 3MICTOM HaBUYaHHS ayaitoBaHHs. [1ix yac
HaBYaHHS YCHOr'O CHUIKYBaHHS ay/AilOBaHHS BUCTYNA€ 1 B HAaBYAIBHUX (PYHKIISAX:
BOHO € HE TUIBKH OJHICIO 3 IIUIEH HaBYaHHSA, a ¥ 3aCOO0M JIOCSTHEHHS el 1ur. Y
NPOIIECi HABUAJIBLHOTO ay/IiFOBaHHS B YYHIB CTBOPIOETHCS MEXaHI3M CHpPHIMaHHS
BUCJIOBIIIOBaHb, SIKUW caMme 1 JormomMarae crnpuidMartu iHdopmallito B ycHIH dopmi
1HO3eMHOIO MOBOIO.

Meronu HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB B KOHTEKCTI KOMYHIKATMBHOTO MIAXOIY,
TICUXOJIOT1YHI T4 TICUXOJIIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI ayAifOBaHHS BUBYAJU TaKi
nocminauku: B.AunpieBcbka, C.3axaposa, B.ITonroparska, T.CBUpHIHIOK,
C.®onomkiza, .5 n10ck, Ta 1HIIII.

JiAIbHICTE  JIIOAMHU TIOB’Si3aHAa 3 BEJIMYE3HOI0 KUIBKICTIO  PI3HHUX
NICUXOJIOT1YHUX YUHHUKIB. [ICHXOJIOTH CTBEP/KYIOTh, II0 CaMe ayailoBaHHS
3HAYHO MMOKpAIIy€e KIHIIEBl Pe3yIbTaTH HAaBUAJIBLHOI'O IPOIIECY Ta OUIBIIIE CIIOHYKAE
YUHIB 10 KOMYHikaii [2].

bepyun no yBaru 3aIiikaBieHICTh yYYHIB CTapIIOi MIKOJH 3ac00aMU MacOBOI
iHdopMaIrii, AKi € 11T HUX HAaHOUTBII BUIOBUIIHUMH, aKTYaJbHUMH Ta 31aTHUMHU
BUKJIUKATH 1HTEpPEC, BUKOPUCTAHHS 3aBJaHb Ha ayJIlOBaHHSI € TICHUXOJOTIYHO
JOIUTEHAM. BUKOpHUCTaHHS 3BYKOBHX 3aIHCIB CIIOHYKAIOTh M0 MIii CIIYXOB1 IIEHTPH
JIOJHY, SIK1 BIUTMBAIOTH HA TMPOIIEC 3aCBOEHHS Ta 3alaM STOBYBaHHS MaTepiaiy.
Aynio3anucu BUKOPHCTOBYIOTHCS 1€ SK 3aci0 rapMmoHi3ailii B3a€MUH, HaMIpiB,
METH, JAYMOK YCIX YYacHUKIB HaBuUajJbHOro mpouecy. Taka rapMoHizalis
3a0e3reuye MIIBUIICHHS €MOI[IMHOTO CHPUIHSATTA HABYaHHS W pearyBaHHS Ha

JaHWK TIpoliec, 1o 3a0e3rnedye ONTHMaIbHUM TICUXOJOTIYHUM KIIMaT JJis



HaBYaHHSA W 3100yTTS MaKCUMalbHMX pe3yabTaTiB. Lle#i mpomec orpuman y
IICUXOJIOT1i HAa3By «HEWPONIHIBICTUYHE MpPOrpaMyBaHHA» 1 OyB BHOepIile
po3pobsiennit 'y 70-x pokax XX CTOJNITTS aMEPUKAHCHKUMHU JOCIITHUKAMHU
P.benmnepom i x.I'pingepom [3]. 1li BYEHI AIWNUIA BHCHOBKY NpPO TE, IIO B
OCHOBI1 OYyJIb-SIKOT'O MpOLIECY HaBYAHHS MOBHHEH OyTH €MOI[IIHUN YMHHUK, AKUN
CTIOHYKA€ yUHIB hi (o) 3aCBOECHHS 3HaHb, abo HaBIaKH —
BUPOOJISE CTIHKUI MOTHUB JI0 POTUCTOSTHHS.

KinbkicTh mpen’sIBICHOTO TEKCTY Ta TPUBAJICTh 3BYyYaHHS 3aliekaTh Bil
meTH. [Ipu HeoOXiTHOCTI 3amam’ITaTh OpMY MOBHOTO MOBITOMIICHHS, TOULTBHUM
€ TIOBTOPEHHS OJHOTO M TOTO X TEKCTy. SIKIIO kK MeTa - Ie 3amam’ sITOBYBaHHS
3MICTy, TO JUIsl TIOBTOPHOT'O MPOCITYXOBYBaHHS CJiJ AaBaTH TpaHCHOPMOBAHMIA
TEKCT 3 HOBUMH 3aJadaMH I CHOpHHHATTA. Ha crapmmx CTymeHsSX HaBUYaHHS
JBOPA30BE MPOCITYXOBYBAHHS MOXE PO3TIISAJATHCS SK OJHA 3 MOBHUX BIpPAaB JJIs
B3a€MOIIOB’I3aHOTO HaBUaHHd Ta roBOpiHHA [1]. 3aramom oOcsar Tekcty €
00OB’SI3KOBUM HOPMATUBHUM TapaMeTpoOM [IJIsi KOXKHOTO CTYIEHS HaBYaHHS
1HO3eMHOT MOBH 1 JIsl CTapIIOT MIKOJIK ckianae 3-5 xsumnun [4].

UumMm TpuBamilie MOBIAOMIIEHHS, TUM BaXKu€ BUJIUIUTH CMUCIOBI IEHTpH,
30eperTy ix y mam’sTi 1 3p03yMiTH 3MICT yChOTO TEKCTY.

JIns moJermieHHsT mpolecy ayailoBaHHS IIiJ] 9ac YPOKY B 3araJbHOOCBITHIX
3aKja7aX BUKOPHCTOBYIOTBCS: PUTMIiKa, Tay3allis, pO3IOBiJlb 3a MAIIOHKOM (4H
PO3MOBIIb, KA MIIKPITUTFOEThCS Kaapamu (imemy) [2]. ¥V Takomy BHDIISAII y4HI
CIpuiiMaroTh iHQOpMaIliI0 JIermie, HDK PO3MOBiAL O€3 OMOPH HAa HAOYHICTH.

[Ipu  GesmocepenHHOMY  CHUIKYBAaHHI  aydiIOBaHHA  MOJIETHIYETHCS
MM03aMOBHUMH  3aco0aMH: MIMIKOIO, )KeCTaMH, IHTOHAIII€F0, 30POBUM KOHTAKTOM.

SlkuM dYHUHOM CIiJ TOJAaBaTH TEKCT ayJiloBaHHS — BUHTelreM abo 3a
JIOTIOMOTO0 TeXHIYHUX 3aco0iB? Ha >kanb, HE KOKHA IIKOJA MAa€ BHCOKOSKICHY
TEXHIKY, 10 MOXXE YyJOBO BIATBOPHUTH ayIilMOBaHWI TEKCT. [HKOIM OyBarOThH
CTOPOHHI 3BYKH, CIIPUYMHEHI MIOTAaHUM 3aMKCOM a00 CTapol0 anmapaTyporo.

[Tpote ocobucTo HA HalTy TYMKY, YATAHHS TEKCTY JJIS Ay IIFOBAHHS BUUTEIIEM

€ B JICCATKH pa3iB MEHIN €()EKTUBHUM. YUHI MOCTYIOBO 3BHUKAIOTh /10 MOBJICHHS,



TeMOpy, MIBUJIKOCT1 Ta TOJIOCHOCT1 BUUTENS 1 JIETKO HOTO po3yMitoTh. OKpiM TOTO,
BUUTEN1 YacTO BUAUISIOTH JIOTIYHUM HAroJOCOM BaXKJIUBY IyMKY Ta KIIIOYOBI
CJIOBA TEKCTY, CIIOBLIBHIOIOTH MOBJIEHHS, IHKOJIM 3aCTOCOBYIOTh MIMIKY, IO TAKOX
MoJIeTIIye mpolec. Binrak, ayjailoBaHHA TMPOXOAUTh Yy 30HI KoMdopTty.
Pe3ynpTaToM B MekKaxX LIIKOJIM € BUCOKI OLIIHKY Ta HEBUCOKA HANIPYKEHICTh YUHIB.

[Ipote cnig mam’gTaTy, MO KUBE CIUIKYBAHHS Ta MPUPOJHE ayAIIOBAHHS HE
OyIyTh IPOXOJIUTH B JI€abHIN TUIII 32 TAKUM PO3KJIAJ0M, SIK 3BUKIN YuHI. Tomy
JUTst OUTBIIOT MPUPOTHOCTI 1 HAOYHOCTI TPYIHOIIIB KUBOTO CIIJIKYBAaHHS sI BBAXKAIO
HEOOXITHUM caM€ BHUKOPUCTaHHS TEXHIYHUX 3aco0iB. BoHM HaBYarioTh y4YHIB
CIpUiMaTH HE JIUIIE BUMUTEINS, ajle i MOBJICHHS 1HIIMX OCi0, TOMY I/l Yac KUBOTO
CIUIKYBaHHSI y4HI HE OYIyTh PO3TYOJICHUMH, /)K€ BOHHU BXKE€ TOTOBI JO PI3HUX
YMOB.

BigmoBigHO 70 BHUMOr ayilOBaHHS Y4HI CTapmiuxX KjaciB IOBHUHHI
PO3YMITH YITKO BHMMOBIICHI BHCIJIOBIIOBAHHS, SIKI € KOPUCHUMH Ta I[IKABUMHU B
0COOHUCTIM, OCBITHIM, MyOJIiuHIM Ta mpodeciitHii cdepax, a TaKOkK aBTCHTUYHI
TEKCTH Mi3HABAJIBHOTO Ta KPaiHO3HABUOTO XapaKTepy; YMITH BHUAUIATA OCHOBHI
dbakTH TOBIIOMJIEHb CEpea APYTopsAIHOi 1H(opMaIlii; yMITH IOTPUMYBATHUCS
JIOTIKK BHIKJIAJy Ta NMPOTHO3YBAaTH Ha PIBHI TEKCTy - SBHINE aHTHUIMMAI] (JiaT.
anticipatio, Bix anticipo - HamepeJ 3acBOIOIO, CIPUUMAI0  3a3/ajieriih)
nepeadavyeHHs, 370raj, MPOTHO3 [5]; yMITH Yy3arajpHIOBaTH 1H(OpPMAIIIO;
OI[IHIOBATH OTpUMaHy 1HGOpMAIlil0 3 ypaxyBaHHSAM 1ii JOCTOBIPHOCTI W
MEPEKOHIMBOCTI; PO3YMITH HEOOXINHY JUIsl TOBCSKICHHOTO JKUTTS iH(OpMaIlito:

OTOJIOIICHHS Ha BOK3aJlaX, B aeponoprax, goro abo Biieo pekiamy.
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The article deals with the academic mobility of students, its essence. Several
interpretations have been considered to explore this issue as closely as possible.
Some problems of academic mobility on the path of Ukraine's integration
processes have been identified.
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['mobGanbHuii Tporec MpU3BIB A0 3PYIIEHHS COMIOKYIbTYPHOI MapagurMu Ta
CTBOPHMB HOBY MOJIENIb COLIATBHOTO JKUTTA JJIA CydacHUX cTynaeHtiB. [Iporec
iHTeTparii, sk BiAOYBa€ThCA B CYYaCHOMY CYCHIIBCTBI, HE OMHHAE YBarorw
cucteMy BHUINOI OCBiTH. TakuM YWHOM, (DOPMY€ThCS YHIKAIbHUN TIIOOQTBHUM
OCBITHIW TIPOCTIp, SKWA B OCHOBHOMY 0a3yeThCcsl Ha TapMOHI3aIil OCBITHIX
CTaHJApTIB, KypCiB Ta MIATOTOBKM (axiBLIB y BUIIMX HABUYAJbHUX 3aKiajax
pI3HUX KpaiH. IHTerpaiis CUCTEMHM BHIIOI OCBITH B €BPOIEHCHKUN OCBITHIM

npoctip € (dakropoMm 1i I1HTEpHAlLllOHANI3Alli Ta NPU3BOAUTH JO OUIBIIOT



aKaJeMIi4YHOi MOOUIBHOCTI CTYACHTIB. AKaJeMiuHa MOOUIBHICTh 30UIBIIYE
MOXJIMBICTh JIOCATHEHHS JIIOJIMHOIO CBO€i TmpodeciitHol camopeainizaiii Ta
MOKpaIllye SIKICTh TPYIOBUX PECYPCIB Y HALIIOHAJIBbHIA €KOHOMILIL.

AKTYyalIbHICTh TUTaHHS aKaJeMiuHOi MOOLIBHOCTI CTYIEHTIB 0OyMOBIIEHA
TUM, L0 1€ 3HAYHOK MIPOI0 CIpUS€ MIJBUILEHHIO JOCTYMHOCTI, SIKOCTI Ta
€(EeKTUBHOCTI OCBITH, a TaKOX € BAXKJIMBUM IHCTPYMEHTOM Yy (OpMyBaHHI
100aJbHOTO OCBITHROTO TPOCTOPY. ToMy Oarato JDOCHIIHHMKIB MPAIIOIOTH HaJ
IIEI0 TEMOIO, a came: A. ApTtiomienko, C. bpunbos, B. Bepreren, H.
I'ynsena, 0. Knumenko, H. KoBanicko, B. Ko3upenko Tta iHiri.

daxiBIll B raixy3l eKOHOMIKHM BIAIrpaloTh BaXKJIUBY POJib B €KOHOMIYHOMY
PO3BUTKY KpaiHU, OCKUIbKM PiBEHb iX MpOo(deciiiHOi KOMIIETEHTHOCT1 BIUIMBAE Ha
YCHIMIHICTh (DIHAHCOBO-TOCTIOAAPCHKOT ISTIBHOCTI BCi€l KpaiHM Ta OKpEeMHUX
KOMMaHid. Y 3B’s3Ky 3 1IMM, mnpodecioHaraM CydyacHOiI €KOHOMIKM HEOOX1THO
epeKTUBHO TpALIOBAaTH Y BIACHOMY HAI[IOHAIBHOMY Ta TJIOOQJIBHOMY
MDKHApOJHOMY TMPOCTOPl, BOJIOJITH 3HAHHSAMHU, YMIHHSAMH Ta HaBUYKaMH,
NpUTaMaHHUMHU Taly3l.

AkajnemMiyHa MOOLIBHICTh CTYJICHTIB, acHipaHTIB Ta BUKJIAJIadiB € OJHHUM 13
NPIOPUTETHUX HAMPSIMIB HABYAJIBHOI Ta MIKHAPOHOI JiSITBHOCTI YHIBEPCUTETY, a
Horo MeTa — MIABHINECHHS SKOCT1 OCBITH Ta €(PEKTUBHOCTI HAYKOBHX JOCIIIKCHD,
BJOCKOHAJICHHA CHCTEMH YIpPaBIIHHA Ta MJIBUINEHHS KOMIIETEHTHOCTI
BUITYCKHHKIB y BITYM3HAHIN cdepi. AkajgemiyHa MOOINTBbHICTH HaOyBae Gopmu
mporpaM oOMIHY CTYJCHTaMH y BUINUX HABYAIBHUX 3aKjIaiaX-MapTHEPax.

AkajemMiyHa MOOUIBHICTh 3HAWIIA CBOE BIMOOPaXKECHHS Y JEKUIBKOX
TpakTyBaHHsX. Tak:

- akajgeMiyHa MOOUIBHICTh — II€ MO>KJIMBICTL HABYaTHCS, BUKJIAJATH,
CTa)XYBaTHUCS YU MPOBOJIUTH HAYKOBY JISIBHICTH B IHIIOMY BUIIIOMY HaBYaJILHOMY
3aKknani (HaykoBi ycTaHOBi) Ha TepuTopii YKpaiHum um mo3a ii mexamu, 0e3

BiJIpaxyBaHHs YU 3BUILHCHHS 3 OCHOBHOT'O MICIlsl HAaBYaHHS 9u poOoTH [1];



- akaJeMiuyHa MOOUTBHICTh — i€ IHTErpaliiiHui npoiec y chepi OCBITH,
10 HaJa€ MOXKJIUBICTH CTyJEHTaM, aclipaHTaM, BHKJIagadaM MPUHAMATH y4acTh B
PI3HOMAHITHUX HaBYAJIbLHUX 200 HABYAIbHO-TOCIITHUIIBKUX MporpaMax [2];

- BaOXJIMBA fAKICHA OCOOJUBICTh €BPOIEHCHLKOrO MPOCTOPY, IO
nependayae OOMIH JIOAPMU MDK BUIIMMHU 3aKJIaJlaMHU OCBITH Ta MK Jep>KaBaMH
[3].

[Iporec akagemMidHOi MOOUTFHOCTI TaKOX O3HAYA€ TOCTYM A0 JOJATKOBOI
OCBITH, HOBHMX CTaHJapTiB MpodeciiiHOT OCBITH, MOHITOPUHI SIKOCT1 OCBITH,
PEUTHHTIB YHIBEPCHTETIB, OHOBJICHHS 3MICTy HaBYaHHS 3 HAYKOBOi TOYKH 30DY,
po3pobOKa Ta BHPOBAKEHHS HOBHX JUCIUIUTIH, KOMI'IOTEpU3allisi HABYaHHS Ta
yIpaBliHHS; BUIBHUN BUOIp IHAMBIAYyaJbHUX IIJIaHIB HABYAHHS, TMOCUJICHHS
KpPEaTUBHOCTI Ta HE3aJeKHOCTI y HaBYaHHI Ta CTBOPEHHS 1HHOBAIIWHUX OCBITHIX
IICHTPIB; JEMOKpaTii y BIIHOCHHAX BYUTENIb-CTYJACHT, ITOCWJICHHS POJi
CaMOCTIHHOCTI CTYJIEHTIB Ta MPO30PICTh BCTYITHOTO TECTYBaHHS.

CrorosHi B cHUCTEeMi BHUIOI OCBITH YKpaiHM iCHye Oarato mpoOiem, siKi
NEPEIIKO/KAIOTh TMOTOKY CTYJIEHTIB Ta BukiagauiB. Cepel HUX, 30Kpema,
BIJICYTHICTh ()IHAHCOBOI IMIATPUMKH, BIACYTHICTb KOHKPETHHX METOMIB Ta
MEXaHI3MIB aKaJeMIYHOTO CIIUJIKYBaHHS, HEIOCKOHala iH(pacTpykTypa s
3abe3reueHHs €()eKTUBHOTO CIUIKYBaHHS, HEAOCTATHS IMIJITOTOBKA 1HO3EMHHUX MOB
JUISL CepelHIX Ta BUINMX IIKLI. MDKHApOJHI OCBITHI MPOEKTH CHpPSIMOBaHI Ha
MIIBHUINCHHS SIKOCTI Ta ©(QEKTHBHOCTI HaBYaHHs, 3a0e3NeyYeHHs BH3HAHHS
JTUTUIOMIB Ta OOMiHY iH(OpPMAIII€IO, 10 MEBHUM YHHOM CHPUSIOTH BUPINICHHIO
IIUX TTPOOJIEM.

Po3BuTOK MiKHApOIHOI akajeMidHOI MOOUITBHOCTI B YKpaiHi BiIOyBa€eThCs
Ty’Ke TOBUTLHO. YKPATHCHKI CTYJCHTH BUDKKAIOTH 32 KOPJIOH 32 PaXyHOK KOIITIB
0aTbhKiB, CIIOHCOPIB, 3aKOPJAOHHKMX OJIaroAiiHUX (GOHIIB TOIMIO. biabmmicTh 0OMiHIB
VHIBEPCUTETIB  BIIOYBAa€ThCA 3a  JIOMOMOTOKI  JIBOCTOPOHHIX  YroJ  MiK
yHIBepcUTeTaMu B YKpaiHi Ta €Bpori.

BpaxoByrouu Haille mparHeHHs 0 €BpONEUCHKOr0 PO3BUTKY, MIKHAPOIHUI

I[OCBiI[ CTy,Z[CHTiB € H&I[3BPI‘I&I>1HO BAXJIIMBUM [JIs1 IIOKPAIICHHA CTaHOBHIIA



YKpaiHChKMX YHIBEPCUTETIB Ha CBITOBIM apeHi. Y TOH ke Yac, BILUIUB €KOHOMIKH
KpaiH{ Ha aKkaJeMiYHy €KOHOMIKY HE MOKHA HEJIOOLIIHIOBATH.

Po3BuTOK akageMiyHOT MOOUTBHOCTI MOXE MPUCKOPUTH 1HTETpaLlil0 KpaiHu
710 €BPONENCHKOI0 OCBITHHOI'O MPOCTOPY, MIIBUIIUTH PIBEHb OCBITHIX TEXHOJIOT1H,
IHHOBAI[IMHUN  PO3BUTOK YHIBEPCUTETCHKOI HAayKu Ta 1i IHTErpamiro 3
BUPOOHUILITBOM, OTPUMATH KOIITH BiJl 3aKOPJOHHMX NApTHEPIB, SKI MOXKYTh
IHBECTYBaTUCA B OCBITY. TakMM YHMHOM, akaJeMiuHa MOOUIbHICTh € HaWOUIbII
po3BHHEHOIO (OPMOIO IHTEpHAIlIOHAI3allli OCBITH, SKa JOMOMAarae JIOJsIM
IHTErpyBaTUCA B MDKHApOJHE akKaJieMiuHE CIIBTOBAPUCTBO Yy TJI00ATBLHOMY
ocBiTHBOMY mipoctopi. lle 3abesmedye pocTynm 10 HaBYaJIbHUX JIOCSATHEHD
OCHOBHHUX KpaiH CBITY, CIOPHSIE PO3BUTKY MDKKYJIbTYPHUX 3110HOCTEH, 30UIbIIYyE
MOKJIUBICTD MpOdeciiiHoT camopeaizalii.

[TlincymoByrourM BHUIlle CKa3aHe, MOHATTS "akajJeMmidyHa MOOUTBHICTB" CIIiJ
TIYMauuTU $K: y4acThb CTYJEHTIB y HaBYaJbHOMY IIpPOLECI BHUIIOTO 3aKjaay
OCBITH, TPOXO/JKEHHS HaBYaJbHOI a00 BHUPOOHMYOI NPAKTUKH, HPOBEIACHHS
HAyKOBHX JIOCTIKEHB. ['0JIOBHOIO METOIO MpOIecy MOOUIBHOCTI € TIepeMIllieHHs],
HEepCIEeKTUBA, IPALIEBIIAIITYBaHHS.

B konTekcTi (opmMyBaHHS CBITOBOI'O OCBITHBOI'O TIPOCTOPY EKOHOMIYHA
ocBiTa YKpainu 30eperiia TpaaulliiHUN PiBeHb BUINOI OCBITH Ta IiJBHUIIMIA CBIM
ABTOPHUTET 1 KOHKYPEHTOCTIPOMOIKHICTh BIJIITOBITHO IO BUMOT Yacy, ajie HEOOX1aHO
BUXOJIUTU Ha CBITOBUU piBeHb. OTXKe, PSAJ BAKIUBUX 3aXOMAIB IE€ HEOOXITHO
3MIACHUTH JJI1  TOJAJIBLIOTO0 BIOCKOHAJIEHHS Ta HAyKOBOTO JIOCIHIKCHHS

OCBITHBOTO TIPOIIECY.

Jlireparypa
1. AkanemiyHa MOOUTBHICTB, OQimiiHuN calT MIiHICTEpCTBO OCBITH i1
HayKH VYkpainu [EstexkTponnmii pecypc] — Pexum JOCTyy:

https://mon.gov.ua/ua/osvita/visha-osvita/osvita-za-kordonom/akademichna-

mobilnist


https://mon.gov.ua/ua/osvita/visha-osvita/osvita-za-kordonom/akademichna-mobilnist
https://mon.gov.ua/ua/osvita/visha-osvita/osvita-za-kordonom/akademichna-mobilnist

2. Axagemiuna moOinbeHICTH | KIII iM. Iropst Cikopcbkoro [EnextpoHHmiA
pecype] — Pexxum noctymy: https://kpi.ua/mobility

3. 3rypoBcbkuii M. 3. BonoHChKMIA Tpoliec — CTpyKTypHa pedopma
BUIIOT OCBITU Ha eBponeicbkoMy mnpocTtopi [Enexkrponnuii pecypc] — Pexum

nocrymy: http://idn.polynet.lviv.ua

Jlazapenko B. O.

CTYJIEHTKA

HaykoBuii KepiBHUK:

Maii6opona P. B.

BUKJIaJa4 Kadeapu i1HO3EMHUX MOB

MukonaiBcbkuil HalioHaIbHUM yHIBepcuTeT iMeH1 B.O.CyXoMIMHCHKOTO

AKAJIEMIYHA MOBLIBHICTbH SIK CKJIAJTOBA MPOILIECY
BXO/JKEHHSI YKPAIHU Y €BPOIIEMICBKUI HAYKOBO-OCBITHIM
MMPOCTIP

The article analyzes international academic mobility as a factor of Ukraine
integration into the international scientific and educational community. It deals
with the problems of normative and legal, organizational and financial support
promoting international cooperation in higher education in Ukraine. The
international education programs, participation in which promotes the
development of international academic mobility in Ukraine have been studied.

Keywords: academic mobility; international academic  mobility;

international educational space; international education programs.

VY cydacHHX yMOBaxX MoOJIepHi3allii Ta riodaiisailii OCBITH, KOJH OCBiTa i
3HaHHS CTAlOTh TPAHCKOPJOHHUM Ta TPAHCHAI[IOHAIBLHUM SIBHIIEM, OCOOJMBOTO

3Ha4YeHHS HaOyBae€ aKTMBHA MDKHapoAHa cCHiBOpans y cdepi OCBITH Ta HayKH
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Hamoi Jep>KaBu 3 IHIIMMH KpaiHaMH, 110 JO3BOJSE€ CTBOPUTH €IUHUUN
€BPOIENUCHKUI OCBITHIN IPOCTIP — 30HY «E€BPONEHCHKOT BULOT OCBITHY.

@dopMyBaHHS €IMHOTO CBITOBOTO OCBITHBOTO MPOCTOPY BiOYyBA€THCS Uepes
30JMKeHHS MIAXOA1B PI3HUX KpaiH 0 OpraHi3allii OCBITH, a TAKOXK 4epe3 BU3HAHHS
JOKYMEHTIB TPO OCBITY IHIIMX KpaiH. 3arajibHOEBPONEHCHKUNA MPOCTIP BHILOT
ocitn (EHEA) i1 3arampHoeBpomeiicbkuii gocnigaunbkuii  mnpoctip (ERA)
YTBOPIOIOTh Cy4YacHE €BPOIEUCHhKE CYyCHUIBCTBO 3HaHb. CHUIbHUN €BpONEHCHKUIN
OCBITHIM TIPOCTIp, 3 OAHOTO OOKY, CIpHUSIE 3pOCTAHHIO MOOLIBHOCTI CTYJICHTIB Ta
podecopCchbKO-BUKIAAAIBKOTO CKIaAy, a 3 IHIIOTO — aKajeMiyHa MOOUIBHICTH €
HEOOX1IHOI0 YMOBOIO (POPMYBaHHS CaMOro CHUIBHOTO OCBITHBOT'O IPOCTOPY
[1, c.78].

VY paMkax MDKHapOJHOTO CIIBPOOITHHIITBA OCBiTa HaOyBa€ 00’ €KTUBHOCTI,
PO30POCTi, KOHKYPEHTO3JaTHOCTI, a poOJib YKPAiHCbKUX VYHIBEPCUTETIB €
MOJIBIHOO: 3a0€3MeUYUTH HaJeKHE HABYaHHS NJIsi CBOIX CTYACHTIB Ta CHPUATH
MaKCHUMaJIbHOMY  BUKOPHCTAHHIO MOXJIMBOCTEH  CTYIEHTCHKOTO  TBOPYOTO
MOTEHITIaly B OCBITHBOMY TMPOCTOPI TMEpPEIOBUX JIepXkaB, 100 3a0e3MeUUTH
npolBiTaHHS ykpaincbkux BH3 B maitOyTHROMY.

MiKHapoaHy aKaaeMiuHy MOOUIBHICTh PO3IIISAAIOTh K BAXJIUBY CKJIAJIOBY
npouecy iHTerpamii BH3 y MibkHapoaHuii OCBITHIM TpoCTip Ta, SK MEPiof
HaBUYaHHSI CTYJICHTA B KpaiHi, TpOMaJTHUHOM SKOi BiH HE € [2].

3 KOKHUM POKOM HaBYaHHS 32 KOPJIOHOM CTa€ Jie/1ajli pO3MOBCIOKEHIIITUM
cepell YKpaiHChKHX CTYJICHTIB Ta CTyaeHTOK. Hamroi momosmi 6arato B bonrapii,
CnoBauumni, Pocii, Himeuuuni, Pymynii, Typeuuuni, Kutai. Anme HaiiOinbIIe
ykpainiiB 'y Ilomeini, ne BOHM ckimanawth 55% Big ychOoro iHO3EMHOTO
crtyneHtcTBa. Jlms 1€l cycimHbOi HaM Jep)KaBH YKpaiHChbKE CTYJIEHTCTBO €
CTpATEri4YHO BAXIMBUM, aJKE OUIBIIICTh 3 HUX IJIATUTH 31 CBOEI KHINIEHI 1 3a
HaBYaHHS, 1 3a TMPOXXKHMBAHHA, II¢ BakiauBi i1HBecTHIi 1 [lomemmi, ki
KOMIICHCYIOTh JieMorpadiyHUM crmaj Ta BHI3A MOJbCHKOI MOJIOMI 10 3aKjIajiB
BUIIOi OcBITU B 1HII KkpaiHax €C. Ilonschki 3akinaau OyayTh 1 Hajalll MPOBOAUTH

aKTUBHE 3a0XOYEHHSI YKpPaiHCBKOI'O0 CTYAEHTCTBA, 1100 BTpUMaTH ab0 HAaBITh



HAapOCTUTU OOCSATH KOIUTIB, SIKI HAAXOASATh 3-3a KOPJOHY 3aBJASIKK 1HO3EMHUM
CTYACHTaM.

Axmo posrasgatu 2018/2019 HaBuanbHUM PiK, TO MOXKHA MOMITHUTH TOU
dakT, mo noaiObHa cutyarliss y CroBadduHi, ¢ YKpaiHChKE CTYACHTCTBO CKJIajae
Bke 30%. Pi3Huus nume B TOMy, IO MaiXe yCl BOHM HABYAIOTHCSA 32 KOILUTHU
CJIOBALIbKOTO OIOMKETYy, TOOTO BOHM, SK 1 CJIOBAI[bKI TPOMAJSHH, MPUHOCITH
OIO/KETHI KOIITH CJIOBAIIBKUM YHIBEpCHUTETaM, HATOMICTh 3a MPOKUBAHHS YacCTO
CIUTAYyIOTh 3 BJIACHOI KHIIIEHI. MOKHA MPUITYCTUTH, IO CJIOBAIlbKi YHIBEPCUTCTH
TaKoX OyIyTh PO3IIMPIOBATH CBOIO PEKPYTallito B YKpaiHi.

CtpiMKe HapoIIeHHS KUIBKOCTI YKpPaiHCBKUX T'POMAJsSIH TaKOXX BKa3ye Ha
iXHIO BaXJIMBICTb JJI1 OOJTapChbKUX YHIBEPCUTETIB, 0COOIMBO AJi OaKaJaBPChbKUX
mporpam, Jie JIFOAU 3 aTeCTaToM YKPaiHCBKOI1 IIKOJW CKIanaroTh Maibke 20% Bin
yCiX, XTO 37100yB CEpeHIO OCBITY 3a Mexamu bosrapii.

KoxHny kpainy, B sikiii 3100yBalOTh BHIIY OCBITY Hallll YKPaiHChKI CTYIEHTH,
Tpeba po3rIsIaTH OKPEMO 1 aHaII3yBaTH JaHi, He3ajexHO Bix iHdopMallii mpo
HIII JIep>KaBH, aJkKe IpaBWiia BCTYILY, CyMa HEOOXITHUX BKJIa/J€Hb, YMOBH KHUTTS,
MaOyTHI TIEPCIIEKTUBM B ycCiX KpaiHax pi3HI. byae-ska y3arajapHIOIOYA
IHTEpIpeTallis 4Yucia YChOTO YKPAiHCBKOTO CTYJAEHTCTBA B 3aKOPIOHHUX
YHIBEpCUTETaX € pu3nKoBaHOw. KokHa KpaiHa Mae BiIacHy KOMOIHAIIIO JTOCTYIY
1HO3EMIIIB /10 BUIIOi OCBITH, IXHBOI 1HTErpallli Ta IHIIKX MOJITHK, TOMY HE MOKHA
pOOUTH y3araJIbHeHHsI TIPO YCi KpaiHu ofpasy.

Came CTYyIEHTCTBO TE€X Ma€ pPI3HYy MOTHBAIlII0 HABITh B MeEXax OIHIET
Kpainu. Jlemo crpoieHa rinore3a MpuOIN3HO Taka: YUM CKIAIHIMIUN TOCTYI 110
BUIIOT OCBITH, YAM BUIIMI KOHKYPC Ha BCTYII, TOOTO YMM OULTBII IHTEICKTyaIbH1
3ycwiuis Tpeba JOKIACTH, TUM OLIbIe BHI3J 0COOM 3a KOPJIOH 3 METOI0 HAaBYaAHHS
Oy/Ze TOSICHIOBAaTHCH TONIYKOM OUTBII SIKICHOI BHIOi OCBITH, HDK B YKpaiHi.
Hackorogni Hami cmoemiaiibHI  JOCHIIKEHHS OKpEeMO B KOXHIA  KpaiHi
Bumerpancbkoi 4eTBipKH MOKa3yrOTh, [0 MOJIOAb, SKa TYIW IOiXaja BYUTHCH,

OuIbllle HE 3aJ0BOJICHA YMOBAMH KUTTSA B YKpaiHl 3arajioM, HiK CTaHOM BHUIIO1



OCBITH 30KpeMa. BoHa posrisgae Buily OCBITY B IHIIIM KpaiHi SK MICTOK 0
MOJIJIBIIIOTO JKUTTS MICIIA BUITYCKY B KPaIl[X YMOBaX Mo3a MeKaMu Y KpaiHH.

Bognouac OaxaHHS Ta HaMipyd HE 3aBXIU BTUIIOIOTHCS, JAJEKO HE BCE
yKpaiHChKe CTYJAEHTCTBO 3AMINAETHCS 32 KOPJOHOM, HABIiTh SIKIIO TaKUMH OYJIH
iXH1 MOYaTKOBI TJIaHHU.

Tako BaXJTUBUM (DAKTOPOM € Te, 10 PO3BUTOK MDKHAPOAHOI aKaJIeMIUHO1
MOOUTBHOCTI TrajgbMye (IHAHCOBMH UMHHMK Hamoi jaepxaBu ((hiHAHCYBaHHS
akagemiuHoi mMoOutbHOCTI MOH VYkpainu mnpomnoHye 3AiMCHIOBATH 3a pPaxyHOK
komtiB BH3, QonaiB miaTpumMku i poO3BUTKY BHILNOI OCBITH, I'PAHTIB, KOIITIB
npuiiMaroyoi CTOpoHM ab0 OCOOMCTHMX KOIITIB YYaCHUKIB  akKaJeMIYyHOT
MOOLTBHOCTI). 3aKOpIOHHE HaBUaHHS 1 CTakKyBaHHs 3a paxyHok BH3 abo aepxaBu
ctaHoBUTh MeHIe 10 %.

Po3BuToK akameMiuHOi MOOUIBHOCTI B yKpaiHChkux BH3 Ha choromuimHii
JIeHb Tiepeioayvae:

- BIOZKpUTTS B ykpaiHcbkux BH3 ¢imiii MDXKHApOAHOTO YHIBEPCHUTETY MJIS
oprasizaiiii 0OMiHy CTyJICHTaMU;

- CTBOpeHHsS iH(opmaIlliiHoi 0a3u JaHWX MPO CBITOBI, €BPOIEHUCHKI Ta
HaIllOHAJIbH1 YHIBEPCUTETH, TPOTPAMH MI>KHAPOIHOT MOOLILHOCTI;

- IHTepHaIliOHATI3aIlis HAaBYAJIbHHUX IJIaH1B,;

- oprasizaiis cy>k0 JIs ajganTallii CTyJeHTIB Y HOBOMY CEpPeIOBHIINI;

- 3a0e3MeUeHHs HaJEeKHOTO PIiBHSA MIATOTOBKH CTYACHTIB /10 HABYAHHS B
iHo3eMHomy BH3 3a mgomomororo cmemianbHUX — KypciB, KOHGEpeHIIii,
CHeIiai30BaHUX TPCHIHTOBUX ITporpam [2] .

[lo3uTuBHUM AJI1 HAIIOi JEp>)KaBU B PO3BUTKY MDKHAPOJHOI aKaJeMIdHOi
MOOUTBHOCTI € ydYacTh Yy MDKHApOJIHUX OCBITHIX Tporpamax. Tak, HampuKIa,
ITporpama €C Temmnyc (TpanceBpomneiicbka mporpaMma MOOLILHOCTI JJIsI HABYaHHS
B YHIBEpCHUTETax) HAJa€ MOXJIHMBICTh KpaiHaM-TIapTHEpaM oOupatu s cebe
MPIOPUTETHI HANpsiMU pedOpPMYBaHHS Ta 3a0X0UYy€ BCIX 3al[IKaBICHUX BUSBIISTH
HIIIaTUBY, IIYKATH 1HHOBAIIMHI M1JIXO{, CTBOPIOBATH HOBITHI OCBITHI IPOJYKTH

1 MOCITYTH 3 ypaxyBaHHS Kpamoro MikHapo gHoro gocBiny [1, c. 80] .



Ab0 x ocsitHs nporpama €C Epazmyc MyHayc, sika cupsiMOBaHa came Ha
aKTUBI3aL1I0 MDKHAPOAHOTO CHIBPOOITHULITBA Ta MIJBUILEHHS MOOUIBHOCTI cepen
CTYJICHTIB, acCMipaHTIB, JOKTOPAHTIB, BUKJAJauiB, JOCTIAHUKIB €BPOMEUCHKUX
yHiBepcuTeTiB Ta BH3 Tpetix kpaiH Ha BCiX KOHTUHEHTAX, Kl MalOTh MOKJIUBICTb
OTPUMYBATH CTUIEHAIT B MEXKax I[I€l IpOrpaMu JJisi MPOJOBKEHHSI HaBYaHHS a0o
MPOBEJICHHS HAYKOBHX JOCIIKeHb y KpaiHax €C.

3 MEeTOI0 MOCHUJIEHHS 1HTEerpalii B MDKHAPOJHOMY MPOCTOP1 BUIIOI OCBITH ¢
JOCIIAHUIIBKOMY TIPOCTOPI1, @ TAKOXK CHPHUSHHS PO3BUTKY MalOyTHIX (paxiBIIiB sIK
CYy4acHHX JIOCTITHUKIB 3 IMUPOKAM cCBiTorisaoM, BH3 MoxyTh ykimamatu mpsmi
yroau moAo0 MbkHapoaHoi cmiBmpani. lle chpuse MoOUTBHOCTI CTYJICHTIB,
acmipaHTiB 1 JOKTOPAHTIB Ta PO3BUTKY MDKHAPOAHOTO CHIBPOOITHUIITBA MIK
YHIBEpPCUTETAMH.

Mu MoXKeMO 3pOOUTH BHCHOBOK, IO JUIsl YKpaiHU OCSTHEHHS €EeKTUBHOT
MDKHApOJHOT akajeMiyHOi MOOUIBHOCTI B KOHTEKCTI bBOJOHCBHKOTO TMporecy
peasibHe JIMIIE€ 33 YMOBH CTBOPEHHS MPOJYKTUBHOI CHUCTEMHU HAI[IOHAJIBHOT
aKaJeMiyHoi MOOULIBHOCTI, 1i HOPMAaTHBHO-TIPaBOBOi 0a3u, oOpraHizaiiHo-
€KOHOMIYHOT'O0 MEXaHi3My, BU3HA4YEHHs JpKepen (piHaHCYBaHHS Ta TOTOBHOCTI 10
napTHEPCTBA Cy0’ €KTIB MPOIECY aKaJeMIYHUX OOMIHIB.

AkanemiyHa  MOOUIBHICTR K  HaWOUIbmI  po3BMHEHa  ¢opma
IHTEepHAIliOHaJi3aIlii OCBITH CHpHS€ BXO/DKCHHIO MOJOAI Yy MIDKHAPOIHY
aKaJeMiuyHy CIUIBHOTY B paMKaxX TIJIO0AIhbHOTO OCBITHBOTO MpocTopy. BoHa
3abe3mnedye JOCTYN JI0 OCBITHIX 3A00yTKIB MPOBIAHUX KpaiH CBITY Ta 301IbIIy€E

IaHcH Ha mpodeciiHy camopeanizallio.
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IHTET'POBAHE HABYAHHA Y NIPOLECI BUKJIAJJAHHSA

MPOPECIMHUX JUCHHUILIITH HA CTAPHIOMY ETAIII HABYAHHA

The article deals withd escription of CLIL (Content and Language
Integrated Learning) and with some aspects of its influence on the process of
development of students-philologists” multilingual competence.The article gives a
detailed description of the ability to apply multilingual competence being one of
the key objectives of the curriculum at English Philology Department. Due to the
fact that all major are taught in English, subject learning is combined with
language learning, which contributes to the development of multilingual
competence.

Key words: integration, integrated learning, CLIL, language competence,

multi-language education model.

IMocTtanoBka npodsiaemu. [IpuHnun iHTErpaIlii akTHBHO BUKOPUCTOBYETHCS
B OCBITI JIsl BCTAHOBJICHHS 3B’ SI3KiB MK OKPEMUMU JUCITUILUTIHAMY Ta JJIs1 iIXHHOTO
BUBYCHHS B TOEJIHAHHI, 10 € OCHOBOIO (hOPMYBAaHHS IUTICHOT KapTHHH CBITY.
Ockuibku KouenkoBoro O. M. Oyio n0BeneHO , M0 MDKOPEIMETHI 3 B’SI3KU
CHOPUSIIOTh  IIBUJAIIOMY  3aCBOEHHIO, TMOTJIMOJIEHHIO, CHUCTEMaTHh3alii  Ta

3aKpIJICHHIO 3HAaHb, CTBOPIOIOTHCS IHTErpPOBaHl MPOrpamu, WMIO JAIOTh 3MOTY
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OpraHi4yHO KOMOIHYBAaTH pPi3HI JAMCUMIUIIHM Ta CHPHUSIOTH yCEOIYHOMY pPO3BUTKY
CTY/ICHTIB.

AHai3 ocTaHHiX aocjailkenb i myOgaikauniii. Ha choromHimHiii JeHb,
HalOUIbII MOUIMPEHUMH Ta NEPCHEKTUBHUMHM METOAMKAMHU IHTErpaiii HaBYaHHS
1HO3eMHUX MOB, sIKi mpuUdHATI B €Bpocoro3i, BBaxkaroThes CLIL (Content and
Language Integrated Learning), ESP (English for special purposes) u EMI (English
as a Medium of Instruction).Oxasxieto 3 HaHOUTBIT TOMYJISPHAX B YMOBax Cyd4acHOl
BUIIOT OCBITU B YKpaini € metonuka CLIL.

Pi3HOMaHITHI ~ TEOpPETHYHI  TIOJIOKEHHSI  BHINE3a3HAYEHOT  METOJUKHU
posriasaanu A. Maljers, D. Coyle, B. Marsland, D. Wolff Ta inmri. Bukopucranus
KOHTCKCTHO-MOBHOTO IHTETPOBAaHOTO HaBUaHHs iHO3eMHOi MoBW y IlIBemii
nocmipkyBana JI. I. MoBuaH, npo0jeMy HaBYaHHS MOBHU Ta CITUIKYBaHHS HEHO
gyepe3 3MICT 1HIUX HaBualbHuX auciuiuiin — J[. bpinron, M. oy, M. Vecx,
nepeBaru HaB4aHHs 3a METOJIUKOIO MPEAMETHO-MOBHOI'O 1HTETPOBAHOTO HABUAHHS
— I. Maxkxkens3i, K. Paiix, M.PannyT.

MeTo10 CTATTIi € BU3HAUCHHS Ta aHaJli3 OCHOBHMX nepeBar meroauku CLIL
Ta PO3TISIHYTH MOXJIMBOCTI ii IMIUIEMEHTAIlll y BUIIMX HAaBYAJBHUX 3aKiIaaax
VYkpaiHu.

OCHOBHHMM 3aBJIaHHSIM TIporpaMm sIKk OakajaBpiB, TaK 1 MaricTpiB IOJISTAE Y
CTBOpPEHHI  MNpodeciiHMX  KOMYHIKATUBHMX  KOMIICTEHTHOCTEH  CTYACHTIB
¢i1070T1B, TOOTO 3]ATHOCTI BUPINIYBATH KOMYHIKATHBHI 3aBJIaHHS B paMKaX CBO€1
npodeciitHoT MisITBHOCTI.

Tepmin CLIL (Content and Language Integrated Learning) Oys
3aIMpOTNIOHOBAHMN JTOCTITHUKOM Yy Traimy3i 6araromoBHOi ocBitH JleBimom Mapiem
y 1994 pomi ais mo3HauyeHHS METOJIMKH BUKIIAIAHHS 1 BABYCHHS 3arajbHOOCBITHIX
npeaMeTiB (a00 OKpeMHX pO3/LIiB) 1HO3EMHOK MOBOIO. B ykpaiHCBKiIM MOBI
abpesiatypa CLIL posmudpoByeTbcsi SK TPEIMETHO-MOBHE IHTETPOBaHE

HaBuyaHHs (a00 3a JI.I'. MoBYaH: KOHTEKCTHO-MOBHE IHTErpOBaHe HaBYaHH:)[5].



CLIL cknamaerbcs 3 LUIOTO KOMIUIEKCY PI3HOMAHITHHX METOJIHK
MPaKTUYHOI peani3allii HaBYaHHA 4Yepe3 3MICT IHIMX aucuuiuiiH. IlepeBaramu
JTAaHOT METOJMKH B KOHTEKCTI IHTeHCU(IKallli HABYaAHHS MOBH €:

- PO3BUTOK  0araroCTOpoHHIX  MpodeciiHUX 3HaHb  (CTYAEHTHU
OTPUMYIOTh CTIiKi 3HaHHS TEPMIHOJIOT] Ta TUIIOBUX MOBHHUX KIIIIIE, XapaKTePHUX
JUISL 1aHOI MPeJMETHOI 00J1acTi Ta HAYKOBOI MOBH B IIJIOMY, BYaThCs BU3HAYATH,
aHami3yBaTH, KIacu(iKyBaTH, YHNOPSAKOBYBAaTH, TOPIBHIOBATH JOCIHIIKYBaH1
mpoliecM 1 SBHINA Ha PiIHIA Ta 1HO3eMHIA MOBI, pPOOUTH BHCHOBKH,
y3arajabHIOBAaTH, Ta IHTEpPHpeTyBaTH sBUIIA 1 TEHAEHUIi B oOpaHOMY
npodeciiHoOMy HanpsIMKY);

- PO3BUTOK HaBUYOK MDKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHS (BiIOYyBa€eThCs
IHTEpHAIlIOHANI3aIlis, 3MIIHEHHS TO3WIIA YHIBEPCUTETY 1 BHUIYCKHUKIB B
MDKKYJIBTYPHOMY Ta MDKHAI[IOHATBHOMY MTPOCTOPI);

- MOTHBAIIISl O BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBU (OCBO€HHS 1HO3€MHOI MOBH
HEOOXI1IHO JUIst pO3YMIHHS 3MICTY AMCIUILIIHH, 1[0 BUBYAETHCS) [2].

IIpu cTBOpeHHI Kypcy HaBuYaHHS Ha 0a31 JaHOi METOAMKH, HEOOXITHO
BpaxoByBaTH oco0iauBocTI BukopuctanHs CLIL, o6ymorneni B npunnuni 4 "C",
po3pobnenomy JI. Koin. JlaHuii TOpWHIUMI € OCHOBOIOJOXKHUM Yy Teopii
IHTETPOBAHOTO MPEIMETHO-MOBHOTO HaBYaHHsA. BiH MICTUTBCS B YOTHPHOX
KOMITOHEHTaX: content (3MicT), communication (CHUIKyBaHHS, KOMYHIKaIIis),
cognition (po3ymoBi 3mi0HOCTI, 3HaHH:), culture (KymbTyposoriuni 3HaHH:S) [3].
KoeH KOMITIOHEHT XapaKTepHU3y€eThCs IEBHUM 3MICTOM:

1. "Content" mMae Ha yBa3i peaizailit0o 3MICTOBHOTO KOMIIOHEHTA SIKHi
nependavae  pO3BUTOK HaBMYOK B cdepi mpodeciiHoi KOMYyHIKaIil; JaHui
KOMIIOHEHT CHpPSMOBaHUII Ha aKTUBI3AIlll0 TPOIECY 3aCBOEHHA 3HAHb Yepe3
pEeIMETHHI 3MICT HaBUaHHS;

2. "Communication" Mae Ha yBa3i MIJBUIICHHS 3arajJlbHOi MOBHOI
KOMIIETEHI1; 1HO3€MHAa MOBa BHUBYAETHCS YEPE3 KOMYHIKAIIII0 3 BUKOPUCTAHHIM
CIICIIaIbHOTO CJIOBHMKA. Ha 3aHATTSIX NOBHMHHI JOMIHYBaTH KOMYHIKaTHBHI

3aBJaHHA 1JI1 YCHOI'O Ta IIMCbMOBOI'O CHiJ'IKYBaHHH 1HO3€MHOIO MOBOIO.



3. "Cognition" siByisie cOO0I0 3MICTOBHUN KOMITOHEHT, KU MOB'SI3aHUH 3
PO3BUTKOM PO3YMOBHX HABHYOK; JAaHUW KOMIIOHEHT OOYMOBIIIOE HEOOXIIHICTH
BUKOPHCTAHHS HA 3aHATTSAX TEKCTIB AJS aHAJTITUYHOTO 1 KPUTUYHOTO YHUTAHHS,
3aBlaHb Ha BUOKPEMJICHHS TOJIOBHOTO, 3ICTaBJICHHA, 3/I0TAIKH, 3HAXO[KCHHS
MPUYUHHO-HACTIIKOBUX 3B'A3KIB.

4, "Culture" (KynapTypoJOridHI 3HAaHHS) BHPAXAETHCA B OTPUMAHHI
YUHSIMU MDKKYJIBTYPHOTO 3HAaHHSA, 1[0 CTaHOBUTH OCHOBY CLIL, Tak ik po3ymiHHS
0COOMBOCTEH, CXOKOCTEH Ta BIIMIHHOCTEH OKpEMHUX KYIBTYP JOMOMOXKE YUHSIM
e(eKTHBHIIIE COILIaI3yBaTUCS B CYYaCHOMY IMOJIKYJIBTYPHOMY HPOCTOpPI, Kpalie
3pO3YMITH BJIACHY KYJbTYPY 1 CTUMYJTIOBATH 11 30€pEKEHHS 1 PO3BUTOK [4].

AHanizyoun OCBITHBO-TIPO(ECIHY Mporpamy ajis MiITOTOBKH CTYJEHTIB
OakanaBpiaty 3a cnemianpHicTiO Cepenns ocpita (MoBa 1 jiTepaTypa
(aHrmiiiceka)) MOXHa 3pOOWTH BUCHOBOK IO BIpoBamkeHHA metonuku CLIL €
MOJIUBUM 1 TPU I[bOMY JOCTaTHHO €(EKTUBHUM,OCKUIBKH OCHOBHOI METOIO
MOBHOTO HaBYaHHA B BYy31 € (QopMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMIIETEHIII B
cthepinpodeciiiHoi KOMyHIKaIli, 0 BKIOYA€ BUBUCHHS 3HAYUMOTO JJIs CTyACHTa
KOHTEHTY Ta MPaKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS MPOo(deciitHOT TEKCUKHU Ta TEPMIHOJIOTi.

Ane ¥ mOBHaA BiAMOBa B TPaJUIIHHOTO MPOdECITHO OpPIEHTOBAHOTO
HaBuaHHsS Oyna O, MaOyTh, HeAomuTbHOIO. Take TpaauIliiiHe mnpodeciiiHo
opieHTOBaHEe HaBuaHHs IM Moxe OyTH KOPHCHHM Ha MEPIIUX Kypcax HEMOBHUX
BHIIIB, KOJIM SIK MOBHA, Tak 1 (paxoBa MIATOTOBKAa CTYJCHTIB III¢ pOOUTH JOCHTH
CKJIaIHUM JUISl HUX ONaHyBaHHS MOBH Y€pe3 3MICT CHEIlaIbHUX AUCUUILIIH. SKI1o
K Ha OCHOBI TOTIEPEIHBOI MIATOTOBKHU 4epe3 MmpodeciiiHe opieHTOBaHE HABUAHHS
Ha | Kypci BOpOBa/)KyBaTH HAaBYAaHHS 4epe3 3MICT Ha 3aHATTIX 3 IM tinbku 3 11

Kypcy, Oy/ie 3HauHO JIeTIIe MO0JIaTH MOBHI Ta 3MicToBi TpyaHomii (Tao.1).

I Kypc Tpanuiiine mpodeciiiHo-opieHTOBaHE HABYAHHS
IT Kypc HaBuanHs MOBH depe3 3MICT AUCITUTLTIHU

III Kypc YacTkoBE 3aHYpPEHHS

IV Kypc [ToBHE 3aHypeHHSA




Tabmuus 1 «llepexinm Bim TpaguniiHoro mnpodeciiiHo-OpiEHTOBAHOTO
HABYaHHS MOBH JI0 iHITOMOBHOTO 3aHYPCHHSI»

Po3BUTOK TmpeAMETHMX 3HaHb 1 MOBHHUX YMIHb MAalOTh pPIBHO3HAUYHY
BaXIMBICTh Ha ypokax CLIL. TpaauiiiiHo Taki 3aHSATTABKIIOUYAIOTH B c€0€ YOTUPH
eTarnm.

1. O6poOka Tekcry. Jns Bizyanizaiii MpOYMTAHOTO B TEKCTI MOBHUHHI
Oytu imoctpauii. [Ipy poOOTI 3 aBTEHTUYHUM TEKCTOM HEOOXIHA CTPYKTypHa
MapKyBaHHS TEKCTY, 110 MOJICTIIYE CTYICHTaM PO3yMIiHHS TEKCTY.

2. VYcBiloMiIeHHsT 1 oOpraHizailiss OTpUMaHUX 3HaHb. (CXeMaTU4yHO
NPEJICTaBIICHI 1 CTPYKTYpOBaHi TEKCTH JIOMIOMArarTh CTYJEHTAM BH3HAYHMTH 1JICTO
TEKCTY 1 3pO3yMITH MPEJCTaBICHY B HhOMY 1H(OpMAILiTO.

3. MogHe po3yMiHHS TekcTy. IlepenOavaerbesi, MO CTYICHTH 3MOXKYTh
nepeiaTi OCHOBHY i7ICI0 TEKCTY CBOIMH CJIOBaMHU, IPH YOMY YBary CTYACHTIB CIIi
3BEPHYTH Ha Tl JICKCUYH1 OJUHUIII, sIKI BIATIOBIAIOThH TEMI 1 IPEIMETY.

4, 3aBgaHHsA JUISL CTYACHTIB. 3aBAaHHA IOBHUHHI BIATNOBIZATH PIBHIO
MiZITOTOBKM CTYIEHTIB 1 3aJIeKaTH Bifl 3a7a4 HaB4aHHs [1].

BucnoBku. Y mporieci AOCHiKeHHS OyJj0 BHUSBICHO IO BUKOPUCTAHHS
meronukun CLIL BignmoBimae (QyHKIIOHAIBHOMY IMAXOAY /O BHUKIIAJIaHHS
1HO3eMHOT MOBHU 1 J03BOJISIE JIOCATHYTH BUCOKOI €(PEKTHMBHOCTI B ii OBOJIOJIHHI.
[Ipu mpoMy MeTonMKa MOXKEe OyTH peasli3oBaHa B BHUIIMX HaBYAJIBHUX 3aKIIAJaX,
ayie HeoOXiTHO 3AIMCHIOBATH MIATOTOBKY CTYACHTIB JO IMOBHOTO IHIIOMOBHOTO
3aHypEeHHS.
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AxTyanpHICTB. Y 3B’S3Ky 3 pedOpMYBaHHSIM IIKUIBHOI OCBITHBOI CHCTEMHU
VYkpaiHu Ta CynyTHbOIO 3MIHOIO OCBITHBOTO CEPEJOBUILA ISl BUUTENS 3’ sIBUJIACS
MOXJIMBICTh BHUIPOOYBAaTH 3aKOPAOHHI METOAM HaBYaHHS, ajpke MIHICTEPCTBO
OCBITH 1 HAyKH IPOIOHYE JIMILIE TUMOBI HaBYAJIbHI MPOrPAMH, KI MOXKYTh OyTH
AonoBHEHI Bukiamadamu [2]. OTOX, € HEOOXiAHICTh y OUTBII JETATBHOMY
PO3MIIsAaHHI MPAKTUK 1HO3EMHHUX CHEIIaIICTIB Ta Croco0ax 3aaydeHHs X METO/I1B

y Hallliii KpaiHu.

Merta cTarTti — PO3IIAHYTH CYTHiCTB MOBYAa3HOTO MCTOAY HABYAHHA Ta BIIPpABU 3

HOT0 3aCTOCYBaHHSM Y MOJIOJIIIMX KJlacaxX MPH BUBUYCHHI aHTIIIMCHKOT MOBH.

Hapasi y Meroauili HaB4aHHsS 1HO3EMHHX MOB HAIOi JCp)KaBH BHKOPHUCTOBYIOTH
BEJIMKY KIUIbKICTh 3arajlbHONPHHHITHX MeETOAIB BHUKIagaHHsA. CTOCOBHO iX
BUKOPHUCTAaHHS HAmKMCaHa BelIMKa KUIbKicTh poOiT. Came TOMy HJisi BIACHOTO
JOCIIJDKEHHST MH O0paJii OJHYy 13 TMOMyJISIpPHUX TEXHOJOT1M HaBYaHHS 3a
KopaoHoM, y Crnonyuyenux Illtatax Amepuku — MoBYa3HUi Meron. B opwurinami
BiH Mae Ha3By «silent way». Moro creopus I'ane6 Tarerno (Galeb Gattegno)
Hanpukidii XX cromiTrsa. CBO€O HA3BOKO I TEXHOJIOTiS HaBYaHHS 3000B’s3aHa
poJi BUMTENS Y HROMY — MOBYa3HOIO. B CBOrO uepry, y4Hi, HaBIak, MaroTb

JIEMOHCTPYBATH BUCOKHM PIB€Hb MOBJICHHEBOT aKTHUBHOCTI.

JliTh y TOYaTKOBIM IIKOJI BIAPI3HAIOTHCS CBOEI JONMUTIWBICTIO. [0 pucy
XapaKTepy aKTMBHO BHUKOPHCTOBYIOTH CIICIIIATICTH 3 JAHOTO METOxy. SIKIIOo miA
Jac YpOKy y4eHb Ma€e Oa)kKaHHsI BHCJIOBHUTH CBOIO AYMKY, ajie HE 3HA€ MOTPIOHOT
KOHCTPYKIIii i1HO3EMHOIO MOBOIO, BUMTENIb BBOJHTH il Ta HAJTAE MOXJIUBICTH BCIM

cpoOyBaTH 30y/TyBaTH PEUCHHS 3 HOBHM SIBUIIEM.
Tpu OCHOBHI IPUHIIUMY 3aKIIAJCHI Y CMHCII MOBYa3HOTO METOY:

1) HaB4aHHS cTa€ JErmuM, KOJIM y4€Hb CAMOCTIMHO Ii3HA€, a HE MOBTOPIOE YU

BYHNTH Hamam SITh;



2) BUpIlIEHHS MPOOJIEM — rOJIOBHUM €JIEMEHT HaBYAHHS;
3) ¢i3nuHi 00’ €KTH JOMOMArarTh MPU HaBYaHHI [3].

[Tenaror Ta ncuxonor Jxepom bpynep (Jerome Bruner) BHOKpEeMITIOE€ YOTHUPH

nepeBaru JJaHOi TeXHOJIOT1i HaBYaHHS

1) miaBUIICHHS IHTEJICKTYaJIbHOTO MOTCHIIIAITY;

2) mepexij BiJl 30BHINIHIX A0 BHYTPIIIHIX HATOPOI;
3) HaBYaHHS €BPICTUKU Yepe3 MI3HABAHHS;

4) noromora y 30epexxeHHi mam’sti [4].

BukopucToByouM II€ii METOJI, BUYMTCIIP HE BBaXka€ 3a MOTPIOHUM HaB’sI3yBaTH
CBOI0O OyMKy. Y Kjaci BIH JIHMIIE Ja€ TOMITOBX JJs Jii y BUIJISIAI BIOpaB Ta
00epeXHO KOPUTYE MOMMWIKM Y4YHIB, HAMAraluuch SKOMOTa MEHIIE TOBOPHTH.
Kinpkicth mosicHeHb MiHIManbHe. lle 1ae 3mory BuTpaTUTH OuIbIIE Hacy,
BIIBEJICHOTO Ha YpPOK, HA MPAKTUKY [JIs TOJINIICHHS pO3yMiHHSA 0OpaHOi
BUMTENIeM TeMH. HanmpukiHIli HaBYaHHS Take HE3aJeKHE B BUUTENs HABUYAHHS
J03BOJIUTh YYHSIM TPOJOBXKHUTH CaMOCTIMHE BHBYEHHS I1HO3€MHOI MOBHU I103a

HABYAJBLHOT'O 3aKJIay OUIbIIIE BIEBHEHO.

ITlin yac HaBYaHHS BYUTEIb BUKOPHUCTOBYE CIeIialbHI TaOMWIl Ta KapTKH,
CTBOPEH1 aBTOpPOM JaHoi TexHouorii. [IpaBmibHICTE a00 HEMPaBHIBHICTD BiITIOBIA1
V4HI MOXYTh MO0OQUYUTH 32 JOMOMOTOI0 KECTIB Ta MiMiKM memarora. Bapto
3ayBaKUTH, IO HEBEpOAIbHI TPUMOMU BUKOPUCTOBYIOTHCS 1 y TPAIUIIHHUX
METOJWKaX HaBYaHHS 1 BHKOPHCTOBYIOTHCS Ha ITiJT YaCc YPOKY IOBcSIKYac (podora 3

TaOJIUIIIMY, KapTKaMu, y Tpymnax abo mapax Tomro) [5].
KpuTtuku BUSBISIOTH IEKITbKA HEAOIKIB I[OTO METOY, & CaMe:
- BIZICYTHICTh 3BUYHOT'O CIUJIKYBAHHS MK BUUTEJIEM Ta YUHEM;

- HEOOX1IHICTh BUCOKOT BMOTUBOBAHOCTI YUHIB;



- IOPIBHIHO HEBENUKI Ipynu aiteit [3].

Jam OyayTh HaBeAeH1 NpHUKIaAl BOpaB Uil JPYroro Kjacy 3 3aCTOCYBaHHSAM

MOBYAa3HOI'oO METOOY.

Bmpaga 1. «O0OMin». TeMa ypoky — BUBUEHHSI OCOOOBUX 3aiiMEHHUKIB. YYH1 Majiu

MIPUITH HAa YPOK 31 CBOEIO YIIIOOJIEHOIO IMPAILIKOIO.

Buutens cTBOproe cuTyaliio Il dYac YpPOKy, aOu CHOpOBOKYBaTH HdiTeH
BUKOPHUCTOBYBATH OCOOOBI 3aiiMeHHHMKH. BiH moka3ye jkectamu, 10 OAHA TUTHHA
Mae€ MOIMPOCHUTH Yy IHIIOT irpaliKy, Ky Ta TpUMae y pykax, MOTIM IHUIIE HA JOIIII
HACTYNMHY KOHCTpYKIi: «Give me your red toy». OauH y4eHb 3BEPTAETHCS 3
JaHUM TIPOXaHHSAM [0 IHIIOTO, 3MIHIOIOYW KOJNIp Irpamikd Ha Ty, Ky TPHMae
mutuHa. Ilicns Toro, sik Martepianm OyAe 3akpilieHO, a [ITH OOMIHSIOTHCS
irpamkamu, OyJZeMO YCKIQJHIOBATH 3aaady. BuuTenh MOMPOCHTH y OTHOTO 3
yuHiB: «Give me her yellow toy», mokasyrouu Ha miBunHKy. Ppa3sy BHMOBIISE
KOXE€H Y4YeHb, BPaXOBYIOUH HEOOXiaH1 3MiHH. [licisa AEKUTbKOX XBUJIUH MPAKTUKH,

3amicTh «her» y konctpykiii 0yme «hisy Toro.

Bapro 3ayBaxkuTu, 010 AITH BXXE BHUBYMIU KOJBOPU, TOMY MPUKMETHUKHU

BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y PEUCHHI ISl 3aKPITJICHHS BCE BUBUCHOTO MaTepiaiy.
Bmpasa 2. «I have got...»

Ha modaTtky ypoky BUYWTENIb NHWINE HA JOIIII HACTYIHY KOHCTpyKito: «l have
got». VuHi cimarote 1o Koxiy. [lounmHaeThCs CHOUIKYBaHHA MK JIThbMH. 3a
JIOTIOMOTOI0 HOBOTO II1a0JIOHY Ta BUBYEHOI paHillle JEKCUKH, BOHU PO3MOBIIAIOTh,
mo y Hux €. Komm wmarepian 3acBO€HO, YCKIAIHIOEMO BIIPaBy, 3MIHIOIOYH
ocoboBuii 3aiiMeHHUK «|» Ha inmi (he, she, we, they Tomo), mokasyrouu Ha gomIITi

3MiHy «have» Ha «has» y tperiit ocobi O JHUHHU.
Bnpaga 3. «Po3kaxu mpo TBapuHy».

Buutens po3nae pitsm ienr-kapTku 3 300pakeHHsIM TBapuH. Jl1TH MpaiioTh y

kosi. OIUH 3a OJHUM BOHHM IMOKAa3yIOTh KJIaCcy MaIOHOK Ta PO3MOBITAIOTH, IO



BOHM TaM 0auaTh: «This is a monkey. It is big/small. It is black/white/yellow. It has
got a face/hands/nose.» IloriM kapTku 3MIMIYIOTh 1 y4HI MOXYTh 0OOpaTH Ty
TBapuHY, sKa 1mojo0aeThes iM HaiOumbiie: «This is a monkey. It is my favourite

animal. It is big/small. It is black/white/yellow. It has got a face/hands/nose.»

OTXe, MOXJIMBICTb BUKOPUCTAHHS MOBYA3HOI'O METOAY Y MOYATKOBIA IIKOJI
3YMOBJICHA UTAYOI0 JOMUTIUBICTIO, 110 JO3BOJISIE BIAJAATH TOJIOBHY POJIb IiJl Yac
YPOKY HE BUUTEIO, a YUHsIM. SK 1 Oyab-sKkuil criocid HaBYaHHS, JaHA TEXHOJIOTIsS
Ma€ 1 CBOi IepeBard, 1 HEJOJIKH, TOMY IeJarory BapTO 3BAXKUTH BCl «3a» Ta
«IPOTU» TPU BUKOPUCTAHHI JIAHOTO METOJly, BPAXOBYHOYM TEMII BHUBUCHHS
Marepiajgy y CydacHid IIKOJW Ta CHIBBIIHOIICHHS KIUIBKICTI TEOPIi-TPAKTUKHU ITiJT

qac ypoky.
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Summary: Due to the role education executes in our lives, new approaches
are necessary to attract the learners to the learning process of foreign languages.
One of the useful methods of learning, the quest technology, serves this purpose.
Increasingly scientists are focusing on the development of communicative skills
according to the contemporary forms, methods and technologies. Therefore, the

article reveals the importance of the quest technology that can significantly
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diversify the learning process, make it more interesting and implement cross-
curricular links in learning.

Key words: quests; interactive technologies; interactive teaching methods,
English language, learning, knowledge, teaching, interest.

upoke # edeKTUBHE BIOPOBAKEHHS I1HHOBALIMHUX TEXHOJIOTI B
OCBITHIM Mpollec Crpusie MiABUIIEHHIO HOTO SIKOCTI, 3aI[IKaBJICHOCTI CTYJIEHTIB 1
MIe/IaroriB, € BaXJIMBOIO CTi€l0 Mpolecy pedopMyBaHHS TPAAULIAHOT CHCTEMHU
OCBITH B KOHTEKCTI1 rio0anizaiii. OgHUM 3 akTyalbHUX MUTaHb B TEOPii 1 MPAKTHUI
HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBU € Tmpobiema N1ABUIICHHS e(eKTUBHOCTI
KOMYHIKaTUBHUX  HABUYOK TOBOPIHHS.  AKTYyallbHICTb  BHUpIIIEHHS  JIaHOT
npoOjeMu B TMOIIYKY ONTUMAJbHUX CHOCOOIB  OpraHizaiii HaBYaJIbHOTO
IPOIIECY Ta METOIB (POPMYBaHHS IHIIIOMOBHUX HABUYOK MOBJICHHS Y HaBYAJIBHUX
3aKianax. 3aCTOCYBaHHS KBECT-TEXHOJIOT1], SIK IHHOBAIIHHOT (POPMHU HABUAHHS J1a€
3MOTY CTBOPUTH OCBITHIN MPOCTIp, Y SIKOMY Meaaror i 0OCOOUCTICTh 31HCHIOIOTH
CaMOOCBITY, caMoOpeaTi3allifo Ta CIpHsi€e MiABUIICHHIO (axoBOi MalCTEPHOCTI Ta
SIKOCT1 3HaHb, YMiHb Ta HaBHUOK. KBecTu cripusitorh popMyBaHHIO iH(DOpMAIIiiiHO-
KOMYHIKQTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI; YCYHEHHIO TICHXOJIOTO-TIearoriyHux Oap’epiB;
IiBUIICHHIO OCOOMCTICHOI CaMOOIIIHKHA, PO3BUTKY OCOOHCTICHHX SKOCTEH;
dbopMyBaHHIO HABUYOK POOOTH B KOMAaH]l Ta HABHYOK ITYOJIYHUX BHUCTYIIIB, IO
HiIBHIIYE SIKICTh OCBITH [2].

[IpoGnemy cTBOpeHHs Ta 3aCTOCYBaHHS KBECTIB B OCBITHBOMY TMIpOIIECi
aKTUBHO BHWBYarOTh Taki HaykoBIll sk O. JI. T'ameeBa, M. C. I'puneBuy, H. B.
Konownenp, C. FO. Hikonaera, I'. JI. [llamatonoa, Dodge B., Richards J. C. ta
1HIITI.

HaBuanHs aHTIiCHKOT MOBH Tiepeadadae HaBYAHHS CHIJIKYBAaHHIO HEIO B
YCHIH 1 TUCHEMOBIN (popMax y pamMKax MOBHOI cHTyallii. AyaitOBaHHs 1 TOBOPIHHS
— 1€ JABl CTOPOHU YCHOTO MOBJIIEHHS. ['OBOpIHHS Ma€ BEIUKY KOMIIO3UIIIHHY
CKJIaJIHICTh, BHUMAarae IMOCIIZIOBHOCTI y BHUKIAJaHHI 1H(opMallii, AOTPUMAHHS

rpaMaTHYHUX TPABWI, 3aBepiIeHOCTI TyMKH [1]. MeToro HaBuaHHS TOBOPIHHIO €



PO3BUTOK Yy CTYJEHTIB 3[IaTHOCTi, BIAMOBIIHO JO IXHIX peajbHUX NOTped Ta
IHTEepeCiB, 31MCHIOBATH YCHE MOBHE CIUJIKYBAHHS B PI3HOMAaHITHUX CUTYallIsX.

[lin yYac HaBYaHHA aHIJIOMOBHOTO TOBOPIHHS TEpea CTyACHTaMHU
BUHUKAIOTh TakKl NpoOJeMH: cTpax dYepe3 MOXIIMBI IMOTEHUIWHI TOMMIIKH;
HEJIOCTATHICTh CIIOBHUKOBOI'O 3aracy; HEBIEBHEHICTb CTYJEHTIB; BIICYTHICTb
MPAKTHKY CIUIKYBaHHS aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO [4].

i1 1 3aBnannsa HaByanHs B30 Ta crenndika onanyBaHHS MOBJIEHHEBUMU
HAaBUYKAaMU BU3HAYaIOTh OCOOJMBOCTI CHIBBIAHOIICHHS (DOPMYIOUHMX HABHUYOK Ta
yMIHb YCHOTO MOBJICHHSI Ta yuTaHHA. lle 3000B’s3ye BUKIajada JOTPUMYBATUCH
MOCJIIZIOBHOCT1 HABYAHHSI 1HO3€MHIM MOBI1, TOYMHAIOYH 3 0A30BUX 3araJIbHUX 3HAHb
3 1HO3€MHOT MOBH 1 TTOCTYIIOBO MEPEXOISIUHU JI0 CIICIIaTi30BaHOTO MaTepiany, SKUi
€ BXE€ BUIOMHM CTYyACHTaM 3 IHIIUX JUCIMIUIIH, MPAaBUIBHO MiIOUpaTH TEBHI
METOJIM 1 MPUHOMM 3AIMCHEHHS NpPOIECY HaBYAHHS, PO3BUBATU 3M1I0HOCTI /10
BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH, IMiJBUIIYBATH MOTHBAIliI0 HaBYaHHS [5].

BinnosinHO 10 HaBYaIbHOI MPOTpaMy BUBUYEHHS HOPMATUBHOI HaBYAIBHOT
muciuiutiay  «[IpakTHUHUM Kypc aHMIINACBKOI MOBHY», y paMKax OCBITHBO-
npodeciiHOi  mporpaM  IMATOTOBKM  OakajgaBpa, TMPEAMETOM  BHUBUCHHS
HaBYAJIBHOI JUCITUIUTIHU € BUBUCHHS aHTJIIMCHKOT MOBHU Ta OMaHyBaHHS OCHOBHUX
BU/IIB KOMYHIKaTHBHOI JISUTBHOCTI (J1aJIOTIYHOTO Ta MOHOJIOTIYHOT'O MOBJICHHS,
YUTAHHS Ta PO3YMIHHSA aHTJIOMOBHUX TEKCTIB, MUchMa). OBOJIOAIHHS HaBUYKAMU
YCHOT'O MOBJICHHSI, 30KpeMa HaBHYKaMH TOBOPIHHS, BUMAara€e BEJMKHUX 3aTpaT 4acy
HAa BUKOHAHHS TPEHYBAJIBHHMX BIIpaB. 3a NEBHUW Yac HaBUYAHHSA CTYACHT MOXE
OBOJIOJIITH BITHOCHO HEBEIIMKUM OOCSATOM JIEKCHKH Ta TPaMaTUYHOTO MaTepialy B
YCHOMY MOBIJICHHI, MPOTE 00CAT MAaCHMBHOTO CIOBHUKOBOTO 3amacy Ta MacUBHOTO
rpaMaTUYHOTO MaTepiany B IUTaHI YUTaHHS Oyae 3Ha4HO OuTbIMM. BpaxoByroun
B3a€EMHO TO3UTHUBHUN BIUIMB PO3BUTKY HABHUOK YCHOTO MOBJICHHS Ta YWUTaHHS,
XapakTep IUIe HaBYaHHS Ta OCOOJMBOCTI TOOYIOBH HABYAIBHOTO IMPOIIECY
BKa3yIOTh Ha JOPEYHICTh MJi1 KypCcy HaBYaHHS 1HO3EMHIN MOB1 MHapayielibHOro
PO3BUTKY LIMX HABUYOK Ta YMIHb B XOJ1 3alIpOBa>KEHHSI KBECT-TEXHOJIOT11 MiJl Yac

HaBYaIbHOTO mpoiiecy [3].



KBect - 1e TexHosoOris Opi€eHTOBaHA HA Y4YHIB, 3aHYpEHUX Yy TMPOLEC

HaBYaHHA, dKa PO3BUBAE X KpUTUYIHC MUCJIICHHA.

3aBASKM KOHCTPYKTUBHOMY TIAXOJAYy [JI0 HaBYaHHS, Y4YHI HE JIMIIE
TOOUPAIOTh 1 YHNOPSJAKOBYIOTH 1HGOpMAIlI0, a TaK0X CKEPOBYIOTh CBOIO
TISTBHICT Ha TIOCTaBJeHE mepen HuMU 3aBnaHHs. lle TexHosoris, sKa
J03BOJISIE TIpaIloBaTl B TIpymnax (BiI TPpOX JO II'STH YOJOBIK), PO3BUBAE

HABUYKU KOMAHJIHOI IPU Ta JJEPChKI SAKOCTI [4].

KBect MICTUTB Taki OCHOBHI €JIE€MEHTH : BCTYI, Yy SKOMY OOOB’SI3KOBO
BKa3yIOTbCS PECYPCH, Y SIKHX MICTUTHCS HEOOXIMHWH Jisi KBECTy Marepian:
CJIEKTPOHHI aJpecH, TeMaTU4Hl (OpyMH, KHUTM a00 METOAMYHI MOCIOHUKHU 3
610mi0TeuHUX (DOHIIB, TOETAMHWM OMUC TpPOIeCYy BUKOHAHHSA 3aBJIaHHA 3
NOSICHEHHSIM TPUHIMIIB 00poOKK 1H(OpMaIli, JA0JaTKOBUMHU CYHPOBIIHUMHU
NUTAaHHAMHU, T[PUYHMHHO-HACTIIKOBUMH  CXEMaMH, TaOJMISIMH, JiarpamMamu,
rpadikaMu Ta 1H., BHCHOBKH, SKI MalOTh MICTHUTH MPUKIAA OQPOPMICHHS
pe3yNbTaTiB BUKOHAHHS 3aBJaHHA a00 iX Tmpe3eHTallii, HUISIXH MOAAJIBIIOT
CaMOCTIHHOI poOOTH 13 3a3HAYEHOI TEMH 1 Taly3l MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS
OTPUMAaHUX pPe3yJIbTaTiB 1 HaBUUOK. [IpoBeneHHsS KBECTIB J0IoMarae po3BUBATH
TBOPYY OCOOMCTICTD SIK CTY/ACHTIB, TaK 1 BUUTEIIIB.

3aBAsSKM TIO€IHAHHI B coO1 imel MPOEKTHOIO METOAYy Ta IrpoBUX
TEXHOJIOT1H, KBECT-TEXHOJIOTIS IEPETBOPIOE CTYJACHTIB 13 MACHBHUX OO0 €KTIB
HABYAIBHOI AISUTBHOCTI B i1 aKTUBHHUX CYO’€KTIB, MIJABHUINYE HE JIAIIE MOTHBAIIIIO
0 Tpolecy «3M00yBaHHS» 3HaHb, a W BIANMOBIMAIBHICTH 3a pE3yJbTaTH IlI€l
TISTBHOCTI Ta iX Ipe3eHTarito [2].

OTxe, cydacHa OCBITHS KBECT-TE€XHOJIOTIS — 1€ MOTYKHHH CTUMYII, STKHH
JI03BOJISIE PO3BUBATH Mi3HABAIBHY aKTHBHICTH CTYACHTIB. KBeCTHM MarOTh BEIHKE
3HAUEHHS HE TUIBKH SIK 3aci0 aJis MomrykKy HOBOi iH(popwmarii, a 1 Sk 3aci0 s
BUCJIOBJTFOBAHHS BJIACHOI JYMKH, CAMOCTBEP/KEHHS, (POPMYBAHHS TOYYTTS CBOET
BIIMOBITAJIBHOCTI 3a yCHIX 3arajlbHOi COpaBW, y JIycl 3MaraHHs, OakaHHs OyTH

Kpallle 3a CYIEepHHMKa 1 BUCOKOI MOTHBAIlIl JO yCHiXy 3 peaJilbHUMHU, HAOUHUMH U



BiTUYTHUMH pE3yJlbTaTaMH BJIACHOI TMpaili, [0 Y3TOIKYETbCS 3 BHMOTAMH
Cy4acHOI OCBITH.
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AKTYyaJIbHi IP00JIeMHU JOCTIIKEHHS TePMaHCbKHX MOB Ta JITepaTyp

Modern problems of Germanic languages and literatures researching

Boasina JI.B.
K.(UIOJ.H., TIOLEHT

MukonaiBcbkuil HanioHanbHUM yHIBepcuteT iMeHl B.O. CyxoMIMHCBKOTO

IPO3A KPICTIAHA KPAXTA B OLIHIII JIITEPATYPHOI KPUTUKHA

The study analyzes the scientific works of domestic and foreign literary
studies, the courts studied the prose legacy of K. Kracht.

Keywords: creativity, novel, story, existence, problems.

[loctats Kpictiana Kpaxta € 3axomiMBOIO, HEOPAWHAPHOIO Ta
cynmepewinBor y 1apuHi Jiteparypu. [Ipo3oBa TBopuicth K. Kpaxra
npeacTaBieHa pomanamu «®Dazeprana» (1995), «1979» (2001), «i Oyay TyT Ha
conmi ta B TiHI» (2008), «Immepis» (2012), moBicTio «MeTaH» Ta 30ipKOIO
no1opokHUX HOTaToK («Kapta cBity» (2009).

[Tepmi HaykoBi mparli JIITEpaTypHUX KPUTHKIB MPEICTABICHI PEICH31sIMU
Ha poMmaH «®DazepraHay, AKi YMOBHO MOXHA PO3MOAUIMTH HA Tpu Tpynu. Ilepmry
TpyNy CKJIaJar0Th BIITYKH, YBary B SIKUX MPUAUICHO aHAJI3y YUCICHHUX TOPTOBUX
OpeHmiB, sIKi 3raAyloThcsl Y pomaHi. Hemano pereH3eHTiB MuIyTh, M0 Y pOMaHi
BITYUTYETHCA TPUXOBAHA MOpaJb, a camMe OUIbII YW MEHII YCIIIIHA KPUTHKA
OpeH/iB a00 CTIpaBXKHIN CTaH CYyCHIbCTBA.

HactynHuii akueHT BHpa)kKeHO B MOJISIpHIN owiHIl pomany «®Dazepranay.
MogBa iine He TUIBKA TPO pOMaH, aje W Mpo aBTOpa, WOTO COIIadbHUN CTaH 1

MOXOJ/KEHHS. barato HEraTMBHHUX, a TaKOXX HEUTpalbHUX BIATYKIB KPHUTHUKIB,



3aKJIMKAIOTh 3BEPHYTH yBary B pOMaH1 Ha BaXJIMBI CKJIaJ0B1 CIMEMHOTO MUHYJIOTO
K. Kpaxra.

V3aranpHeHHsT  peueH3iiHux  po3Binok  3xaiicauB K. Baprenasc y
nociaimkenni «Christian Krachts Faserland Eine Besichtigung des Romans und
seiner Rezeption», y sikoMy 3’SICOBYIOTBbCS IUTAHHS, IIOB’SI3aHI 3 aHAII30M
peniensiit Ha pomaH «Dazepraangy.

Amnaniz tBopuoro nopooky K. Kpaxta He oOMexuBCs JuIle pereH3i1IMH.
Bin € npeanMmeroM  JOCHIKEHb Yy 3apyODKHOMY Ta  YKpPaiHCBKOMY
JITepaTypO3HaBCTBI BXK€ TMOHAJ JBaAUATh pokiB. Jlo HalOUIbmMX Ta
HAW3MICTOBHIIIKX Tpallb KiHIA XX CTOJITTS, NMPUCBIYCHUX BHBUYCHHIO pOMaHy
«Dazepmanay K. Kpaxra, cmig BimHectu mocnimxenHs O. ['pabueHcwkoro, M.
Jlopenna, A. binnappu, K. baprensca, M.baccnepa, C. boiize, M. XinbIepa Ta iH.
JloCcTiAHUKY 1ILOTO MEePioy KOHIIEHTPYIOTh CBOIO yBary Ha (popMajibHO-3MICTOBHX
YUHHUKAX POMaHy, ielHIN CIpSIMOBAHOCTI, POJIi XYJAOXKHIX AeTanedl y TBOPEHHI
00pa3iB Ta CyCHiJIbHIN peleniliii TeKCTy.

Hoswuii nepion y BuBdeHH1 TBopuoro nopoOky K. Kpaxra nHacrae y meprri
necatwitrs XXI cromitra. | me He BumamkoBo. Y JiTEpaTypHY BUXOISTH TaKi
pOMaHU Ta IMOBICTI MIBEHIIAPCHKOT0 MUCbMEHHUKA K «1979%», «Metany», «S Oyny
TyT, Ha COHIIl Ta B TiHI», «IMmepis». 3’SIBISIOTbCS 3HAYHI 32 CBOIM 3MICTOBUM
HanoBHeHHsM mnpami 111, Bponnepa, M. Jloperna, M. biproemsna Ta
K. JI. Kontepa, 1. Hosepa, K. KnsiiHmminra, B sSIKUX pO3MIISIAAIOTHCS BJIacHE BCS
tBopuicth K. Kpaxra. Y monorpadii 1. Biprdensaa «K. Kpaxr. IIpo xurts Ta
TBOPUICTH»  HAYKOBIIl TMHOOKO MPOCHiAKOBYIOTh mocTath K. Kpaxra, sk
KypHallicTa, ~ JApaMaTrypra, IHMCbMEGHHWKa, Moparicta. . biproemsn Ta
K. JI. KonTep BHCOKO OIIIHIOIOTH 3arajgkoBi pOMaHd W MOJOPOKHI OIOBITaHHS
MIBEHIIAPCHKOT0 MMChbMEHHUKA, BBAXKAIOYU 1X BUKJIHWKOM TPAAMINIAHIN JITEpaTypi.

Uu He BHepilie B HIMEIIBKOMY JIITEPaTypO3HABCTBI JOCIIIHUKA BBa)KalOTh 00paHi



TtemMu (Bia (paHTazi mpo cede 1 MOJOpOXKEH y HE3BHYAWHI Ta KOJOPUTHI MICLA
CBITY) TaKMMH, 1110 HE MalOTh COOI1 PIBHUX, OPUTIHAIIBHUMH Ta CMUTABUMH.

V¥ monorpagii M. Jlopenna «Kpictian Kpaxt» 3’sCOBYIOTbCS NUTaHHA,
noB’s3aH1 3 Oi0miorpadiuaumu BigomoctsiMu npo K. Kpaxra. M. JlopeHir ckiaB
MOBHUM Ta BUYEpIHUM Katayor 616aiorpadii NMCbMEHHHKA,

IToctates K. Kpaxta Ta #oro TBOpuUMil IOpPOOOK BCE 4YacTille CTalTh
IpeaIMETOM HayKOBOI PO3BIIKM HE JIHIIE HIMEUBKHX, a M CXIIHOEBPONEHCHKUX
mitepatypo3HaBiiB. [likaBoro crpoOOr JOCHIIKEHHS 11eMHOT OCHOBU Ta
ecteThyHNX  ocobnmuBocteir  pomaniB K. Kpaxra € HaykoBa po3Biaka
miteparypo3HaBus Tersauu backakoBoi «IlapanenbHa mitepatypa» B HimeuunHi Ha
py6exoki Tucsyonith: pomanu Kpicriana Kpaxra Ta iX KyJbTYpHHI KOHTEKCT).
Hocmimauns  aHamizye pomanu «®3eprmanm»y Ta  «1979», Haronomye Ha
caMOOyTHOCT1 Ta OCOOJIMBOCTSX, IO MPUTaAMaHHI caMe TBOpaM aBTOpa, BKa3zye Ha
BiZipokeHHS ¢imocodchbkoi nmpobiaematuku y pomani. T. backakoBa rnmmboko Ta
MOCJIIZIOBHO aHaNI3ye poMaH 3 OTJIsAy Ha MOro BHYTPINIHIO Ta 30BHIIIHIO
pelerniiio, 3BepTaldn yBary Ha ¢opmy, IpoOJeMaTHKy, CTPYKTYPY, CTHIICTHKY,
JTIHOBUX 0C10, HE 3aJIMIIAI0YH 11032 YBArow MUTaHHS OpeH/IIB.

VY 1eHTp cBOro HaykKoBOIr'O aHaizy, mociikyrodn TBopuicTh K. Kpaxra,
HAYKOBIII CTaBISITh pomaHu «Dazepmanny, «1979», «f Oyny TyT, Ha COHIII Ta B
TiH1», «IMIepiym». BuBuatoun HaykoBi 3[00yTKH BITYM3HSIHOTO KPAaXTO3HABCTBA,
CIiJlT 3a3HAYUTH KOMIIAPATUBHMUMA 3MICT IHMX JOCHIKEHb. 30Kpema Ii¢ CTaTTi
H. I'maginina «lom-mitepatop» Kpictian Kpaxt sik siBUIllE MOCTMOAEPHICTCHKOT
cutyanii», C. Kaninoi ta I'. KyaymoBoi «O6pa3 apyroro «BTpadeHOTo MOKOIIHHS
B HoBomy pomani (K. Kpaxr Faserland, C.Mwunaes Dyxless)»], II. I'ymi
«IaTepnperartiss momi 3aliBOi JIOJUHU B CyYaCHHX HIMEIBKIM Ta yKpaiHCHKid

JiTepaTypax: MOCTMOJIEPHI BEPCii».



VY HayKoBUX pO3BIAKaxX IHIIMX aBTOPIB yBary CKOHIIEHTPOBAHO HA OKPEMUX
TBOpPaxX Ta MUTAHHAX POJII XYAOKHIX JieTajedl y TBOpeHH1 o0pa3is Tomo. Lle mpairi
JI. Hectepa «MoBa OpeHiiB sIK BUAB «[AE€HTUYHOCTD» y CYHUIBCTBI CIIOKMBaHHS
(ua ocuoBi pomany K. Kpaxra «®azepnanny»)», A. Kypoxrinoi «Konment Heimat
y tBopuocti Kpicriana Kpaxra (Ha marepiani tBopy «Fasserland»)», T. Ligeryc-
CanpxoBa «Ha mepexpecTi nuBULII3alii: BiAMOBa BiJ MYJIbTHKYJIbTYpalli3My B
(antm)ytomii K. Kpaxra «4 6yny TyT, Ha coHii Ta B TiH»», b. Ctopoxu «Kopaon
qyKoroi koJsioHianbHa audy3is», . KyaymoBoi «Poman K. Kpaxra «Faserland»:
(dopMyIa TIOUHU €MOXU «BUTIKAHHS 1HAUBITYAIbHOCTI».

3BHuaiiHO, y 3a3HaUEHUX MPAISX HAYKOBIIl 30CEPEKYIOTh CBOIO yBary Ha
npobiemax cycniibcTBa HiMedunmHH, CHpPOEKTOBAHY Yepe3 MOJIOAY JIOAUHY -
JIEH/II.

[{ixaBuM BHECKOM y BUTIyMaueHHs TBopyoro gopoOky K. Kpaxra € crarts
C. Kanina Tta I'. KyauymoBa «O06pa3 Ipyroro «BTpayeHOro MOKOJIIHHS» B HOBOMY
pomani (K. Kpaxt Faserland, C. Munaes Duxless)». ABropu BOaYaroTh KpU30BY
CUTyaIlil0 y Je]iluTi JIOJACKKOr0 CIUIKYBaHHS Ta HAroJjOIIyIOTh Ha MPUYHHI
Takoro crany cycminbcTBa. C. Kanina ta I'. KyuyymoBa n1ociipKyrOTh IparMaTukKy,
MOSICHIOIOYM HACHYEHICTh TEKCTIB MOJOADKHHM CIIGHTOM 1 PO3MOBHUMH
3BOpOTaMU. ABTOpH BIIEpIIE 3BEPTAIOTh YBary Ha €K3UCTEHIIHHY MPOOIeMaTUKy
JIOACHKOTO0 OYTTSI y pOMaHax, 3aroCTPIOIOTh yBary peLHUIli€eHTa Ha MPUXOBAHUX
BHYTPIIIHIX KaTaKJIi3Max JIIOJACHKOT Ay, OMUCYIOTh TI100adbHY 11 CTyCTOIICHICTH,
BTpaTy CEHCY Yy KHUTTI.

[{ixaBoto crmpoOO0 MOCTIKEHHS TOCTUKATBHUX OCOOIMBOCTEH pOMaHy
«Dazepmangy K. Kpaxta e crarrs [1. I'ymi [19], oo ckitagaetbes 3 1BOX 9acTHH. Y
nepmniii gactuHi «[loeTrkanbHi ocobmmBocTi pomany «®azepmann» K. Kpaxtay
JACTaTbHO AaHANI3YEThCSI KOMIIO3MINSI pOMaHy, MOro CTPYKTypa, TOJOHUN

MepCOHaX, B 00pa3i SIKOTO S-0IMOBiga4, HOBUM JCH1/TepOI-CIIOKHBaY.



Hpyruit poman «1979» K. Kpaxta mnokasye creHapiii «1oaopoxi B
HIKYJIM», XapaKTePU3YEThCS OUIbII SCKPABUMHU KYJbTYPHHUMH PEMIHICLEHLIAMH, a
TaKOX MOTYHOIO TIOJIEMIKOIO 3 Te€Hepalli€ro 0aTbKiB — MOKOIIHHIM 1968.

Ha nymxy K. Kasiinmmiara, niikopeHHs TOTaJITapHIA CUCTEMI Yy pOMaHi
«1979» K. Kpaxta — 1€ caMO3HHMILEHHA MOCTMOJIepHOI ocobucrtocti. CBOE€IO
4yeproro HIMElUbKUN Kpaxko3HaBeupb . 3aitor, mociiymkyroun tBOopu K. Kpaxra,
Ha3uBae pomaH «1979» mocTMOIEpHICTCHKUM POMaHOM BUXOBAHHS.

Bonoairoun mUpoKUMH TOJTITUYHMM 1 KpaiHO3HABUMUM CBITOIJISZIOM,
K. Kpaxr 1 y TpeThoMy cBOEMY poMaHi «S Oyay TyT, Ha COHIIl Ta B TiH1» CTaBUTH
OJTHE 3 HaWaKTyaJbHIIINX MUTaHb CYy4aCHOTO CBITY — MYJbTHUKYJIbTypasizm. Ha
nymky B. BetepkoBa, K. Kpaxt ¢akTuuHO BH3HAa€ MeCiaHCBKUU XapakTep
peodonii. K. PemernikoB, HaBmaku, nuiine mpo BiACYTHICTH Y pomaHi K. Kpaxra
noyiituaHoro nocuiy. Ha nymky €. JI’sikoBoi, 11eif poMaH sBIIg€ OO0 Beceny 1
apoiiiHy aHTHYTOIIIIO.

Otxe, aHami3 TBOPIB IIBEHIIAPCHKOTO MHChbMEHHHMKA MO3HAYa€ aBTOPCHKI
IHTEHIIT Ha eK3UCTCHIIMHI XapaKTEePUCTUKU JIFOJACHKOTO ICHYBaHHA. Y
nociimkeHHi TBopuoro nopooky K. Kpaxra BuainsemMo KigbKa €TarmiB: B OCTaHHE
necatunitts XX cromitrs kpaxkosnasui (M. ®vopcrep, I1 CreitHkipxHep,
K. Baprensc, I1I. Bpornep, M. Jlopenn, 1. Biprdensa ta K. Konrep, 1. Hosep Ta
1H.) CKOHIICHTPYBAJIHM CBOIO yBary Ha Jqe0roTHOMY pomaHi «Dazepranm», «1979»,
«51 Oyny TyT, Ha coHIll Ta B TiHI». [locuneHHs yBaru 1m0 TBOPIB MHUChbMEHHUKA
MOB'A3aHE 3 MEePIIUMU ASCATUITTIMU XX CT., Konu 301IbIICETHCS THTEPEC 0
dinocodcerkoi peduekcii. Pomanu posrmsimatorees yaenumu M. baccnepom, O.
Jlerroy, T. backakoBoro, C. Kanininoro, I'. Kyaymosoro, II. I'ymoro Ta iH.) 3
MO3UIIT BUPAXEHHS BHYTPINIHHOTO CBITY $5-OMOBi/Jada, HAroJIONIyEThCS Ha

BAXJIMBOCTI  JOCHII/PKEHHS  eK3UCTEHIINWHOI mpobsemaTuku.  JlocaimHUKH



3ayBa)XXyIOTh Ha BaXKJIMBOCTI MPOOJEM JIFOJUHU TIPO CMHUCH OYTTs, 5Kl PIKCYIOTh
MOHAIYAaCOBY CYTHICTb JIITEPATyPH.
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The author analyzes the difference of natural and artificial languages in
computer linguistics. It is proved that TextAnalyst system determines main topics
of a document and relationship among words in a document and it was developed
by MicroSystems. The semantic network is a set of concepts of the text - words and
phrases, interconnected by meaning.

Key words: natural language, artificial language, linguistics, languge of

modeling.

The language of modeling is any graphic or textual computer language that
provides the design and construction of structures and models, following a
systematic set of rules and foundations.

The language of modeling is part of and similar to an artificial language.

The language of modeling is mainly used in the field of computer science
and technology for designing models of new software, systems, devices and
equipment. The context of the language of modeling is mainly textual and graphic,
though based on the requirements and the specific domain usage, languages of
modeling can be divided into the following four categories:

* language of system modeling

* language of object modeling

* language of virtual reality modeling

* data modeling Language.

Unified Modeling Language (UML) is a popular language of modeling that is used
to graphically construct system and object models.

We live in an era of information it comes to us from the pages of newspapers
and magazines, radio speakers, televisions and computer screens. The bulk of this
information is in the form of natural language texts. Even in the area of computers,
most of the information they currently manipulate, is in the form of a text. It seems
that the personal computer has basically turned into a tool for creating, correcting,

storing, managing and searching text documents.



Our ancestors invented natural language for the needs of development of
human society many thousands years ago. Modern natural languages develop in
accordance with their laws, they have been an adequate tool for communication
among people in each era, and they are used for expression human feelings,
thoughts and actions. The structure and use of natural language is based on the
assumption that participants in the conversation have very similar experience and
knowledge, as well as a way to feel, reason and act. A significant issue of the
problem of intelligent automatic text processing is the usage of an unlimited
natural language for exchanging information with a creature of a completely
different nature: a computer.

Over the past two centuries, the mankind has successfully coped with the
automation of many tasks using mechanical and electrical devices, and these
devices faithfully serve people in their daily routine. Human attention has turned to
the automation of natural language processing in the second half of the twentieth
century. Now people need help not only in mechanical, but also in intellectual
efforts. They would like the machine to read unprepared text in order to check it
for correctness, to follow the instructions contained in the text, or even understand
it well enough to give a reasonable answer based on its meaning. People want to
keep only final decisions for themselves.

Linguistics is the science of natural languages. More precisely, it covers a
number of different related sciences (see Fig. 1.1).

Figure 1.1.
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Computational linguistics can be regarded as a synonym for automatic

Peycholinguistics

processing of a natural language, since the main task of computational linguistics is
simply the development of computer programs for processing words and texts in a
natural language.

Natural language processing should be considered here in a very broad
sense, which we will further analyze.

In fact, it is a bit “more linguistic than computational,” for the following
reasons:

« we are mainly interested in a formal description of a language related to
automatic processing of languages, and not in purely algorithmic issues.
Algorithms, corresponding programs and programming technologies can vary, and
the basic linguistic principles and methods for their description remain much more
stable.

* in addition to some purely computational issues, we also indirectly address
computer science issues in an indirect way. The following describes a wider range
of concepts and models of general linguistics and mathematical linguistics.

For a computer system or part of it that should be considered linguistic,
some data or procedures depending on the language should be used, i.e. transition
from one natural language to another.

That is why, not every program dealing with natural language texts is

associated with linguistics. Although word processors such as Windows Notebook



deal with natural language processing, we do not consider them as linguistic
software, since they are not sufficiently dependent on the language: they can be
used the same way to process Spanish, English or Russian languages, after some
alphabetical settings.

Thus, they are language dependent. However, they do not rely on
sufficiently large linguistic resources. Therefore, simple transfer programs can only
be transferred to software that can be considered linguistic. As for spell checking
tools that use a large list of words and complex morphological tables, these are just
linguistic programs.

Applied linguistics develops methods for using ideas and concepts of general
linguistics in a wide human practice. Until the mid-twentieth century, the
applications of linguistics were limited to the development and improvement of
grammars and dictionaries in a printed form, focused on their wider use by non-
specialists, as well as on rational methods of teaching natural languages, their
spelling and stylistics. This was the only purely practical product of linguistics.

Another TextAnalyst system for determining main topics of a document and
relationship among words in a document was developed by MicroSystems. This
system is not based on words, although it has a small dictionary of stop words
(these are prepositions, articles, etc., and they should not be treated as meaningful
words).

TextAnalyst is a kind of work with text information. TextAnalyst forms a
semantic network - an integral representation of the meaning of the text that serves
as the basis for all types of further analysis.

The semantic network is a set of concepts of the text - words and phrases,
interconnected by meaning. The semantic network does not include all the words
of the text, but only the most significant, bearing the main semantic load. At the
same time, the network does not include commonly used words, as well as words
that are very rarely found in the text (this parameter is the frequency of occurrence,
you can configure as you wish).

TextAnalyst uses the list of important words for the following tasks:



» compression of the text by excluding sentences or paragraphs containing
minimum number of important words until the size of the text reaches the
threshold selected by the user,

« creating hypertext by building reciprocal links between the most important
words and important words for others to whom they are supposedly related.

TextAnalyst technology is based on a special type of dynamic neural
network algorithm. Because Clasitex is based on a large dictionary, it is a
knowledge-based program, but TextAnalyst is not.

It is important to understand that language is not so much a “form of
expression” of ready-made thoughts as a way of meaningful organization and
presentation of knowledge. This method is primary, universal, it arises with the
very emergence of human intelligence and serves as a reliable tool for its
development.

So, computer modeling of language and speech activity needs a solid
theoretical basis, and fundamental science should closely deal with relevant
problems. Natural and artificial languages of modeling fits into the problem of
modeling human abilities. Language ability is an ability that makes a human being

a person, arising and developing under the influence of practical needs.
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MukonaiBcbkuil HarlioHaibHUM yHIBepcuTeT iMeH1 B.O.CyXoMIMHCHKOTO

KYJbTYPHO-UCTOPUYHE 3HAYEHHS «CTAPIIOI EJIIN»
The article deals with cultural and historical value of “Poetic Edda”.
Stylistic peculiarities of ancient Edda are analysed. At the same time
dominant-representative functions of the Germanic theonyms are investigated
on the material of the ancient mythological texts of “Poetic Edda”.
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JloCHiJDKEHHSIM JTaBHLOT€PMAHChKMX TEKCTIB MPUCBAYCHI HAYKOB1 PO3BIJIKHU
€. M. Menetuncekoro [3], M. I. Cre6nin-Kamencekoro [4], C. Crypiycona [5],
O. M. Opeiinendepr [6], . ne Dpica [7], y SKHUX TaKOX BHCBITJICHI NEBHI
poOJIEMH TCOHIMIKH.

XynoxHe 1 KyInbTypHO-icTopwuHe 3HaueHHs “Crapmoi Ennu”
Bennue3He. BoHa 3aliMae oHE 3 MOYECHUX MICIb Y CBITOBIA JiTepaTypi.
O6pa3u eqIMYMHKX IICEHb MOPSA 3 00pa3aMu car MiATPUMYBAJIH 1CIaH/IIB Ha
BCHOMY TMpOTs3i iX Hemerkoi ictopii, 0coOIMBO B TOM TMepion, KOMU IIeH
MaJICHbKHU HapoJ, M030aBJIICHHWI HAIIOHAJIBHOI HE3aJIEKHOCTI, OyB Maiike
MPUPEUCHUN HAa BUMHUPAHHS 1 B Pe3yJbTaTi 4yKO3eMHOI €KCIuIyaTtarii, 1 BiJ
roiogy Ta emigemii. [lam’saTh mpo repoiuHe 1 JeTeHJapHE MHUHYJE JaBaja
1CJIaH/LSIM CUJIA IPOTPUMATHUCS 1 HE 3aTMHYTH.

Enna (micn. Edda, y muoxuui Eddur) — ocHoBHMEI TBip repMaHO-

CKaHAWHABCHKOI Mioorii.
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Hesigoma npuunHa, no sikii kaura Cuoppi CTypiycoHa oTpumalia Ha3By
“Enna”. IcHyIOTBh Tpu Bepcii €TUMOJIOTIi IbOTO CJIOBA.

1. “Enna” — moximna Big “Oxpal”, Ha3BM XyTopa, 1€ BUXOBYBaBCS
CtypiycoH 1, UMOBIpPHO, 3HAWUIIOB MaTepialdu JJsi CBOE€l KHUTHU. 3HAUYCHHS
Ha3BM B TAKOMY BUNAJKy — “kHura Ogmi”.

2. “Enna” mae 3Hauennd “noesis”. Toai “Exgna” o3nadae “noetuka’.

3. Cnoo “Enna” 3ycTpidaeThcs B OJHIN JTaBHbOICHAHACHKINA MiCHI, 1€
Mae 3Ha4YeHHs “mpabadycs” [5].

“Crapma Enna”, “Enma Cemynna”, “Ilicenna Engna” — 30ipka
JABHBOICIAHJChKUX IMICEHb MPO OOriB 1 repoiB CKaHIMHABCHKOI Mi(oiorii Ta
icropii. Bnepme micHi Oynu 3anucani y apyrii mosouHi XIII crt. Jlerenna
NPUITHCYE aBTOPCTBO iciaHAchbkoMy BueHomy CemyHay Myapomy. OmHak
HEMa€ CyMHIBIB y TOMY, IIO MiCHI BUHUKJIM Habarato paHimie 1 MpOTIroM
CTOJIITH MepeaaBaanucs B yCHil Tpaauiii [5].

30ipka JaBHBOICIAHJCHKUX ITiceHb TepeBefeHa Ha 20 eBponenHchKUX
MmoB. [lepme moBHe Bumanus “Crapmoi Exau” Buiinuio Ha mpoTsasi 41 poky
(1787-1828). Haiimacimtabuimum ctano Buganas Ceimonca i I'epinra (1888—
1931). Knacuunum BU3HAETHCS BHUAAHHS HOpBe3bkoro ¢imonora Cydroca
brorre, mo Buiinio B Xpuctuanuu (HuHi Ocio) B 1867 porli i came 3a muM
BUJIAHHSM J0C1 JJIs1 3pYYHOCTI HABOJUTHCS HyMmepaillis cTpod.

[Ticai mpo OoriB i repoiB, yMOBHO 00’ €IHYIOThCS Ha3zBow ‘“Crapiia
Enna”, 36epernucs B pykonuci. HeBigoMo, uu OyB 1eif pyKomnuc mepmuM ado y
HbOTO OynM siKich momnepeaHuku. [lepemicTopis pykomucy Tak camo HEBiOMa,
K 1 mepenictopis pykomnucu “beoBynbda”. ICHYIOTH, KpiM TOTO, AESAKI I1HIII
3aIUCH IICEHb, SIKI TAKOX 3apaXxOBYIOThCA A0 eaauYHuUX. HeBimoma i icTopis
caMuXx MmiceHb. Ha mel paxyHOK BUCYBaJIHCS HaWpi3HOMAHITHIIII TOYKH 30Dy,
mpu I[bOMY Teopii cymepedaTh ofHa oxAHINW. Jliama3oH B JMaTyBaHH1 IICEHB
HEPIJKO ciIrae KUTbKOX cToNITh. He Bcl micHI BUHUKIM B Icimanmaii: cepen HUX €
MICHI, BUCXIHI 10 IOKHOT€PMAHCHKUX MNPOTOTHUMIB; B “Enai” 3ycTpiuaroThcs

MOTHUBH 1 MEPCOHAX1, 3HAWOMI MO AHTJIOCAKCOHCHKOMY €IOCY; YMMaJio OYIIOo,



Ma0yTh, MPUHECEHO 3 IHIMUX CKAaHAWHABCHKUX KpaiH. He 3ynuHsAIOYNCH HA
HE3JIIYEHHUX KOHTpOBEp3ax 3 IMpuBoAy mNoxokeHHA “Crapmiii Ennn”,
BiJ[3HAUYMMO JIMIIIE, 110 B Hail3arajibHIIOMY BUIJIS1 PO3BUTOK B Haylll HIIOB
BiJIl POMaHTUYHUX YsBJIE€Hb NPO HaJA3BUYAWHY AABHUHY 1 apXaidyHOi HNpUPOAl
MiCeHb, SIKI BHUPAXXalOTh ‘IyX HApPOAy’, MO TPAaKTYBaHHSI iX SK KHHUIKKOBHX
TBOPIB CEPEIHLOBIYHMUX BUEHHUX — ‘@HTHKBApPIB’, sIKl HACJIyBaJl CTAPOBUHHOI
noe3sii 1 cTumizyBanu mija mMig cBoi peniriiHo-dinocodebki mormsiau [5].

[Ticui nmpo OoriB 1 repoiB B Icinannii He poO3TAryBajiuch Ha OOIIMPHI
enomei, SK I[e Majo Micie B 0araThOoX IHIIUX BHUIAJIKaxX . 3BUYAHO, caMa IO
co0i JOBXHMHA MOEMHU MaJIO MPO [0 TOBOPHUTH, allé KOHTPACT THM HE MEHII
pasroumii. CkazaHe HE O3Hayae, W0 eAJWYHA TICHS Y BCIX BHMaJKax
obMexxyBasiacs po3poOKOI0 OJHOTO €mMi3ony. Benuka KibKICTh BIACHUX Ha3B
JAl0ThCsl 0€3 MOoNanbIIuX MOSICHEHb. AJle JUIs CKaHIWHAaBa TOTO 4acy cCIipaBa
HIma 30BCIM HE Tak. 3 KOXXHUM iM’SIM B HOro mam’sTi 3B’A3yBaBCS TEBHHUUI
emizoa Midy 4u repoivHoi emoriei, 1 e iM’ s CIIYKUI0 HoMy HiOM 3HAKOM, SKUI
3a3BHYall HEBaXKo Oyno po3mwudppyBatu. s po3yMmiHHS TOTO YU 1HIIOTO
iMeH1 (QaxiBenp 3MYIIEHUH 3BEpPTATHUCS JO JIOBIJHUKIB, NaM ATb XK€
CepeIHBbOBIYHOTO iCTAH/I, OUIBIN €MHA 1 aKTHBHA, HIX HAIla, B CHJIY TOT'O IO
JTOBOIUIIOCS TOKJIaAaTUCS TUIBKM Ha Hei, 0e3 yTpyJHEHb BHjaBala HOMY
noTpiOHy iHdopMalio, 1 MpH 3yCcTpidi 3 HUM IM’IM B HOro CBiJOMOCTI
posropTajiack po3MOBiAb. I[HmMHWMH clIOBaMH, B CTHCIIH 1 TMOPIBHSAHO
He0araTocHiBHIM eAAW4YHIA TMicHI “CKPUTO”, B TOMY UYHCII 3aBISKH
MPOMOBHUCTUM IMEHaM, KyaH OUIbIIE 3MICTY, HIXK 1€ MOXKE 3JaTUCS HA MEPIIHi
TOTJISI.

CxnagHICTIO BUBYCHHS TaKWX JITEpPaTypHHUX IMaM’ SITOK € Te, MO BCi
3anucu Oyliu MPOBEJCHI 32 YaciB XPUCTUIHCTBA, TOOTO B OibIN Mi3HIN Tepion
iX 3apOJKEHHS 1 MOBHOIIHHOTO ICHYBaHHS, IO 110 HE MOTJIO HE TTO3HAYUTHCH
Ha ¢dopmi ix penpeseHrtanii. ToMy mpu BUBYEHHI IHUX TEKCTIB Tpebda
BpaxOBYBaTH IMOBIpHI TpaHcopMallli OpHUTriHAJIbHUX MICEHb IiJi BIUIMBOM

XPUCTUSHCHKUX KaHOHIB. TakoX CIHiJ 3a3HAYUTH, IO TEePOIYHUU €roc y



CTapoOJIaBHIX T€pPMaHIliB JOCUTH TICHO MOB’ si3aHuil 3 Miosoriero. He3paxkarouu
Ha 1ie, B “Crapmiii Epmi”, sika € O1Ibll MOBHUM XYJOXHIM 310paHHSIM
r€pMaHChbKOi MOETHUYHOi MidoJorii, MIiCHI MNpo TepoiB JOCUTh YITKO
BiJloKpeMJieH1 BiJ miceHb npo OoriB. Ilpore, B nesSKUX ICTOTHUX MOMEHTaX
Mexa MK Mi()OM 1 €[IOCOM I€pMaHIIB BUSBISETHCS PO3IIMBUATOO a00 30BCIM
3Hukae. Hacammepen 3Beprae Ha cebe yBary TEHJEHIIS CTBOPIOBATU AUHACTII
HIMEIIBKUX 1 CKaHJMHABCHKUX KOPOJIB Ta apUCTOKpaTii BUBOAAYM iX 3
HamaakiB aciB (taka reHeosioris IurminriB, CkHOJBAYHTIB, BBOJIBCYHTIB,
AHTJIOCAKCOHCHKMX KOPOJIIBCBKUX JUHACTIH), sSKa 3HAXOAWTh Tapaieini u y
IHIIUX HApOiB (HANPUKIIAJ, TaBHIX TPEKIB 1 pUMIISH).

Okpemi micHi  “Eaa” MawTh JOCTaTHBRO 3HAYYIIl CTHUJICTUYHI
BIJIMIHHOCTI, @ TaAKO>X OJTHOYACHO JJIs BCI€l TaBHbOT€PMAHCHKOT €MiuHOi moe3ii
BJACTUBE TaKe TIOHATTA SK KEHIHI, IO O3Hadae 3aMiHy IMCHHUKa B
3BUYAafHOMY MOBJICHH1 mepudpazom, HaNpHUKIAA ABOWIEHHUM (TUMY ‘mopora
KHTIB’ 3aMiCTh ‘Mope’, ‘po3maBad 30ji0Ta’ — ‘KHA3B’) [6].

JI1s1 CTHITIO TEKCTIB JaBHbOT€PMAaHCHhKOI MOe31i € XapaKTePHUM:

1. Benuka KUIBKICTh BJIACHUX IMEH, IO HAaJa€ CTHIIIO, 3 OJHOTO OOKY,
KOHKPETHOCTI, a 3 IHIIIOTO — YCKJIQJHIOE PO3YMIiHHS.

2. TpanuIiiiHICTh BUpA3iB, KA IOJISTA€ B IMOBTOPIOBAHUX (GopMysax i
CJIOBECHHX KITiIIIE.

3. Aumitepaniitnuii Bipm. Ile Qopma BipuryBaHHS, 0 BUHHKIA ¥
repMaHIliB B IaBHUHY, IMOBIpPHO, III€ O HAIIOi epH, 1 30eperiacs HalWOBIIE B
Icnanaii. CyTts gaHoi BipmyBajdbHOI ¢opMH moJisirae B amiTepaiii, ToOTO B
pEeryJIsipHOMY MOBTOPEHHI MOYATKOBOTO 3BYKY OCHOBHU B CKJIaJaxX, SKi HECYThb
CMUCJIOB1 HAaroJO0CH.

4. JlaBHBOTE€pMAaHCHKI MOETHYHI  TEKCTH XapaKTePU3yIOThCS
KOMITAaKTHICTIO, TJAaKOHI3MOM, CTPIMKICTIO, “CBIT, ¢ cepe/l OJHCKaBOK 1o HeOy
CKayyTh BaJbKipii, JIpAaKOHU BapTYIOTh CKapOW, OOrM BTPY4YarOThCS B JI0JIIO

JIOJeH, — CBIT, KM BUHHUK 3 TUIa YOWUTOTO BEJETHS 1 3arMHe MiJ dYac



OCTaHHBOI OWUTBU OOriB 3 YyJAOBHUCHKaAMH, KOJU 31pKH 3IpBYTbCs 3 Heba 1
BEJIMYE3HUH BOBK MOTJIMHE COHIE™ [4].

Cnig nomatd, 1o OE3CYMHIBHOIO CTHJIICTUYHOIO O3HAKOK TEKCTIB
“Crapmioi Ennu” € Benuka KUIBKICTh BJIACHUX, B TOMY YHCJ1 MPOMOBUCTUX
iMmeH. lle cTocyeTbcs 1 TeoHiMiB, ToOTO Ha3B OoriB. Bce me orpumaio
BiI3€pKaJICHHS Y 1aBHbOI€PMAaHChKUX TEKCTaX.

Otxe, “Crapma Enna” nHanucana B moeTH4Hidl ¢Gopmi, CKIAaIa€eThes 3
NiCeHb, 110 OMOBiAAIOTh MPO MoyaTok cBiTy 1 OoriB. Came B “Crapuiit Eqmi”
MOXHa  aOCOJIIOTHO  SCHO  HPOCTEXHUTH  CMUCIOBUM  B3a€EMO3B’ SA30K
HAaBKOJIMIITHBOT'O CBITY 1 JIIOJIMHU, B SIKOMY BiH BigdyBae ceOe sIK JaHKa B
KOCMOCI
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IItena O.B.
MaricTpaHTka kadeapu aHraiiceKoi (QiToIorii Ta nepexiamLy
[actutyT dinonorii

KuiBcrkuii yHiBepcuteT imeH1 bopuca ['pinuenka

TEOPETHUYHI OCHOBUA JIIHI' BICTUYHOI'O AHAJII3Y
XYJAOXHBOI'O TEKCTY AK MIPUJIO TOCKOHAJIOCTI
MUCTEIIBKOI'O TBOPY

Linguistics as a science of linguistic features of a literary text was formed in
the mid-twentieth century. Most linguists emphasized that in linguistic analysis of a
literary text one should study the linguistic features of a work of fiction in an
organic way with an artistic idea and a fiction of a writer. This is the basic initial
principle of linguistic stylistic analysis of the text of a work of fiction. The
prerequisites for successful analysis of a literary work are the following: a good
knowledge of theoretical basis of analysis; perfect mastery of the skills to identify
and explore all components of content and form; understanding of patterns of their
interaction; a sense of the aesthetic nature of the word; good knowledge of the text.

Keywords: linguistics, literary text, stylistic analysis, fiction.

JIiHrBOCTHIIICTUKA SIK  HayKa TMPO MOBHOCTHIJIICTHYHI  OCOOJHMBOCTI
XYZ0’)KHBOT'O TBOPY chopMyBasiach y cepearHi XX cTomitTs. TeopeTudHi OCHOBH 1
MPaKTUYHI TPUHIMIKM  JIHTBOCTHJIICTUYHOTO —aHAMI3y XYAOXKHBOTO TEKCTY
BHUKJIaJCHI B mpansgx BiTum3HsAHUX JiHTBicTIB O.M. I[lemkoscrkoro, JI.B. IllepOu,
B.B. Bunorpagora, b.O. Jlapina, I'.O.Bunokypa, JI  A. BymaxoBcbkoro,
[.K. binoxina, I.€. I'puirorenka Ta iH.

O.M. IlemkoBChKMM TPOTOHYBAB Yy JIHTBICTUYHOMY aHaji3l XyIO0KHBOTO
TEKCTYy BpaxOBYBaTH BC1 pPiBHI MOBHOi cUCTeMU: (OHETUYHUMN, TpaMaTUUHUMH,

JIEKCUYHUM 1 CTUJIICTUYHUH.



JI.B. lllep6a Big3HauaB, 10 JIHTBICTUYHUN aHali3 XYJI0XHBOTO TBOPY
MOBUHEH NOKAa3aTH TI JIHIBICTUYHI 3aCO0M, 3a JIONMOMOTOK SIKMX BHUPAXAEThCS
11eMHMI 1 OB'A3aHUI 3 HUM €MOUIMHMIA 3MICT JITepaTypHOro TBopy. BiH y cBOix
JIHIBOCTWJIICTUYHUX PO3BIIKaxX JaB 3pa3Ky BUBUEHHS BCIX MOBHHMX 3ac00iB, IO
(YHKIIOHYIOTh y CIIOBECHIN CTPYKTYP1 XY 0KHbOI TKAHUHHU TBOPY.

b.O. Jlapin cnemiaapbHO HArojollyBaB Ha TOMY, LIO0 B JIIHTBICTUHYHOMY
aHaji31 XyJ0KHbOTO TBOPY «Tpebda BUBUATH XYAO0KHI 3aKJIaJICHHS Y B3a€MOJ1i BC1X
KOMITOHEHTIB: 3By4YHOCTI 1 CEMaHTHUYHHMX KOJOPHUTIB, KOMIIO3HUIII 1 CMHUCIOBOI
iaerHoi oci» [4, c. 264].

B.B. BunorpagoB, skuii 0araro CcBOiX Mpalb NPUCBITUB MNUTAHHIM
JIHTBOCTWJIICTUYHOTO aHAJI3y XYJO0XKHIX TBOPIB, IMIJIKPECTIOBAB, 110 <JIHTBICTA
OUTbllIe IIKABJIATH CIIOCOOM BHUPAKEHHS 3MICTy a0o0 BIJHOIIEHHS 3aco0iB
BUPKEHHS JI0 3MICTY, KM BOHH BHUPa)KalThb. AJle B IUIaHI TAKOTO BUBYEHHS 1
3MICT HE MOXKE€ 3aJIMIIATUCS 332 MEKaMHU BUBYEHHS MOBU XYAOXKHBOI JIITEpPaTypH.
AJKe TIMCHICTD, 110 PO3KPHUBAETHCSA B XYA0KHBROMY TBOP1, BTUJIEHa B HOTO MOBHiI
060m0HI11. CyKYITHICTh MOBJIEHHEBUX 3aCO0IB y CTPYKTYpI JITEPATypHOTO TBOPY
OpraHiYHO MOB'A3aHa 3 MOT0 «3MICTOMY 1 3aJI€KUTh BiJl XapaKkTepy CTAaBJICHHS /0
HBOTO 3 00Ky aBTOpay [2, ¢. 119].

JI.A. bynaxoBChKHi BiJI3HAYaB, IO «...TaM, JI¢ CTUKAIOThCS SBHINA CJIOBA B
3araJlbHOHApOAHUX (PYHKIIAX 1 B (QYHKIISIX XYyI0KHBO-aBTOPCHKUX, MPArHEHHS
TrOCTPO MPOTUCTABUTHA MOBHY MPOOIEMATHKY ICTOPUKO-JIITEPATypHI HE TUTHKH HE
JOLIUTBHI, a HABITh MIK1IJIUBIDY .

M. TldroTiie miaKpecioe, MO «CTUIICTUKA — Jylia KOKHOI PO3BUHEHOI
MOBHU. ToMy BOHa TOBHHHA TOCICTH ,,BAXKIIMBE MICIIE SIK Y HAYI[l PO MOBY, TaK 1 B
HayIlll Mpo XYAOXKHIO JiTepaTypy. BiAMiHHICTH, OJHAK, TOJSATAE B TOMY, IO
JIHTBICTUKA BUBYA€ BCi aCTEKTH MOBHU, B TOMY YHCII ¥ CTHJIICTHYHI, TOJI SIK JIO
KOMITIETEHITii JIiTepaTypO3HAaBIsl BXOJWUTH PO3MIISIA JIMIIE THX CTHJIICTUYHUX
pecypciB MOBH, SKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS MHCbMEHHUKAMH JJIsi BTUICHHS TEBHHX

XYJOKHIX 3a1yMiB» [7, c. 93].



I'.T". MosnyaHoBa PO KOMIUIEKCHUI XapaKTep JIHIBICTUYHOTO aHali3y MOBHU
XyAOXKHBOTO TBOPY MucaB Tak: «OCHOBOIO JIHTBOCTHIIICTUYHHX IOCTIIKEHb €
CTPYKTYypa MOBH B YCIX il MIJCUCTEMAX, il IPOSABHU B XyJ0KHbOMY TBOpI, Y TBOpax
pi3HUX CTWIIB. TOMYy TYT HIIMPOKO aHAII3YIOThCS Takl cnenu@iyHl JIHTBICTUYHI
Kareropii, sik 3acoOu (OHETUKH, T'pPaMaTUKH, CIOBOTBOPY, 1IOMAaTUKH 1 MOBHO1
CUMBOJIIKH, OOpa3HOCTI Ta 1H. Y MOJl 30py CTHIICTa-JIHTBiCTa Mepe0yBaroTh
TAaKOXX THTAHHS MOBHOI ©CTETHKM MHChbMEHHHUKA... [Ipu BHBYCHHI MOBH
MUChbMEHHUKA MOBO3HABEIlb, NMPUPOJIHO, HE MOBUHEH ITHOPYBATH 3MICTY TBOPY,
foro 1imeiHOT crnpsAMOBaHOCTI. JIIHTBICT KepyeTbCcsl LMMH KaTeropisiMu  SK
dbakTopaMu, 110 BU3HAYAIOTH BiJI0Ip CTHIIICTUYHUX 3aC001B, X0U 1 HE pO3roprae ix
BHCBITJICHHSI B TAKOMY 00CsI31, SIK JIITEpAaTypO3HaBEIby [6, ¢. 27].

Ax 6aurMo, BC1 BITYM3HSHI JIHTBOCTUJIICTH HAroJIONIYyBJIM HA TOMY, IO B
JIHTBICTUYHOMY aHalli31 XYAOXHBOTO TEKCTY CJiJI BUBYATH MOBHOCTHJIICTUYHI
0COOJIMBOCTI XYJ0KHBOTO TBOPY B OPraHIYHOMY 3 1JIE€I0 1 XYIOXKHIM 3ayMOM
nucbMeHHuka. CaMe 1¢ W CTaHOBUTh OCHOBHUM BUXIAHUN  IPUHIIUI
JIHTBOCTWJIICTUYHOTO aHAJI3y TEKCTY XYJ0KHBOT'O TBOPY.

3a BuszHauenHsM H.O. KymiHoi, MipuiaoM JOCKOHAIOCTI MUCTEILKOTO TBOPY
€ piBeHb Horo xyaoxxkHocti. CaMe TOMy y MUCTEIIBKOMY TBOP1 CJIiJT BUALUISATH 3MICT
1 opmy [3, c. 50]. Mexi Mixk 3MICTOBUMH 1 (DOPMaJILHUMHU CKJIQTHUKAMH HAJTO
yMOBHI i HeuiTKi. [IpoTe, Takuit moain HeoOXiTHUN 11 €(PEKTHBHOTO OCMHUCIICHHS
TBOPY. | '0JIOBHUM y HBOMY BH3HAYaIOTh 3MICTOBUM CKJIQTHUK. BaKIIMBICTH 3MiCTY
3YMOBJIOETHCS I[IHHICTIO TUX SIBHIN KHUTTS, SKI JOCIITKYIOThCS Yy HHOMY, 3Ha-
YeHHSM JJIA JIOJUHU THX 17€H, 0 B HhOMY PO3KPUBAIOTHCA. 3MICT CIIPUAMETHCS
YUTaueM HaJEKHO JIMIIE TOJi, KoM Oyae PO3KPUTHH, BTUICHHH Yy JHOCKOHATIHN 1
BinmoBimHIN oMy dopmi [5, ¢. 78]. OTxe, MA TIMIIIA BUCHOBKY, IO XYIOXKHICTh
— Il MHUCTEIbKA SIKICTh TBOPY, SIKa MOJArae y TApMOHIMHOMY TMO€IHAHHI
BKJIMBOT'O 3MICTY 1 BIATIOBIHOT HOMY JTOCKOHAIO1 (POPMH.

XyYAOKHICTh SIK CEPLIEBUHA JIITEPATYPHOTO TBOPY O€3MOCEPEAHBO 3YMOBIIIOE
1 IUIIX HOT0 BHMBYEHHS, TOOTO aHami3. AHali3 TEKCTy — II€ MOr0 OCMHUCIICHHS,

pO3TJIsAl CKJIAJOBUX €JIEMEHTIB, BH3HAUCHHS TEM, 1€k, MOTHBIB, CIOCO0Yy iX



00pa3HOro BTUIEHHS, a TAKOX JOCIIIKEHHsS 3ac001B TBOpEHHs oOpa3iB. IHakie
KQKY4H, LI€ PO3KPUTTS XYJ0KHOCTI TEKCTY.

[lepenyMmoBaMH YCHIIIHOTO aHajii3y TBOPY €: AOOpE 3HAHHS TEOPETUUYHHUX
OCHOB aHali3y; JOCKOHAJIe BOJIOAIHHS HaBUYKAMU BUAUISTH W JOCHIIKYBaTH BCl
CKJIAJTHUKU 3MICTY Ta (POpMHU; pO3yMIHHS 3aKOHOMIPHOCTEH B3aEMOIT iX; BIAUYTTA
€CTETUYHO1 MPUPOJU CJOBa; J00pe 3HaHHA TEKCTy. Jluiie 3a muX yMOB KOIITKa
aHalmiTH4YHa poboTa 3 TBOPOM OyJe BHUHArOpOJKEHA pPaJiICTIO BIIKPUTTIB,
€CTETUYHOIO HACOJIOJI010, IKY MOKE IPUHOCUTH 3yCTpiu 3 nmpekpacHuM [1, c. 54].

VY mporeci NpoBeAEHHS KOMIUIEKCHOTO JIHTBOCTHIJIICTUYHOTO —aHalI3y
XYJOXKHBOT'O TBOPY HEOOXIZIHO BHBYATH BCIO CHCTEMY MOBHOCTHIIICTHYHUX
3ac001B y CTBOPEHHI XYyI0KHIX 00pa3iB MEBHOIO JITEPATYPHOTO TBOPY.

OTXe, CUCTEMHO-CTPYKTYpPHMH MiAXiT Y BUBYEHHI TEKCTY XYAOKHBOTO
TBOPY SBJIsi€ COOOI0 OCHOBHMM JIIHTBOCTHJIICTUYHUNA MPUHIUMI Yy BUBYEHHI MOBH
XYZ0KHBOT'O TEKCTY.

dopma ICHYBaHHS JITEPATYPHOTO XYAOKHBOT'O TBOPY CBOE€pIIHA THM, IO
BOHa BUSIBISIETHCS B ITHUCEMHOMY, JAPYKOBAHOMY YH PYKOIHMCHOMY BHIJISIAL
CrpuiiMaHHS XyI0XXKHBOTO CJIOBAa MPOXOJUTH MEPEBAKHO YEPe3 YUTAHHS, TOMY U
rpadigHe odOpPMIICHHS XYAOKHBOIO TBOPY BIJITpae CBOEPINHY TpadidHo-
CTHJIICTUYHY () YHKIIIIO.
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MukonaiBcbkuil HarlioHaibHUM yH1BepcuTeT iMeH1 B.O.CyXoMIMHCHKOTO

MOEAHAHHS TOTUKH | HEOTOTUKH Y JITEPATYPI
MOCTMOJEPHI3MY HA IPUKJIAII POMAHY
AMPIC MEPJOK «ITAJIALL 3 HICKY»

The influence of the English Gothic novel on the prose of A. Murdoch, as
well as the main trends in the development of the Gothic tradition in the English
postmodernism literature is studied. The concept of postmodernism and its main
features are revealed. The terminology of Gothic and Neo-Gothic, as well as their
combination in a postmodern English contiguous novel is explored.

Keywords: postmodernism, modernism, gothic, neo-gothic, English gothic
novel, gothic style. nocmmooepnizm, mooepuizm, comuxa, neocomuxa, aneniucobKuil
2OMUYHUL POMAH, 2O0MUYHULU CMUTb.

CBIT, B IKOMY MU KUBEMO B OCTaHHI JCCATUIITTS, 3HAYHO BIPI3HIETHCS BiJT
TUX i7eaiiB, N0 SKUX MNPSIMYyBajO JIFOJCTBO IPOTATOM OCTaHHIX JIBOX CTOJITh.
CBITOTJISITHO-MHUCTEIbKI HAIMPSIMHU MalOTh 0araTo Ha3B B PI3HUX TEOPIAX, OAHIEIO 3
SAKUX € TIOCTMOJICPHU CBIT. B aHTmiichKiil miTepaTypi mocTMoaepHi3my (KiHers 20
CT. — Io4aToK 21cT.) 0cobmBe MicCIie MMOC1Ial0Th POMaHH, y SIKMX HAasIBHI XYJI0XKHI
pernpe3eHTallii HayKOBHX KOHIICHIIIH, TMOB’SI3aHUX 31 CHPUUHATTAM dacy, HOTo
HEJHIMHOCTI Ta JIIOAUHHU.

XapakTepu3yrour MOCTMOAEPHI3M, CyYacH1 CYCIUIbCTBO3HABIII MTO3HAYAIOTh

HOro 1 sIK HOBUM ICTOPUYHHUHN €Talm PO3BUTKY COLIYMY, 1 SIK 4ac IHTEHCHUBHOTO



MPOSIBY CYCHIIBHUX 1 MPUPOJAHUX MPOOIeM HOBOI sikOcTi. [IposiBnsrouncey unmaanni,
TUM OUTBII BUPA3HO B Pi3HUX cdepax OyTTs coliyMy, 1€l (PeHOMEH B OCTaHHI
JCCATHIIITTS CIIPUYMHHUB IUPOKI TUCKYCIT, MTOPOIUB HOBI KOHIIEMIIii 1 Teopii. [6]

OCHOBHUMU 03HAKaMH MIOCTMOJICPHI3MY €:

® KyJbT HE3QJIEKHOI 0COOMCTOCTI;

® po3naj IUTICHOCTI, il HeSICHICTh Ta 0araTO3HaYHICTh,

® TMpEICTABJICHHS PEATBHOTO TMOBCSIKICHHOTO JKUTTS SK TeaTpy
abcypay, anmoKaJITUYHOTO KapHaBaly;,

® TMparHeHHs IOE€JIHATH, YacOM TMOJSPHO TPOTHIIC)KHI, ICTHHHU
JroAeH, Hallli, KyJabTyp, penirii, ¢pinocodiit;

® 3yMHCHE XHMEPHE MEePETUICTCHHS PI3HUX CTHIIIB OMOBI].

AMepuKaHChKUI JTiTeparypo3HaBellp Irad I'accan onuMH 3 mepHimx cepen
aMEPUKAaHChKUX KPUTHKIB MPOKJIAB MUISIX HAYKOBOTO MOSICHEHHS OCOOMCTICHOTO B
JTITepaTypHO-KPUTHIHOMY TeKCTi. JlocmimHWK Tedii BiJ3HAYae Taki O3HAKH
MOCTMOJICPHICTCBKOI  JIiITEpaTypu, SK: HEBU3HAUCHICTh, (parMEeHTApPHICTH,
JeKaHOHI3allis, BTpara «f», 1poHis, TiOpuam3alis, Kap HaBaJIbHICTB,
CKOHCTPYHOBAHICTh. [2]

B cyuacHiif mitepaTrypi MOCTMOJEPHI3M PO3IIISIAETHCA Y PI3HUX HOro
nposiBax. Tak, MOCTMOACPHI3M BU3HAYAETHCS SK HOBA TEHACHI[IS B KYyJIbTYPHOMY
CaMOYCBIOMJICHHI 3aXiTHUX CYCITUIBCTB, SIKa XapaKTEPU3YEThCS BIIXOJOM BIf
imelt 1 miHHOCTEH MomepeaHboi M00M, TaKMX SK 1/1es IMPOrpecy, MOCIiIOBHOTO
PO3BUTKY CBOOOIM, €MaHCHUMAIli OCOOMCTOCTI, BEJIMKOI METH, YHIBEpCaTbHOCTI
3HaHb, IHIYCTP1aIbHO-TEXHIYHOTO PO3BUTKY TOIIIO.

[lomo MOHATTA «JIiTEpaTypa €MmoXW TOCTMOJEPHY», TO BOHO TIO3HAYA€
TBOpH, Hammcani y Bemukiii bpurtanii micms 1968 p. 1 moB’si3aHi 3 TakuMu
aBropamu, ik A. Mepnok, k. @ayn3, B. T'ongunar, M. Cnapk, . Jlomxk, A.C.
baitatt, K. Yincon, X.-®. Jliorap, ®. Ixeiimcon, C. Konop, 1. Xacas.

VY Mipy pO3BUTKY MOCTMOJAEPHI3MY aTMoc(epa XyAO0KHIX MOUIYKIB Jie/1al
OUIbIlIEe 3arocTproBajiacs 1 3MylllyBaJia MOETIB 1 TUCbMEHHUKIB OyTHU B MOCTIMHOMY

Momyky HoBux ¢GopMm, 1 mnporarom ycboro XX CTOJITTA MPUBOJUIA O



€KCIIEPUMEHTIB 3 JIITEPATYpPHUMU KaHPaMH, B TOMY YHUCIHI 1 3 )KaHPOM «HYOPHOTO»
pomany. ['0JIOBHUMHU HACTPOSIMU B HOBOMY CTOJIITTI CTalOTh MECUMI3M Ta CMYTOK.
[3]

Bbputanceka nucemenHuns Aipic Mepaok (1919-1999) B cBoix XynoxHIX
TBOpax IIOCTIMHO Trpaja poMaHHOW (OpPMOIO Ta CHHTEe3yBaja ii. Y pomaHi
nucbMeHHUI «Ilanair 3 micky» HasiBHE BXOJKEHHSI TOTUKH 1 HEOTOTUKH, TYT Tpeda
3BEpPHYTH yBary Ha iX BIAMIHHICTb, OCKUIBKH Il JIBa HAIMPSMKHU 3IrPAId BaXKIUBY
poJib, SIK 'y (POpMYyBaHH1 apXITEKTOHIKHM — KOMITO3HI[IHOI Oy/I0BU pOMaHy, Tak 1 B
Horo 11eHO-Xy10’)KHPOMY HallOBHEHHI.

Ockinbku 00MIBa CTHIISI MTOYAJIMCS caMe 3 apXiTeKTYpH, TO PO3TIITHEMO 1X
apXiTEKTYPHI BU3HAYCHHS: «TOTHKa» — 11 apXITEKTYPHHUH CTHIIb, III0 TICPEBa)KaB B
€pponi 3 XII mo XV cT., HallOUIBII MPUMITHUNA XpPaMOBOIO apXITEKTYpoOlo, sKa
BCeJIslJIa OCOOJIMBI PENTITIHHI MOYYTTS, a KHEOTOTHKa» — 1€ CIpo0a BIAPOKEHHS B
Awnrmii (kinenp XVIII - xigerns XIX cT.) cepeHLOBIYHOT TOTHYHOT apXITEKTypH Ha
ICTOPHYHIN, pPOMaHTHYHIH OCHOBI. [1]

['otnyHy niTepaTypy HEMOXJIMBO PO3TJSAaTH, HE BPaXOBYIOUH 3MICTOBHY
HANIOBHEHICTh TOTMYHOI apXITEKTypH, sIKa BIUIMBaJla HA MPOCYBAaHHS MHCTEITBA
rotukd. Ilmwmi ToTHYHMX COOOpIB CHPSMOBYBAJIKCS Bropy, CHMBOJII3YIOUH
HECKIHYEHHICTb, 3JIUTTA 3 boroM, MICTHYHE 1 3aragkoBe, a TakKOX 17€I0
Bo3znecinns, 6axxaHHs yIIi MOTPaUTH Ha HEOO.

HeoroTtuka no-iHImoMy noka3ye COpUWHATTS KUTTS JIIOAUHOK. [ 0loBHUMU
HACTPOSIMH B HOBOMY CTOJIITTI CTalOTh MECUMI3M 1 0e3pajliCHICTh. ¥ HEOTOTUYHOTO
MOTHBY HEMAa€ «TOTO €THYHOTO 1 CHMBOJIYHOTO 3HAYECHHS, SK B EIMOXY
CepennboBiuus». HeoroTwuna apxiTekTypa B €moXy MoJepHy 30epirae muiie
BITHOCHY CXOXICTb 3 TOTUKOIO. [4]

Poman «l[lamamm 3 micky» MOXHa YMOBHO BBaXKaTH «HEOTOTHUYHUMY,
OCKLTHKH B HHOMY CYTTEBHX IEPETBOPEHB 3a3HAIM 1 OCHOBHI JI€TaNI1 apXITEKTOHIKH
TOTUYHOTO poMaHny, 1 horo imei. Ilpu npomy, Mepaok BpaxoBye 1 IEPEOCMHUCITIOE

MPAKTUYHO BC1 OCOOIMBOCTI, BJACTHUBI TOTUYHOMY THUIY CIOKETHOT'O PO3TrOPTAaHHS



(oOMexeHHsT cBOOOJM JIIOAMHHM BOJICIO J10J11, BUCHOBOK ((hi3MYHUI 1 NyIHIEeBHUN),
31TKHEHHS 3 TEMHUMU CUJIAMH, TICUXIYHUM pO3Jian).

Hemonoauit yuntens NPUCTPACHO 3aKOXYETHCS B IOHY XYIOKHHUIIIO, SKa
npuixana B HEBEJTUKE aHTIIMChKE MICTEUKO, 100 HAMUCATU MOPTPET KOJUIIHBOTO
IUPEKTOpa MIKOMU. AJle y 3aKOXaHOTO BUMTENS € BIajJHa 1 He Oakaioua 3 HUM
pO3ydaTHCs APYKHUHA 1 IBOE TITCH. A NIl FOHOT XYIOKHUII1 30BCIM HE JIFOOOB, a ii
MHUCTEITBO CTOITh Ha TMEPIIOMY JKUTTEBOMY IUIaHL. Y pomaHi Mepaok
3’€IHYIOTBCS IpaMaThu3M, TYMOp 1 MEPEIIYTTS HACYBAETHCS 011U, POZKPUBAIOTHCS
HeOe3MeyH1 TIMOMHY JIIOICHKUX MPUCTpPaACcTEN.

YTBOpPIOIOYY POJb B TOTHYHOMY POMaHi BiIBOJHUTHCS CTAPOBHHHOMY JOMY
a60 OymiBJII HIKOJU 3 TIOTAEMHHUMH XOAaMHu a00 TEMHUISIMHU. MepJoK Taky poJib
BIJIBOJIUTH BiApa3y JEKLILKOM CIIOPYy/AaM, siKi MarOTh O€3MOCEepPEeTHE BiTHOIICHHS
10 ¢opMyBaHHS 1 po3BHTKY croxkeTy. lle OyamHouok Buutens bimra Mopa,
OCOOHSK naupekTopa Imkonu JlemoiTa, oBenmipHa MalictepHs Tima bepka i
HeorotnyHa Beka 1mkonun Cen-bpimk. Bexa B pomani Bimirpae poib
0araTo3HaA4YHOr0 CHUMBOJY. 3aB’si3ka il pomMaHy BiIOyBaeTbCsd B OYJIUHKY
Jlemoiita, imeHoBaHOMY «bpeitniarckoe [lonsip’s». TyT 3a Bosiero 101 MPOCTUN
IIKUTBHAN BYUTENH 3yCTPIYAE CIIPABKHE KOXAHHS.

OcoOHsIK omucaHWi B JyCl TOTHYHOTO POMaHy 3 BIIACTUBOIO HOMY
3araJIKOBICTIO 1 TaeMHUYICTIO: «BenmuuHo-menanxomiiinuii OynuHok Jlemoiita
BUMAaJIbOBYBABCs SIK HA KapTUHI; TOYHO TakuM e OyB Iieli OyIWHOK B Ti 4acw,
KOJIM B €KiMa)kax 4epe3 SKi 3arpoXKylTh HAmaJoM po30iifHUKIB BEPECOBI MYCTKH
ctoqu Habkmkanu 3 Jlonmona rocri...». Mepaok He Oyna >kaaiOHOIO 7O OMUCIB
nadocHUX 1HTEp €piB, K1 HAAIOTh PO3MOBI/I JOIATKOBY OAPBUCTICTS.

Komummait  aupexktop mikonmu JleMOWT HamijieHUH pUcaMU TOTHYHOTO
muxoxisa. Lle tupan, skuii Mae BipHY TpHUCIyTy, XaH/l — JOMOIPABUTEIbKY, SKa
BBa)Ka€ BOPOTIB TOCMOJAAps CBOIMH BOporamu. [lecroTh3M TOTHYHUX JIMXOIiB
BIIACTUBUN Takox ApyxkuHI Mopa HeH 1 AuBakyBaTOMy BYMTEIIO MaIlOBaHHS

bimanyapny.



Taemuuls, 6€3 K0T HEMOXJIMBUM TOTUYHUNA POMaAH 1 HABKOJIO SIKOT CHOXKET
HaOupae TUHAMIYHICTh, MOB’si3aHa 3 HAIMMCAaHHIM MopTpetra aupektopa. I[llomo
1oHOi xynoxkuuui Peitn Kaptep, sika nmpuOyna mpauroBaTé HajJ KapTUHOIO, TO i
BJIACTMBA YYTJIMBICTb POMAHTUYHOI T'€pPOiHI 3 TOTUYHOIO POMaHy, a TaKOX pI3KI
3MiHU HAaCTPOIO, BOHA YaCTO Iuiayve, JIOOUTh YCaMiTHEHHS.

BimuyTTs 3aHEMOKOEHHS, XapakTepHE JJII TOTHYHOrO poMaHy, Mepaok
nepeiae yepe3 Onmucy AYIIEBHUX IMEpPeKHBaHb repoiB. «B’s3Hi» B poMaHi — Iie
Mop i Peiin. XKutts biia Mopa 1o 3yctpiui 3 Pelin oOMexxeHa pamkaMu poOOTH B
IIKOJIl, 3aMKHYTa B KPHUXITHOMY IpOCTOpl HOro OYyIWMHKY, OOTSEeHa Yy3amu
nuiro0y. Ane y «bpeiniarcekomy IloaBip’i» biina nepenoBHIOIOTH eMoIlii,
3aXOILIIOE SICKPABICTh 1 IKaCh TAEMHUYICTh CHTYaIlil. [5]

Omxe, MepaoK MapoaifHO TIEPEOCMHUCITIOE TAEMHUYICTh TOTHYHOTO POMaHY
1 BUBOJUTH WOT0 Ha SKICHO IHIIWK pPiBEHb, IO JO3BOJISIE HAM TOBOPUTH IIPO
«HEOTOTHYHY» 1HTepmpeTallito pomany «Ilamar 3 micky». PosmoBigaroun icTopito
KOXaHHS MIKUTLHOTO BYUTENSA 1 00TeMHOT XYT0KHUII 1 TTOKAa3yI0Urd HEPEATbHICTD 1l
IPOJOBXKEHHS, Mep/IOK TOTPUMYETHCSI HEOTOTHYHO1 XYI0KHBOT KOHIIETIIII].

«[Tamar 3 micky» — 1ie ajeropis J00BI 1 MHCTENTBAa B XUTTI PeitH. YV
JTUTUHCTBI, TMpoBeleHOMY Ha miBaHI Dpaniii, i He BaaBajgocs mNoOyayBaTH
najanmy 3 TICKy, sfKi BOoHa Oaunia B aHTIIHCHKUX AUTAYUX KHUXKKaX. CoHIe
IIBUJIKO BUCYIIYBAaJO IiCOK, HE JO3BOJAIOUM 3INUTH 3aMOK. Ii cmpoba
noOyayBaTH BIACHUNM «manal 3 TWICKY» — 3HaWTH KOXaHHS, BHUSBUJIACS
0e3yCHilHOI, OCKUIBKM BOHA HE 3MOIJIa TMOXEPTBYBATH HANIOPOKIUM —
MHCTEITBOM, sIK€ POOHTH 11 BUTbHOI0. JKHUBOIMHMC — OCh CEHC KUTTA PeliH, 1 «mananu
3 MICKY» 3HaXOASTh CBOE MaTepiajbHE BTUICHHS HA MOJIOTHI.
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MuxkosnaiBcbkuii HaiioHanpbHUHN yHIBepcuTeT iMeH1 B.O.CyxXxoMIMHCBKOTO

Oo6pa3 kposinka ik yoco0JJeHHsI BHYTPIIIHBOTO0 CBITY IOJIOBHOT0 Tepost
pomany /l:xona Angaiika “Kposauky, Oixn”

The article is devoted to the issue of self-determination and self-fulfillment of
an average United States resident in the late 1950s. Problems concerning social
negotiation and personal aspirations are illuminated. The image of the rabbit as a
symbol of the protagonist is analyzed.

Keywords: marginality, monotony, "little man", novel, US literature.

Jlxon Xowep Amnpmaiik (John Hoyer Updike, 1932 - 2009) - npencraBHUK
micisiBoeHHoi miteparypu CIIIA, sxoro He pa3 Ha3WBaIM HaWTaTaHOBUTIIIAM
aMEpUKAaHCHKUM IHUCbMEHHUKOM CBOT'O MOKOJIIHHSA. BiH cTaB OJHUM 3 HAWOUIBII
IMEHUTHUX 1 MOMYJISIPHUX aBTOPIB Cy4acHOT AMEPHKH.

[Tepuri nmepexnaau TBopiB JIoHa Ampmaiika 3’ sBunucs me y 50-T1 Ta 60-Ti
poku XX CTOJNITTA, MOCTYNOBO NPUBEPHYBIIM YyBary TaKUX 3apyODKHUX Ta

BITUM3HSAHMX Jiteparypo3HaBliB Ak Jlx. Onapumxk, HJlomx, x.bapuc, A.



CmucrpatoBa, M. Mennenscon, M. Tyrymesa, A.Mymapuuk, T. Mopo3zosa, T.
Henucosa, H. Itkina, B. JIlnenpos, E. ®@iumxkepansa, 11. Hlnyrep, k. bepn, Jx.
Peckin, X. baym, P. Jlokk, b. Moepc, M. Xant, K.I'yazuk, b. 3aiines, /.
Onaiimmayep, Ta iH. [6]

B 60-1 pp. XX cTOmTTS 3 BUXOAOM MEPUINX pOMaHiB Anaiika 10 MOJIOJ0Tr0
MMMCbMEHHUKA TIPUHIIIIA CIIPABKHS CaBa, KpUTUKU Ta JOCTITHUKH HOTO TBOPYOCTI
BCEPHO3 3aroBOpPWJIM TIPO HBOTO 1 «OXpecTHwIn Amjaiika 300pakyBadyeMm
«MaJICHBKOI JIFOJMHKY: MPOOJIEMH Ta CIOJIBAHHSI aMEPHKAaHCHKOTO OOWBATels B
HOro poMaHax pO3MISIAAIOTHCS 31 3BOPYIUIMBOIO TYpOOTOIO 1 aHANII3YHOTHCA 3
BITYYTTSAM BJIACHOI MPHUYETHOCTI JO I1X 3aMKHYTOTO Ta OOMEXEHOro, aje
HECKIHYEHHO YJII00JICHOrO HUMH BJIACHOTO MaJICHBKOTO CBITY ». [1]

Moro mposa mprBepHyIa yBary aMepHUKaHCHKOI KPUTHKH HETPAJUIiAHICTIO
imeoctwno. Sk 3ayBakye BITOMHUN JIOCHITHUK TBOPYOCTI Arjaiika 1.
Ongifayep, OAHIEIO 3 MOKA30BUX PHUC CTHIIO MUCHbMEHHUKA, IO MPOSBISETHCA
OPOTATOM yCi€el HWOro TBOPYOI [ISJIBHOCTI, € AaKTUBHE BXKMBAHHS HE3BUYHHX
O3HAYCHb Ta HAJ3BUYANHO SICKpaBUX i BIy4HUX MeTadop. [7]

Piuapn Jlokk, pemaktop The New York Times Book Review B crarri
«IIporpec Kponumka» HnHasuae JIk. Ampgaiika <J1iTepaTypHUM TIpPHHUKOM,
cTapaTesieM, KA PO3IICTUTIOE 1 BUIOOYBa€e 3aMicTh pyau OaHajabHI OOCTaBUHU 1
XBUJIMHHI MMOYYTTs, HAMAralouuch BIINIYKaTH JiaMaHTH B TOBCSKISHHOMY CBITI;
BiH € aBTOPOM, SKHIl 3 TIOBarol0 CTaBUTKLCA IO CBOiX T'€pOiB, NIJIT HHOIO BOHHU HE
auxo i ». [1]

PoManam 1 po3noBigsM Anjaiika BIacTUBI BUTOHYCHICTH OMOBIIHUX XOJIiB,
BHYTPIIIHBOTO MOHOJIOTY Ta  IHIIUX XYAOXKHIX pIillleHb, [0 BiAPIZHSIIOTH
miteparypy XX cr. OgHUM 3 HaMSICKpaBIIUX TBOPIB JI€ IMOCTaE MpodiieMa
“MasieHbKO1 JIoAuHK® € poMmad Amnpaiika “Kponuky, OiKK” (IIPOIOBKEHHSIMHU
aKoro crtama cepis pomaniB «Kpomwk 3mimuBcs», «Kpomuk posbaraTiBy Ta
«Kponuk 3acniokoiBcsi»). ['onoBHUM repoit TBOpy-toHak Ha iM’st ['appi Enrcrpom,
3J0pOBH, YHCTUM, N0Opui (TpaBma, HE MEPEHHATHN MpPIEI0 PO HEOOXITHICTH

JOCSATTH OararcTBa 1 3pOOMTH Kap’epy, alie TakoX HE OOTHKEHUM Hi



BIJIMOBIJANBHICTIO, HI (PUIOCOPCHKUMHU MpoOeMaMH), TaKUH cOO1 «HesuHHULL
Aoamy, AKHI TTparHe MpoCTOro JIFOJCHKOr0 MACTS, ajie He MOXKe Horo 3HaiTH. [2]

Jlanuii nmepcoHa)k MOBHICTIO BIJAMOBIJA€ BUKIMKAM 1 BUMOI'aM CBOIO Yacy.
Bin € yocoOJeHHSM THUIIOBUX pPHC MOJOAMX JIOAEH B TOTroYacHiii Amepuil.
HesBaxkaroum Ha Te mo ['appi kuBe y yacu BIJHOCHOI CTaOLILHOCTI BIH BCE XK
BBA)KA€, IO 3aCIYyrOBYE OUIBLIOTO, HIK CEPEIHBOCTATUCTUYHHUI aMepUKaHELb.
Bapro 3a3naunTty, mo y pomani «Kponuk, 6ku» Anjgaik NepeKoOHINBO 300paxye
J10J11 OOMBAaTeNiB, SIKI XO4Ya 1 JIOMOIJIMCS TIEBHOI'O MaTeplajlbHOTO CTAaTKY, OJIHAK
BITYYBAIOTh IMEBHY OE3IUIbHICTh CBOTO ICHYBAaHHA 1 MParHyTh YpPI3HOMAHITHUTH
OyJIEHHICTh 3a JIOMIOMOTOI0 MIKIUTUBUX Ta 3ryOHUX 3BHUOK. CamMe TakoKw MOCTae
nepel HaMu OaraTorpaHHa KapTHHA HUTTS MepecidHoro memnkaHig CronydeHux
[ratiB 1950-x pokis. [9]

Y 1mpOMy TBOpPI OIHUCYETHCS JKUTTEBA ICTOPiS MOJIOAOI JIFOAWHHU SKa HE
3Moryia 3HaiiTu cebe. ['0JOBHOrO Teposi HE 3aJOBOJIBHSIIO TaKe JKUTTA, IO
po3nucaHe Ha poKW Brepen. BiH XOTIB BUpBATUCS 3 3aMKHYTOTO Koyia OyJIeHHOT
OJIHOMaHiTHOCTI. Ioro HTTS HaraayBaao THIIOBHI CIOCIO iCHYBaHHS «MaJIeHBKOT
JIOJUHU»: 3MY)KHIHHS, OJIDY’K€HHA, CIMEWHa pyTHHA, BHUXOBaHHA [iTed Ta
MOCTiliHE METaHHS MK POOOTOIO Ta IOMOM.

XyAOXKHIN TMPOCTIp, B SAKOMY PO3rOPTAIOTHCA TMOAIi pOMaHy, — CBIT, Je
menikae Kponuk, — Ha TTOJMB BY3bKHI: JIBa MAJCHBKHUX MPOBIHIIIMHUX MICTEYKa B
[lencinpBanii, Texac, ne mia yac ciayx6u B apmii Kponuky nosenocst moOyBatH, i
3axigHa BipmkuHis, Kyau OJHOTO pasy, MiJ 9ac OAHOTO 31 CBOIX «3a0iriB», oMy
BJIAJIOCS JTICTaTHCSA. 3aTe CBiM 3B’SA30K 3 HEOOM BiH BigdyBae MOCTiHHO. ['epoit
HaMaraeTrbcsl IMo30yTHUCS BiJl TYXXJIWBOI OJHOMAHITHOCTI JKHUTTS, BiJl THITIOUOI
naTpiapXajabHOCTI TMPOBIHIIIHHOT aMepuKaHChKO1 AiicHOCTI KiHI 50-x pp., Komn
Amepuka e He 3Hama HI c(OPMOBAHOTO «MacOBOTO CYCIUIBCTBA», Hi
MOJIOAIKHUX OyHTapChKuX pyXiB. [10]

VY pomani HasiBHE MPOTUCTABIICHHS JABOX OaThKiB: OaThka Kponmka 1 iioro
TECTS, HOCIIB PI3HUX >KUTTEBUX I1J€ajiB, IBOX XKIHOK: JpyxxuHu ([[xeHic) 1

koxaHkH (Pyt). BinHOCHHHM 3 MepiIoio — 1€ CylUIbHA AUCTAPMOHIS 1 HEPO3YMIHHS



OJIMH OJTHOTO. Y BWMAAKy 3 KOXAaHKOIO SIBHO TIOMITHE IPHPOJTHO-MATCPUHCHKE
HAYaJIo, IKe MPUTATYE TepPosl.

THUIIOBUM HOYYTTAM Tepos CTaB CTpax. Moro BiH MEpeXkHBaB IPOTAIOM
ycboro TBOpYy. Bin BrumtoBaB mnepexuBaHHs Kponuka 3 NpuUBOAY BUYMHKIB
MEepPCOHaXKa, IX OLIHKM HOoro OaTbkamH, OaTbKaMHM HOTO APYKUHHU, OTOYEHHSM.
Came cTpax mepeja Mo4YyTTsIM MPOBUHU Ta BIAMOBIAATBHOCTI — II€ T€, 10 3MYCHIIO
fioro BTiKaTH, OI'TH B HEBU3HAUE€HOMY Hamnpsimi. BiH irHopyBaB ciioBa mpailiBHUKa
OCH30KOJIOHKH, 3AMBOBAHOTO IOBEAIHKOI MOJIOAOI JIOAWHH: «CIUHUN CIroCcio
KYJIUCh MIPHUIXaTH — 1€ CIEPIIY BUSHAYUTHCS, KYIU MpAMYeI. [2]

B o6pa3i I'appi Enrctpoma muchMEHHHMK Mepe/laB Tpari3mM CBITOBITUYTTS
NEPECIiYHOTO aMEpPHUKAaHII, IO IIyKae JyXOBHOI OMOPH B CYCHUIBCTBI, Jie
MOCTYIOBO PYHHYIOThCS yCTaJ€Hl JyXOBHI # MOpaJIbHI I[IHHOCTi, COIliaJIbHI
YMOBHOCTI i Ta0y. JlaHuil TBip Ma€ MOBYAIBHUI XapakTep 1 Hece B co01 Habarato
MIMOIIUKA 3MICT, HIK 3/1a€ThCsl HA MEpUIMHA morisa. B HbOMy mokaszaHl JKUTTEBI
NEPEKUBAHHS JIIOJAMHM, SIKA HE MOKE BIJIMHYTH Hi1 Ha IIO: HI HAa CTAaHOBUIIE
TOTOYAaCHOT'O CYCIJIbCTBA, HI HAa BJIACHY JOJIF0, OCKUIBKM HaBITh HE Ma€ YiTKOTO
IUTaHYy 1110 Ta AK CIIiJ pOOUTH a0u IOCSATTH TapMOHIi y CTOCYHKaX 3 JAPYKUHOIO Ta
CUHOM.

[Ipobmema ““ManeHbKOT JIOAWHU® TYT TMEPEIUNTAEThCS 3 OaKaHHAM
nepcoHa)ka POOUTH BCE IMO-CBOEMY, HE JIOCIYXaKUYHWCh 10 JYMOK 1 CIIOJiBaHb
IHITKUX, 10 TPHU3BOJIUTH JO HOro CTpaKJaHb Ta JACKOJIM HEPO3YMIHHS 3 OOKY
YJICHIB POJIMHM, SIKE TaK YU 1HAKIIE MPUTAMaHHE ISl OyIb-sIKOTO €Tammy PO3BUTKY
JIOJCHKOI CYCIUIBCTBA, IO OOYMOBIIOE AaKTyallbHICTH poMaHy. Poman wmoxe
CIIyT'YBaTH TapHUM ypPOKOM JUisi 6aratb0X 3 HAC, OCKUIHKM BEIWYE3Ha KUIBKICTh
JOJIeH )KUBE HE MAIOYM KOHKPETHOI METH 1 TJIaHiB, MOCIYTOBYIOUNCH MEPEBAKHO
TBAPUHHUMU IHCTUHKTAMH.

Ha wmoro mymky, mieii TBip BapTuii OCOOJIMBOI yBaru, TOMYy IO B HBOMY
MOPYIIYIOTHCS TaKl BIYHI TEMH SIK MpoOJIeMa B3aEMOBIIHOCHMH OATHKIB 1 JITEH a

TaKkoX TMpoOjeMa B3aeMOJIi OKPEMO B3STOTO IHAWBIAA 3 CycHiIbcTBOM. Ii



npoOJIeMH 3aBXKAU ICHYBAJIU 1 MPOSIBISUIMCS B OyAb-sKI YacH, 3aJIMLIAIOYU 1X HE

MCHII aKTyaJIbHUMHU AJISI HACTYITHHUX ITOKOJIIHb.
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MuKkosaiBCbKOro HalloHaJIbHO yHiBepcuTeTy iMeHl B. O. CyxXxoMIIMHCBKOTO
HayKoBUH kepiBHUK: Bozsna JI.B.

K.(UI0J.H., JOLICHT

CIIPOBA OCMUCJIMTHU BTPATY CBO€I BATBKIBIIMHHU — SIK
JEATMOTHUB TBOPUOCTI ''OHTEPA TPACCA

Die Inhaltsangabe: In diesem Beitrag handelt es um eine Ubersicht die
Werke des grolRen Schriftstellers und Vertreters der deutschen Intelligenz Glnter
Grass und einer Analyse des leitmotivs seines literarischen Erbes.

Das Schlusselwort: Heimat, Nobelpreistrager, Uberdenken,

Widersprichlichkeit der Weltanschauung, Krieg, Nationalsozialismus.

IloctanoBka mpobiaemMu. Y MucTenTBI XX CTONITTS BiIOyBa€eThCS
MEPEOCMHUCIICHHST KOMIYHOTO, SIKE€ BCE YaCTIlle CTa€ CIOCOOOM BHUPAKEHHS
TpareaifHOTO CBITOBIMUYTTS XynokHuka. [Ipm mpomy came ¢apcoBi CMIXOBI
dbopMH MOYMHAIOTH YCBIJOMIIIOBATUCS SK HAWOUIBII ajgeKBaTHI €moci, TparidHi
KOJI31i SIKUX, HA JYMKY AESKUX aBTOPIB, MOXHa BIJTBOPUTH JIUILIE B KATETOPisiX

rpy001 KOMI4YHOCTI.
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Best cynepewiuBICTh CBITOBIAUYTTS BIAOWIAcs B TBOPYOCTI OJHOTO 3
Hal3HAYHIIIUX MHUChMEHHUKIB HOBOI reHepaiiii ['tonTepa ['pacca, TBOpUICTh SIKOTO
Oyna 1 3aMIIAETHCA TPEIMETOM IIIMOOKHUX JOCHTIJKEHb 1 MPOJIOBKY€E BUKIUKATH
HeocsiabHui iHTepec untayiB 1 3MI gk B HiMeuunHi, Tak 1 B ycbOMY CBITI.

3a 00’€KT HaIOro MAOCHIIKEHHS B35TO TBOpPYE HaA0aHHS HIMEUBKOTO
MMMCHMCHHHUKA.

AHaJi3 oCTaHHiIX AocaimxkeHb i myoOaikamii. Cepen BITUYM3HSHHX Ta
3apyOKHUX JIiTepaTypo3HaBiliB XX cT. Ta mo4yarky XXI cT., KOTpi JOCHIIKYBaIH
TBOpUICTh Ta XyaoxkHid ctunb . ['pacca, cmig Bugimutu: O. JlorBunenko, H.
Cuspnanko, C. Bapenbka, JI. bykpeea, H. dinenko, I'. ltafigns, A. Bebep, M.
baxtin. Merta pociaimkeHHsi. ['0JOBHOIO MeETOIO IIi€i pOOOTH € BHU3HAYCHHS
neitMotuBy TBopuocTi I'. I'pacca.

Buxnaax ocHoBHoro marepiaay. ['onmosHa tema tBOpiB ['tonTepa ['pacca —
Hpyra CitoBa BiifHa Ta ii BIuiMB Ha HiMmeuunHy 1 HIMEIBKHI HapoJ, 30KpeMa
KpuTHKa ¢GOpM 11€0J0T1yHOI apryMeHTarlii, siki OyJM B OCHOB1 HaIIMCTCHKOTO
pexuMmy. Y cmammmeai ['pacca mpucytHe pigHe wMicto [maHcbk 3 Horo
HEOJIHO3HAYHUM ICTOPUYHUM cTaTycoM MK Himeuunnoro it [lonbiero, sike yacTo
BHCTYIIa€ CUMBOJIOM HEBU3HAYCHOCTI MK €THIYHUMH T'PYIaMH, 110 CKJIQJTAIUCS 3
HIMEIIBKHX 1 CJIOB’ THCHKUX WICHIB CIM 1, sIKi OUTCS 3 TPOTUIICIKHUX OOKIB BIHH.

Po6GoTn mnHChMEHHHMKA TaKOX JEMOHCTPYIOTh IIOCTIHHY TypOOTy TIpoO
MapriHaJbHUX 1 MapriHajJi30BaHUX Cy0’ €KTiB, TakuXx sik Ockap Marepat, Kapiauk 3
OysimmanuM  6apabaHOM, YHME TLIO BBaXkajgocs abepalli€ro, HETIIHUM JKUTTSIM B
HallUCTChKIM  imeosorii. Y  cBOi  MaWCTEpHOCTI  BOJIOJIHHS  HIMEI[bKHM
CUHTAKCHUCOM Ta TOTOBHICTIO BHKOPHUCTOBYBATH WMOrO JaOipWHTHI TOHKOIII, BiH
Harajgye Tomaca Manna. Moro jiTepaTypHa TBOPYICTh — I JUAJIOT i3 BEITHKHMU
TPAIUIISIMU HIMEIBKOI KYIbTYpH, KM MPOBOJUTHCSA 3 TMEIAHTUYHOIO JIFOOOB’ IO
[5].

3anuc y numiomi, BpydeHomy koposiem IIBemii 10 rpynus 1999 poky
ocTaHHROMY B XX CTONITTI HIMeElbKOMY JiaypeaTy HoOemiBcbkoi mnpemii 3

JmiTepaTypu, TUCbMEHHUKY [toHTepy ['paccy, 3acBimuuB: «3a 3yXBallO-MOXMYpIi



NpUTYl, 110 MOKa3ylTh 3a0yTe o0auuus IcTopii». Y 1boMy (HOpPMYITIOBaHHI
MICTUTBCA BKa3iBKa Ha JOMIHAHTY MOETUKM ['pacca — rpoTeck, NOKJIMKAaHUU
BiTHOBHTH 3 KOJICKTUBHOT ITaM’ ST )KaX MUHYJIOI €MIOXH, 110 BUTICHAETHCS [1].

Came rporteck, BIAOMHI OOpPa3oTBOPUOMY MHCTELTBY 1 JITEpaTypl pi3HUX
enox, crae B TBopuocTi ['toHTepa I'pacca, sik 1 B3arajl B CydacHId KyJbTypi,
HaWOUIBII J1EBUM MIAXOI0M 10 XYI0XKHBOI'O OCMHUCJIEHHS 0araThOX CKJIAJOBUX
MUHYJIOTO CTOJITTS.

Komu B 1959 poui I'tontep I'pacc omy6GumikyBaB «Die Blechtrommel», e
CTaJI0O BIIPOJKEHHAM HIMEUbBKOI JITepaTypu Micas MAECATHIITH MOBHOTO 1
MOpaJbHOrO pyHHYBaHHS. Ha cTOpiHKax WOro Mepmoro pomaHy BiITBOPCHHIMA
3aryOJieHu# CBIT, SIKUW OYyB JKEpEIoM HOTro JIiTepaTypHO1 TBOPYOCTI, PiIHE MICTO
['mancek, sike Haragano ['paccy mpo Horo panHi poku 1o karactpodu BiHU. TyT
BiH CTUKAETHCS 3 BEJIMYC3HUM 3aBJIaHHIM NEPETISHYTH ICTOPUYHI MOi1, 3raayroun
PO HEHA3BaHUX Ta 3a0yTUX KEPTB, HEBAAUl Ta OPEXHIO, K1 JIOJIU XOTUIN 3a0yTH,
00 KOJIMCh BOHU BIPUJIM B HUX. Y TOM K€ Yac pOMaH BUXOJMThH 32 PAaMKH peaiizmy,
MalOyH B SIKOCT1 CBOT'O TOJIOBHOT'O I'epos Ta OINOBiava MEKeJIbHUN IHTEIEKT B T
TPUPIYHOTO BIKY, YyJIOBUCHKO, SIKE MEepeMarae JtoJel, 10 SIKUX BIH MIIXOIUTh 3a
JIOTIOMOTO10 irpanikoBoro 0apabana. Ockap MarepaT — IHTENEKTyall, KpUTUYHUN
MiAX1a SKOrO — JUTSAYICTh, KapHaBal I JIIOJAWHM, JaJai3M BUPaXCHUH B
MOBCSAKACHHOMY HIMEI[bKOMY NPOBIHIIIHHOMY JKHTTI caMe TOJMdi, KOJU IIeH
MaJICHBKU CBIT BTATYEThCA B OOXKEBULIS BEIMKOTO CBITY, IO HMOTO0 OTOYYE.
HenuBao, mo «Die Blechtrommel» BBaxkaeTbcs OAHMM 13 HAWTOJOBHIIIMX
JiTeparypHux TBopiB XX cromitts [3].

[Ticas «Die Blechtrommel» ['pacc moBepHyBcs 10 ABOX TyKe pi3HUX TBOPIB
Ha temy ['manceka. Hoena «Katz und Maus» moxkasye, sk dapiBHa apyxoOa
IOHAIIBKUX POKIB 3racae, KOJU IrpH y BilfHY 3yCTPIUAIOThCS 3 PEATbHOIO BIHHOIO.
"Hundejahre" — me wnalicywacHimmii TBip ['pacca, Tekct 0e3 BHU3HAYCHOTO
LHEHTPU3MY, MICIS JJd JyMOK Ta MICHS IS TOYYTTIB, 5Ki, SK BHUSBJISETHCH,

301rar0THCS 3 KUTTAM [6].



B inmux pomanax ['pacc 006paB OuIbI JUCKYPCUBHY JIIHIIO i apryMEHTYBaB
CYMHIBU Ta J00pO3MWIMBICTh. BIH € JKepeloM CcuiId Ta po3JapaTyBaHHS B
MyOJIIYHUX JUCKYCISIX MPO CBOIO OATHKIBIIMHY, ajieé HUM 3aXOIUTIOIOTHCS BENHUKI
miteparypHi misiui, Taki sk: Canman Pymmi, IMaOpiens I'apcis Mapkec, Haain
I'opaimep, Autoniy JloOy ta Oe Kenazabypo.

Hosena «Der Butty o3nHauana mNOBEpHEHHSI BEJIMKOTO CTUJIIO JO MOro
JTEepaTypHOi TBOpYOCTI y (OpMi BCECBITHBOI ICTOpIi, HAIIOBHEHOI MpPaBIUBUMU
PO3MOBIASIMU Ta TapsUMMHU 11€0JIOTTYHUMHU AUCKycisiMU. [IucbMeHHHK 300paxye
€BOJIIOLII0 IMBLII3ALIT AK OOpOTHOY MK pPYHHIBHUMHM MpISIMH YOJOBIKIB IPO
BEJINY 1 )KIHOYOI0 JIOBEPIIEHICTIO.

JlBa ronoBuux repos y «Ein weites Feld» — BiuHMN rymaHicT Ta BIYHHI
iHpOopMaTOp, 300paXKyIOTh CTaBICHHS XYAOKHBOI YSIBU JIO TMOJIITUYHOI BJIaIU HA
11 BinerensmiBcbkoi Himewunnn 1 choronnimuboi ®denepatuBHoi PecnyOmiku.
Lle#t poman OyB [KEpelioM CyNepeudoK Ajisi HIMEUbKUX JITepaTypHUX KPUTHUKIB,
ajie BIH MIATBEPJUKYE TO3MIII0 aBTOpa SK BEIMKOTO TOCTIAHUKA 1CTOPIi IBOTO
cronirTa. Moro ocranus pobora «Mein Jahrhundert» — 11e MBUAKUI KOMEHTap 110
IBAISTOTO CTOJITTA, IO JEMOHCTPYE TOCTPUN TMOTJIAA Ha MPUTOJIOMILIUBY
3aXOIJIEHICTh. Y CBOIX po3Komkax MuHYyJoro I'tontep I'pacc ime rnmobime, HiX
OUTBIIICTH, 1 BIH BUKOITYE IEperieTeHl KOpiHH q00pa 1 37a. Sk Oyno cka3aHo B
«Hundejahre»: «Komu bor mie HaB4aBcs B MmIKOJ, Ha HEOECHOMY IrpOBOMY
MalJaHYNKy HOMY MpHUHILIA B TOJOBY i€ CTBOPUTH CBIT pa3oM 31 CBOIM
MIKITBHAM TOBApPHIIEM, TAJJAHOBUTUM MAJICHBKHM JTUSBOJIOM»[2].

Sk mpaBuI0, HOTO JiTepaTypHI TBOPH BITHOCSTH 10 PYXy HIMEIBKOT TBOPUOi
IHTENIreHmii, 1O  OTpUMalia Ha3By  «IOJOJAHHS  MHUHYIOTO»  (HIM.
Vergangenheitsbewéltigung). Hapite y Tmx TBOpax I'pacca, mis B SKHX
BiIOYBAETHCS B MICISABOECHHI POKH (HAMPUKIA, «TPAEKTOPis kpabay — HIM. «Im
Krebsgangy, 2002), po3rasgaerbesi TemMa 3a0yTTs 1 TeMa MPOBHHH, A€ B TOM XKe
4yac CTaBUTHCS IIJ CYMHIB, HampuKiajJ B amnokamincuyHoMmy pomani «lllypuxar»

(aiM. «Die Raéttiny, 1986), HamiiiHICTE OCOOMCTUX CHOTAAIB 1 KOJEKTUBHOI MaM'sITi

[4].



BucnoBku. OTxe, y mpoueci AOCHAKEHHS Oyno 3’scoBaHo, mo aus [
I'pacca Btpara pignoro wmicta [anmmra (I'maHcbka) 1 OCMHCIEHHS JOCBITY
Hanu3My, OyJ0 OAHUM 13 KJIIOYOBMX Ta BU3HAUYHUX JOTM BHYTPIIIHBOTO €CTBA

MMCbMEHHHUKA, 1110 1 3HaWIUIO0 BiTOOpaXKEHHs MPAKTUYHO B YCIX MOro TBOpax.
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Under the influence of various cultural factors, German-speaking society
was changing over the course of the 19th and 20th centuries, and so was literature.
From the 19th century German poetry began to lose popularity, until the 20th
century, the interest of readers in poetry decreased significantly, and now poetry
has lost most of readership. Recently, however, in modern Germany, this kind of
literary activity is reviving own significance, not only in the conventional sense,
but also in finding new forms of expression that require research.
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AKTyaJIbHiCTh J0cCJil:KeHHs. BuBueHHs cywacHOi Tmoe3ii € J0BOJI
HA3pUIMM MUTAHHSAM, X0U 1 HE Ma€ TaKoi MOMYJIIPHOCTI, IK HOBEJIM, POMaHH TOIIIO.
ApKe Toe3is BHU3HAYAETHCS CCTCTHYHOI YHM 3HAKOBO-CHMBOJIIYHOK MeTor. He
3BaXKAIOUYM Ha OO0CAT, TOE3iss Mae BEJIUKE COIllaJibHe 3HAYEHHS, 3aBISKH OLIBII
€MOIIIOHANIbHIA CTPYKTYpl, IIO0 BHUKJIMKAE XBHJIIO €MOIl 4YWTaya Ta 3yMOBIIIOE
NEBHY MOro peakiito.

AHami3 ocraHHix gocaimkenb. CydacHa HIMEIIBKOMOBHA TMO€3is €
IIPEAMETOM BHBYEHHS 0ararbOX BITUYM3HSIHUX Ta 3apyODLKHHUX JIITEPAaTypO3HABIIIB.
I'. Cununo, T. KynpsiBieBa BUBYAIOTh Jiajor KyJbTYp Y HIMEUbKIN Moe3ii apyroi
noyioBuHU 20 CTOMITTSA, TpoOJIeMy MapruHaiiB y ¢opMyBaHHI HIMEIBKO1
KyJapTypu. Y HaykoBux npausx FO. JlaBunos, /. 3actoncbkuii, A. Kapenbcbkuid,
I1. Henb qocimipKyr0Th 0COOIUBOCTI HIMEIIBKOMOBHOI TT0e31i [TocTMoaepHy.

Meta pociaimkenns. Meroro 1i€i poOOTH € BU3HAYEHHS CBOEPIAHOCTI
CydacHOI HIMEIIPKOMOBHOI 10€311 Ta BHOKPEMJICHHS HAWBa)KJIUBIIINX COI1aJIbHAX
TEHCHITiH, 10 MOKYTh CIIPUATH 3aI[IKaBICHHIO YATAYA.

Bukiaa ocHoBHOro martepiany. Ha onmHoMy 13 HIMEIIBKOMOBHUX 1HTEPHET
pecypciB Oyna po3MimieHa ctarts roHoro moera Jlipka Xakka mpo HIMEIBbKY
nipuky XXI cromitts, mia Ha3Borw "Haiiii moeTiB 1 MuciauTeniB Oulble HE ICHYE".

ABTOp CHUPAETHCS HA OMUTYBAHHS, IPOBEJECHE B paMKkax JlHsl CBITOBOI moe3ii, sike



Bim3Hayanu FOuecko B 2005 porrl. BusiBisierscs, Mojg0BMHA OMUTAHUX HIMIIIB BXKE
JABHO HE YuTae€ BIpIIiB, a cepel 20-30-piuHUX - 1Bl TPETUHU HE YUTAIM iX HIKOJIH.

[locTae nuTaHHs 4K € BIAOMHIA 1 HEOOXITHUI MOET-CYYaCHUK, SIKUI MIr Ou
3pIBHATHCH 3 ['ere.

Ha 3MiHy TtanmaHTy npuiiiuia B KpalloMy BHMaAKy MacCTE€pPOBHUTICTh, a
3aMICTh TJIMOOKMX TMOYYTTIB — HEBUpa3Ha CKOpPOMOBKa abo colliajibHa
3m000aeHHICTh. [loeTn 3BUTbHUIM cebe BiJ CBOrO TOJIOBHUH OOOB'SI3KY —
pPO3MOBIAATH MPO BHYTPIIHIN CBIT MoauHU. | ocobnuBo, Ha nymMKy Xakka, UM
IpIIUTh TaK 3BaHAa MOCTMOJEPHICTCbKA TMOe3is, 3ary0ieHuil sk 3MICT, Tak 1
TpaauiliiHa gopma.

Cam Xakk muiie B MIJAKPECICHO KIACHYHIM MaHepl, HaBiTh 3 JICSKOIO
apxaiyHICTIO i xuMmepHicTio. Hanpuknan:

Die Isenburg zu Mitternacht

Als Abglanz langst vergess'ner Zeiten, Welche Herrscher haben hier
Thront sie wohl tief verhehlt im Wald; Vor tausend Jahr'n gelebt?
Geschirmt von macht'gen, hohen Baumen, Ihre Seelen weben hier,

Die vormals edlen Mauern alt. Vom Wind unstet umhergeweht.
Von eitler Nacht in Schwarz getaucht, Derweil sich die Ruine sacht,

So weit entfernt das Tageslicht. Geheimnisvoll in Schweigen hillt,
Nur durch des Waldes dirre Aste, Und tiefste, dunkle Mitternacht

~ 1 1 = a

Den grausen Ort mit Furcht erfull

Y 2011 pomi B aBTOpHTETHIM MIOTHKHEBiM Tazeti "Die Zeit" y pyOpwuii
«[TomiTka», po3paxoBaHidi BCROTO HA OIWH DiK, CTapTyBalla cepis MOJITUIYHUX
BIpIIiB, aBTOpaMHu SKUX € TEPEeBaXHO MOJonai HiMmenpki moetn. Cepen HHX:
Mapion Ilommann, Hopa bocconr, Ynsna Bonbd, Mixaens Jlentu, [laniena

Jannes 1 Xenapik Pocr.



V ix Bipmax MoBa Hae npo KaHiyiepa AHreny Mepkens, npo bepiyckoHi 1
[lyTiHa, mpo riao0anpHy 3MIHY KIIMaTy Ta IlyHaMi, PO BiHY 1 MUP.

[3 BUHUKHEHHSAM MOJIEPHICTCHKOT MOE311, IK HOBOI'O HAmpsIMKy, BOHa royaja
CTaBaTH BCe OLIbII KOHKYPEHTOCIPOMOKHOIO B MOPIBHSIHHI 31 CTapoI0 JIPHUKOIO,
0 yocoOitoBana Cy0'€KTUBHO-POMAHTUYHY TPAJHUIIIO0 HIMEIBKOTO JYXOBHOTO
xUTTs. bepronsT Bpexr 1 Paitnep Mapia Pinbke — cranu BTUIEHHSIM mpooOpazy
TOTO BHYTPILITHROTO PO3KOILY, SIKHH € XapaKTePHUM ISl ABAALSTOTO CTONITTS.

Ll MonepHicTChKa Tpaaullis eKCIIEPUMEHTYBATH 31 CBOEPITHOIO €CTETUKOIO
KOHIENTyali3My 3pobunia Outell edexTuBHY cnpoOy, micis pyroi cBiTOBO1
BIiHU, BIIHOBUTH MO€3110 B TBOPYOCTI TAKUX ABCTPINCHKHUX JIIPUKIB, HANPUKIA],
sk Epact Aunn 1 Xane Kapn AptmanH.

Buacnigox mporectiB 70-uX pOKIB HOBOi CHIM HAOyB KPUTHIM3M Ta
IUTaKaTHA JpWKa, IO HE CHpHiiMana OaHAIBHOCTI Ta Malla HOBOKO XBHWJICHO
npoOyAUTH YWTayiB, Ha SKUX Oyja crnpsmMoBaHa. BuHukia 60poTb0a, B sIKii IS
HOBITHBOI JIIPUKW CTaJlM HEJOMyCTHMa BiIIpBaHICTh TO€31i Bix MIMCHOCTI Ta
0e3CeHCOBICTh. SIckpaBuM TmpukianoM € TBopuicTh Epixa ®pima, umi TBopHU
MO3HAaYCH1 HAMTIPECTUKHIIUMH MPEMISIMH.

Ha panoMy erami poO3BUTKY Cy4YacHOi HIMEIBKOI JIiTepaTypu JIPHKY
IPUIHATO BBAXKATH YMMOCH 3acTapiivM, BUDKWIMM. THupaxi BipmioBaHHX 301pok
CTalOTh BCE MEHINE, a 30IpKM BKIIOYAIOTh B ce0e BCEe MEHIIE JIPUYHUX TBOPIB.
BumaBaunra i3 HamiiHUM (PiHAHCOBMM CTAHOBHWINIEM IIE JIPYKYIOTh IOCTHYHI
30ipKH JIEIKUX HAWOUIBIN TOMYJISIPHUX IOETIB, MPOTE 1€ 3AeOUTBIIOro 3apaau
MPECTIKY, a/pKe JipuKa Maike BTpaTWia CBOIO YHTAIbKy MyOdiKy, X094 1
3BUIBHHUJIACH BiJ MIEBHOTO 17€OJIOTTYHOTO 0ajacTy, CyBOPHX HOPM Ta €CTETUYHHMX
KOHIICTIIi/, CTaBIIH OLIBII BUIBHOIO Ta «IPOCTOION.

CydacHi Jipu4yHi aBTOPH BUKOPUCTOBYIOTh IIUPOKHHA CHEKTP XYIOXKHIX
3aco0iB, mpwitoMiB Ta (opMm. Y HOBIil HipuIll YacTo Take KOMOIHYBaHHS
3yCTPIYA€EThCA BCEPUO3 YW IPOHIYHO, BIACYTHA Oyab ska OOs3KICTh Yy
BHCJIOBJIIOBaHH1 aBTOPCHKOI NyMKH. [IpoTe cydacHi aBTOpHU HEPIAKO 3BEPTAIOTHCS

JI0 MUHYJIOTO, @ caM€ aHTUYHUX TBOPIB Ta TBOPIB KJIACUIIU3MY, KOMOIHYIOUH iX 13



cyyacHUMH 1aessMu. s moesii BIJKPUIIMCh HOBI TOPU30HTU Ta MOKJIMBOCTI, HE
3aBa)kKar04M Ha BIJCYTHICTb IHTEPECY YUTAHHS Y MOJIOAOI YUTAI[BKOI ITyOJIIKH.

Xoya BIpIIaMH MepecTaiyd 3a4UTyBaTUCS, 3aT€ 0XOUYe€ CTalIM iX CIpUiMaTh
Ha ciyX. [3 OUIbII HDK AeCATHUPIYHUM 3ami3HeHHsAM, A0 Himewunnu 3 CHIA
MPUIILIOB, cBOTO poay, noetnunuid pyx "Kopinus tpasu" (Graswurzelbewegung) —
slam poetry, sike 1 3aliHsUIO YiIBbHE MicIle. Y HAIll 4ac MaikKe B KOXXHOMY CEPEIHbOT
BEJIMYMHM MICTI MpoBonsThCcs ImopiuHi [loeTpi-gecTuBani — BHCTYNH aBTOPIB
nepe] 3aX0IUIeHOT MOJIOIKHOI0 ayauTopieto. [2]

Takuii MONOADKHMM pPyX IIBUJIKO BiJl TICHOTO KOJia CITIBPO3MOBHHKIB
nmepepic B UWTaHHSA BIPIIIB B COLIAJBHUX MeEpeXax Ta Ha COLIaJIbHO-
iHbopmaTuBHUX Tuiat@opmax. Lle meBHOIO Miporo BimoOpa3uiaoch Ha 30UIbIIECHHI
nyOiku, TpoTe He 30UIBIINIO MOMYJSPHICTh APYKOBAHUX BUAaHb. l[Ipuuomy Ha
YacCTKy HOBOTO TIOKOJIHHS aBTOPIB JIOBOJUTHCS HeaOHWsKa IMOPIlisS CKEICHUCY 1
YCUISIKMX MPUKPOIIIIB.

[Ipo cBiff Henerkuii MOCBiJ 3’€IHAHHS TOJNITUKW M JIIPUKH PO3MOBITAE B
razeti "Die Zeit" [laniena Jlannes: "3a cioBamu 6araTb0X MOiX KOJIET-IIOETIB, CBIM
HAWTOJIOBHIIIMK BIpII BOHU I HE HAMKCAIU, alie 30uparoThbes. S Tex Horo 1e He
HaIycasna, aje CIOAIBAKCs, SK 1 CIOYaTKy, IO HAmuIly. A TIOKH s TpaIliolo,
HaOuparocst JocBimy Ta Oakaro co0l TakuX 4YWTadiB, SKI 31 MHOK pa3om
BIIpaBJIsIUCS ©, HaOWpalOYMCh JOCBiAYy B OYIKyBaHHI, Tak OW MOBHUTH, TaKOi
CUTyallii B CYCHUIBHOMY JKHUTTi, Koiu Oyae TOTpiOHA TMONITUYHA JIipUKa 1
cupuiHATIHBHHA 10 Hel yntay ".[1]

BucHoBku. Y 1mporeci MOMITAYHOTO Ta CYCHUIBHOTO XKHUTTS ['epmanii
3MIHWJIOCh CTaBJIEHHS 10 JITepaTypu, ICTOpUYHI mojii cPopMyBajau CydacHy
JTEpaTypHy CHUTYaIlil0, B AKIH MOE3is X04 1 HE 3aiiMae MPOBiIHE MiCIle, TPOTE B
MOPIBHSAHHI 3 MHHYJIMM CTOJITTSAM 3100yfia HOBI HAmpsIMKHA, HOB1 XYJOXHI
OPUHOMH Ta IIAPOKUH CIEKTp TeM. 3aBISKH IIbOMY IIO€3is TIOCTa€ TMepes
YUTAIbKOIO AayJIUTOPIEI0 B HOBOMY BUIJISAI, 3BUIBHUBIIUCH BiJ MEBHOTO

171€0JIOTTYHOr0 OaNacTy, Ta BIAHOBIIIOE CBOIO AKTYaIbHICTh 1 BAXKJIUBICTD.
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MMACTOPAJIb MOHATHOKA: BIJI AHTJIIHCKUX POMAHTHUKIB
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The article deals with the peculiarities of Monadnock Pastoral poetry, its common

features with Lake Romantic poetry and its modern magic.
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poetry.

[cTopist nMromCTBa HENIOABHO 3YCTpilia HOBE AECATHpIYYs, HOBUU eTam 21
cTomiTTs. Pi3HI BUAM MiSUTBHOCTI MEPETBOPHIIACA Ha X001 a00 X TTOBHICTIO 3HUKJIH,
ajie Tmoe3isl Bce I JKMBa Ta O€3yNMUHHO 3a3Hae 3MiH. Sk BiIOMO, IO€3is HAIIOTO
CTOJITTS — II€ HayKa 3 JMUBHUM PO3KBITOM CBOiX BIAKPHUTTIB, CBOIM 3aBOIOBAHHSIM
Marepii, 10 OKPUJISIE JIIOUHY, a0U OAECATEPUTH 1i AISATBHICTD.

Temoro TOCHIKEHHS € CydyacHa aMEpUKaHChKa Moe3is, MPe/ICTaBIeHa B JIaH1i

CTaTTi CBOepimHMM JiTepatypHuMm Hanpsmom «Monadnock Pastoral Poets»,


https://magazines.gorky.media/interpoezia/2012/1/sovremennaya-nemeczkaya-poeziya-iz-knigi-okulyar-vremeni-iz-knigi-31-den.html
https://magazines.gorky.media/interpoezia/2012/1/sovremennaya-nemeczkaya-poeziya-iz-knigi-okulyar-vremeni-iz-knigi-31-den.html
https://magazines.gorky.media/inostran/2012/5/iz-sovremennoj-nemeczkoj-poezii.html
https://magazines.gorky.media/inostran/2012/5/iz-sovremennoj-nemeczkoj-poezii.html

CTAaHOBJIEHHS 1 PO3BUTOK TMO0€31i SAKOTO TMOPIBHIOETBCS 3 POMAHTUYHOIO
nactopaibHoi moesiero O3zepHoi mkonau. o6 B moBHIA Mipi omucaTu yci
ocobnuBocTi MOHAIHOKCHKOI 1MO€31i, BapTO BUAUIMTA HIOAHCH TBOPYOCTI
OCHOBOIIOJIOKHUKIB POMAHTHYHOT MMO€31i B aHTJIHACHKIN MOBI 1 Miciis NOPIBHAHHS
CTaporo 1 HOBOTO CTHJIIB 3pOOMTH BUCHOBKH. OTKe, HaMU OyJI0 BUKOHAHO aHajl3
icTopii yHiKanbHOro cycnuibcTBa mnoeriB «Monadnock Pastoral Poets» Ta
NOPIBHSIHHA ii 3 HAWBUAATHIIMMU NPEICTaBHUKAMU aHIJIIHCBKOIO POMAaHTH3MY 3
METOI0 aKIEHTYBaHHS yBaru Ha ICHYBAaHHS 1 aKTUBHY JISJIbHICTh YHIKQJIbHOTO
JTEpAaTypHOro HaIpsiMy, 1[I0 Ma€ CBOIM JIKEPEIOM HeMNepeBepUIeHy MOE3110
poMaHTHKIB 19 cTOmiITTS.

BpaxoByroun TOI (¢hakT, 10 cydacHa aHIJIHChKa TMoe3is BimoOpaxkae
chopMOBaHy aHTJIACEKY MOBY 0€3 3acTapuUlidx ClliB, BHpa3iB ,iKli HE OyIyTh
3p03yMiIl 1HO3EMIISIM 1 B3araji JOpeyHl B MOCTIHHOMY BXKUBaHHI, 11€ 1 € 11 IepIoio
BIIMIHHOIO PHCOI0, SIKa BIIIUIS€ MPEACTaBHUKIB Apyroi mojgoBuHu 20-21 cT. Bix
pomaHTuKiB, Takux sk J[. balipon. Jlume y mneBHUX BHUHATKAX Yy TIOCTIB
aHTJIOMOBHHMX KpaiH ChOTOJIEHHS MO>KHA 3YCTPITH CYYaCHUMN CIICHT, 1110 BKJIIOYAE B
cebe BHpas3u abo CJI0Ba MOBCSAKICHHOTO abo OUTBII BYy3bKOIO BUKOPUCTAHHS B TOM
gac K OUTBIIICTh IXHIX KOJIET MUIIYTh “UUCTOI’’ MOBOIO.

['omoBHUM MPUKIAIOM CydacHOI aMEpHKAaHCBHKOI Imoe3ii, skuil 0yi10 oOpaHo
HAMU SIK TpPeaMeT AOCTKCHHS, € BiJoOME KaHalI0-aMEPUKAHChKE TOETUYHE
cycniitbetBo Monadnock Pastoral Poets and Writers ,3acHoBane Ha movatky 80x
pokiB 20 CTONITTS, a caMe TBOPYICTh MOTO HAMSICKpaBIIMX MpeCTaBHUKIB. BapTo
TAKOX 3ayBaXKUTH, IO I MOETUYHO-JTITEpATypHa OpraHizailisi, OTPUMAaBIlla CBOIO
Ha3By Ha 4ecTh 4apyrouoi ropu MoHagHok Ha Teputopii Hero-I'emmmupa, sxy
ONKCyBaB y CBOiX MeMyapax caMm M. TBeH, Ha MOYaTKy CBOTO IIISAXY BXKE
MpoCiIaBWiiacsi KHUTOIO Tia Ha3Boro “On the Monadnock : The New American
Pastoral Poets” . SIk munryTh cami 3aCHOBHUKH IBOTO CYCITUIBCTBA, “TPOKUBAIOYH
y 1HeHTpaibHoMy perioHi HoBoi Anrmii, ne manye uynoBa ropa (MoHaaHOK), i

MUCbMEHHUKU Oynu 00'eqHaHl mel3akeM Ta MNPUPOAOI0, MUCbMEHHUKAMH, SIKi



MIPUCBATUIN CBOE >KUTTS MOBI 1 5IK1 Te€Tep BUIBHO JIUISATHCSA CBOEIO MPUCTPACTIO Ta
3HaHHAMHU [2].

[Ilopoky 3anexHO BiJl OOCTaBUH 4YIEHH AAHOIO CYCHUIbCTBA 30MparOThCA Ha
MOETUYHUX Be4opax, Mo0 BiA3HAYATH HOB1 TBOpH Ta myOumikauii. HalisckpaBimmm
MPUKIAJOM € OJIMH 3 3aCHOBHHKIB CYCILUIbCTBa MOHAJAHOKOBIIB — P. MapriHa,
yieHa JlepxaBHol paau mraty Hero-I'eMnmmp 3 Xya0KHbBOIO PEECTPY MUCTELITB B
OCBITI, a TaKOX racTpoyibHOTO mnoetra Typuctuuroro ¢pouay New England States,
mo kepyerbcs Ponmom mucreurs Hosoi Awnrmii. IlpounrtaBmu oaHy 3 HOro
HaiiBimoMimux npaimpb — 30ipky «The Battlefield Guide», Oyno myxe Baxkko mepii
3a BCE 3pO3yMITH, IO Tepesa uuTadeM Bipmil. lle 1 € mepiior 0ocoOIHMBICTIO
TBOPUYOCTI aMEPUKAHCHKUX MOETIB ChbOTOJIeHHs. Jlaieko He yCi TIOEeTH CYCHIbCTBA
JIAJIEKOT0 3aXOJy OpPIEHTYIOTbCS Ha YITKY CTaHJIApPTHY PUMY, K, HANPUKIA],
MOHOPHM , aKpOBIpII 1 T.J. SICKpaBUM MPHUKIAJ0M € BIPIII IT1]] HA3BOIO

The Town / Micmo :
Striated slate foundations squeeze themselves flat
like pages of a national Bible—the book,
layer upon layer locked in shale stacked from shoal
to ridgetop, is the story of ourselves lit by the fire
of gas lamps and determined by the push of the waters,

as much needed, to tame a continent, as desire.

Sx mMoxHa mTO0AaYMTHM HA MPUKIAJlI JAHOTO BIpIIA Ta IHIIMX 3 BHIIE
3a3HaueHoi 30ipku «The Battlefield Guide», nns cygacHux ameprukaHCHKHX MTOCTIB
OLTBII 3BUYHE KOJIMBAHHS MK OLTMM BipIIieM 1 BipiieM y Tpo3i, ajie e TOYHO HE €
BepTiOpOM, OCKLTBKMA BpPAaXOBYIOYH PO3MIP PSAKIB, BOHH BCE X MAalOTh TEBHY
CHiBMIpHICTh. THIT PUMHU Ba)XKO BCTAHOBUTH, aJPKE 1HOJI BOHA OyBa€ 4OJOBIYOIO,
iHOM1 KiHOYOK U T.A. Ilepexoasun q0 camoi TEMaTHUKHU BIpIIiB, aBTOPAMHU SKUX €
MpEJCTAaBHUKM BUIIE 3a3HAYEHOI OpraHizallii, BapTO 3ayBa)KUTH, 10 HAaBITh TYT
rpa€ BENUKY poyib xkuBomucHa MicueBicth HoBoi Amnrmii. Koxen Mae cBoro

BUHATKOBICTh. Hanpuknan, I1. bepHapa yacto TopkaeTbcsi TeMH CIM’1 Ta AOMY, a



T. ®epim BimoOpakae Ha MUCHMI CBOi (UIOCO(CHKI, a 1HOJAI OKPEMO pEeIiriiHi
po3aymu, P. MapTiH HepiIKO OMUCYE BOEHHY TEMATUKy, aje JOCHIIUBIIN
Oiorpadii, Biaryku ta Haiisckpasimri gituma meatopie Monadnock Pastoral Poets
and Writers, mu po3ymiemo, 110 BCi BOHU 00’ €JJHaHHI caMe MPHUPOJIO0, OIHCYIOYH
CBOE BpaXXEHHsI BIJ ii pi3HOMAaHITTS Ta rapmoHii. KoXXHMI y4YacHUK JaHOIO
OpatepcTBa € ocmiByBaueM IMIJKOPUBINOI HOTO MEPBO3JaHHOI Kpacu MoHagHOKA,
OTKe BIpIII 11 HE MOXYTh OyTH CyXuMHU 1 6€30apBHUMH, HATIOBHEHUMH CJIEHTOM
abo X HamwcaHi HAATO CIPOIICHOI0 CYYaCHOI aMEPHUKAHCHKOIO aHTIIHCBHKOIO.
Oxpim caMoi MiCIIeBOCTI HABKOJIO TOpH MOHATHOK MOETH BUOKPEMITIOIOTh y CBOIX
Bipiax micue Jjs iHmux BepuminH HoBoi Anrmii, Takux sik ropu Emepcon, Topro
ta KiHHen, ski HaguxHynu ixHIO TBopuicTh. lle imeanmbHa cyMill KIACHYHOTO
pOMaHTU3MY i cborogeHHs. OKpiM IPUPOIU TUM, IO 00’ €JHYE MOHATHOKOBIIIB Ta
JEUKICTIB € TOM (akT, M0 JOeTH «03epPHOI IIKOJIM» HaMarajvcs BUCIOBIIOBATH
CBOT MOYYTTS 1 AYMKH HAaHTIPOCTIIIOIO, MPUPOTHOI0 MOBOIO 1 3HAXOAUTH MOCTHUHY
npUBa0IMBICTh B HAWAPIOHIMINUX MOOYTOBH, HAMMCAHUW OMHUM 3 HAWBIIOMIIIHAX
npeactaBaukiB O3epuux moetie C. Konpimkem Ta mopiBHATH #oro 3 Evidence
noerecu Monagnoka I1. dapraosi, BUSBIASETHCS M0 (AKTHUHO OJHAKOBUH PO3MIp
CTPOK Ta 3aKIHYEHHS HAIITOBXYIOTh Ha XapaKTepUCTHUKY O110T0 Bipia abo Bipiia y
po3i.

Ane cepel CydacHUX aMEPUKAHCHKHX IOCTIB € 1 YacTKOBI NMPEICTaBHUKH
MePEXPECHOr0 PUMYBaHHS, TaKi SK IOET, Mexaror i muchbMeHHHK Y. bepHITeiiH.
Xoda maneko He BCi MOro BIpINi HaNKWCAaHHI y HAa3BAaHOMY BHIIE CTHII, ajle sK
MIPUKJIA]], MOXHA MPUBECTH YPHUBOK 3 ¥oro Bipury “Sad Boy's Sad Boy™ :

| jump my slopes and all the dopes slide glad
| glide my luck and all is slip again

| jump my hopes and all the rope glides sad

| skip you jump the way you said
But I run old and sigh your name

| ruin my mats and all the girl slides glad



Jlanuii mpukiaja me pa3 yCBIIOMIIIOE HAC B TOMY, III0 HE BCE TaK OJHO3HAYHO
y Cy4acHI aMepHUKaHCHKiN moe3ii. Jlani 3 HalBIAOMIMIMX Ta HAUOLIBII CXOXKHUX 3
Y. bepHIITEHOM 3a CTHJIEM BIPIIYBAHHS CY4aCHUX aMEPUKAHCHKHUX MOETIB BapTO
Bim3HaunuT M. KyMiH 1 nmpuBecTH sk npukiaja ii TBopiHHs “Purgatory”, sike 3a
CTWJIEM MO’KHA MOPIBHATH 3 BIPILIEM IHIIOTO HE MEHII BHUJIATHOTO MpEeACTaBHUKA
Ozepnoi mkonu B. Bopncopra “September 1819”. Tum He MEHIII SIKIITO Y Bipiax
B. Bopacopra BuTpuMaHo puTM siMOa 1 KuiblieBe puMyBaHHs, TO Y M. Kywmin
MO’KHa MM0OAYUTH TE K KJIACUUYHE NepexpecHe puMyBaHHs, 1o i y Y. bepHireiina.
[TinBoasiun BUCHOBKH, Ha mpukianl “IlacropanbHux moeriB MoHaiHOKY” MOKHa
BIIMITUTH OJIM3bKY CXOXICTh 3a TEMaTHKOI0, 1HOAI (iTocodicl0 Ta YaCTKOBO
CTWJIEM 3 ToeTaMHU-poMaHTUKaMu “O3epHoi mkonm”. OcmiByBaHHS TPUPOIU 3
BITYYTHUM  KOJIOPUTOM, KyJIbTyporo kuteniB [liBHIYHOT AMepuku Ta
HECTaHJapTHE PUMYBAaHHS 1 POOUTH TBOPYICTh CYYAaCHUX aMEPUKAHCHKUX IOETIB
TAaKUMHU OCOOJIMBUMHM 1 TUMH, XTO BUAUIAETHCSA CEPEJ 1HIIMX CBOIX aHIVIOMOBHHX

KOJICT.

Jlitepatypa
1. «O3epna mxonay // JlitepaTypo3HaBya eHIMKIONE i : y 2 T. / aBT.-ykuaz. FO. L.

Koganis. — KwuiB : Bl «Akanemisnn, 2007. — T.2 : M — . — C. 147. [1]
2.  Monadnock  Writers  [Enexktponnmii  pecypc] Pexmm  mocTymy:

http://monadnockpastoralpoets.org — HasBa 3 ekpany. [2]
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PozmmpenHss MbKHapOAHHUX 3B'SI3K1B, KOHBEHLIN Ta yroj y BCiX cdepax KUTT
CYCNUJIbCTBA B IJIOMY 1 B Trajdy3l aTOMHOi €HEpPreTMKH 30KpeMa aKTyalli3ye
npoOsieMy JOCHIKEHHS Taly3eBOi TEPMIHOJIOTT Ta 11 aIeKBaTHOTO NEpeKIany.
ATOMHA eHepreTuKa ChbOro/IHI € BaXKIMBOIO 1 HEOOXITHOIO Tally3310 TPOMHUCIOBOCTI1
B Ykpaini. Tomy, nutanHs, nmoB’si3aHi 13 3aco0aMu BIITBOPEHHSI caM€ TEPMIHIB
aTOMHOT EHEPIreTUKH YKPAiHCHhKOIO MOBOIO, 3QJIMINAIOTHCS @KMYAIbHUMU Ta
noTpeOyIOTh MOCTIHHOTO BUBYEHHS 1 BAOCKOHAJICHHS.

MOoBOI0 MIKHApOIHOT'O CHUIKYBAaHHS B aTOMHIM €HEPreTHIll TPaIuIiifHO €
aHTIChbka MOBa, caMeé Ha HIA po3poOJAIOTECA 1 MYONIKYIOThCS KEpiBHI
JOKYMEHTH MDKHApOJIHUX OpTraHizamii, IMEeHTPiB SAEPHOI HAyKH 1 TEXHOJIOTIH,
HaJIaHHS IMOCIYT B aTOMHIH Tairy3i.

Memorw Hamoi pobOTH € aHAI3 CTPYKTYPHUX  OCOOIMBOCTEH
TEPMIHOJIOTIYHOI CHCTEMH AaTOMHOI €HEpPreThKu. O6'ekmom OCTIIHKCHHS
BUCTYIIA€ aHTJIOMOBHA TE€pPMIHOCICTEMa aTOMHOI cepu, a npedmem — CTPyKTypa
Ta OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI PO3BHUTKY AaHTJIOMOBHOI TE€PMIHOCHCTEMH AaTOMHOT
CHEPIreTUKH.

BiTumsnasHi Ta 3apyODKHI HAYKOBIIl MPOMOHYIOTH BEIHWKY KIUIBKICTh
BU3HAYCHb TMOHATTSA «TEPMIH» Ta «TEPMIHOCHUCTEMAy. Y 3ampOTNOHOBaHIi poOOTI
MU notpumyemocs BuzHaueHHs C. 1. Oxerosa, sikuil po3yMie i mepmiHoM CIOBO
a00 CIIOBOCTIONYYEHHS, 1110 € Ha3BOIO MMEBHOTO TOHSTTS MEBHOI CIEIIabHOT ramy3i
HayKH, TeXHIKH abo mwmcrenTBa [2, c. 793]. B cBoro wepry tepmiHocHcTeMa, SIK
MOBHA MOJ€Jib CIELIaNIbHOI raily3i 3HaHb a00 JISTIBHOCTI, BIAJ3EPKAIIOE JIOTTUHY

CUCTEMY MOHATH B paMKaX MEBHOT TEOPii.



B po3BUTKY aHIIiChKOI TEPMIHOCUCTEMH AaTOMHOI EHEPreTHKU ICHYE

TEHAEHI[ISl 10 CTHCIJIOCTI MO3HAYEHHS, PE3yJbTaTOM SIKOi B MpOodeciiiHIi JIeKCUIl
Ha0yJ1a MUPOKOTo MOLIKUPEHHS abpeBiallisl - MPOLEeC MOPOPKEHHS 1 BUKOPUCTAHHS
pi3HHUX ckopouyeHb. Hanpukmnan:
RAW - radioactive waste, QC - quality control, ANSI - American National
Standards Institute, ASME - American Society of Mechanical Engineers, ASSY/
ASY — assembly, CR- controlled radius, DIA — diameter, DWG — drawing, ID -
inner diameter, ISO - International Organization for Standardization.

Sk 3a3HaYarOTh HaBEACHI MPUKIAIN, aOpeBiallii BUKOPUCTOBYETHCS JIJIS
HOMIHaI[li 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB 1 JOMIHYIOUHM CHOCOOOM BHCTYIA€
iHiaapHa abpesialis. B Toi ke yac MM MOXXEMO KOHCTaTyBaTH CTBOPEHHS
cKJIa10BUX ckopodeHb TepminiB (DIA — diameter, DWG — drawing).

OgHuM 3 OCHOBHHMX CIOCOOIB YTBOPEHHS TEPMIHIB aTOMHOI EHEpPreTHKU B
aHTINChKINH MOB1I € Mopdosoriyauii. [IpoayKTUBHUMU 1 JOBOJII YaCTOTHUMH B
AHTIIMCHKIN TepMIHOJIOT1T € TpedikcH re- (Mae 3HAYEHHs Haszal, 3HOBY, I pa3);
de-( mMae 3Ha4YeHHsS BHMBUIBHEHHS, BIAKIIOYECHHS, BIJIUICHHS, BimganeHHs), POSt-,
under-, un-, M0 yTBOPIOIOTH JI€CIIOBA 1 MOXIAHI BiJl HUX IMEHHHUKHU 31 3HAUEHHSAM
nii. Hammpukian:

rebrazing - nosmopna naiixa (npeghixc re-), rewelding (npegixc re-) - nosmopne
seaprosannsi, degreasing - swmescupennsi (npegixc de-), demineralizing -
3neconenns (npegikce de-), decommissioning - susmms 3 excnayamayii (npeghixc
de- ), deaerator — oeaepamop, reliability - naoiiinicme, 6esnexa (npeghixc re- ),
uninterruptable power supply unit - asmomam 6e3nepebitinoco cusnenns(
npeghixc un-).

[Topsan 3 mpedikcalliero MOMMPEHUM CIIOCOO0M MOPQOIOTIYHOTO YTBOPEHHS
TEPMiHIB aTOMHOI €HEPreTHKH € CcyQikcallisi, Mpu SKIid JOMA0ThCs Ccydikcu. 3a
JI0TIOMOTO!0 cy(hiKcallii yTBOPIOIOThCSI HOBI TEPMiHH, SIKI BUKOHYIOTH B pEUYCHHI
poib IMEHHHMKA, MPUKMETHHKA, TPHUCIIBHMKAa a0o0 1iecioBa. Tak, HampuKiIa,

cy(ikc -or Hajgae 3HAYeHHS 3HApsAAAs BupoOHMITBa (deaerator — odeaepamop),



cydhikc -ing mo3Hayae jito, Tmporec, crtaH (degreasing - swueorcupenns,
demineralizing — sneconenns).

Ak cBiquuTh aHaniz (pakTUyHOTO MaTepiany, MopQoJoriyHUN cmocid
TEPMIHOTBOPEHHS, B IUUIOMY, JO3BOJIIE JOTPUMYBATHCS OUIBILIOIO CTYHEHS
B1JI0OpaXk€HHs CyTl HOHATTS y (OpMi TEPMiHY, OTHOYACHO 30€piratoun CTUCITICTH 1
KOMITaKTHICTh TepMiny [1, ¢. 171]

YTBOpeHHsI TEPMIHIB 3a JOMOMOTOI0 CEMAaHTHUYHUX CHOCO0IB mependayae
3MiHy CEMAaHTHKH BX€ ICHYIOYHX CJiB IIISIXOM pPO3IMIUPEHHS abo 3BY>KEHHS
3HAYeHHs] IUX CJiB, M0 HAJIEXHUTh JO TMEPCIEeKTHB HAMIOTO MOaJbIIOTO

JTOCHIIKECHHS.
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Pexitama sik heHOMEH COITIOKYJIBTYPHOTO JKHTTS JIFOJMHH BXKE TPUBAIHI dac
nepeOyBae y IICHTPI HAyKOBUX 3aIliKaBJICHb IPEACTABHUKIB pPI3HMX HayK:
NICUXOJIOT1i, = MHUCTENTBO3HABCTBA, (imocodii, KyIbTypoJIOTii,  COI[IOJIOTII,
€KOHOMIKM Ta OaraThoX IHIIUX. He € BUHATKOM 1 JIHTBICTHKA. MoBa pekiaMu
IpeJICTaBlIeHa JIGKCUKOIO PI3HUX IJIACTIB, OCKUILKM BOHA HEPO3PHMBHO MOB'sI3aHA 3
JITEPATypoOro, MPECOI0 1 pO3MOBHOIO MOBOIO. PekiiaMa He TUIbKHM BUKOPHCTOBYE,
aje 1 30aradyye JTepaTypHy 1 PO3MOBHY MOBY. AKmMyanbHicmb HAIIOI TeMU
3YMOBJICHAa CIENU(IKO CTUIICTUYHUX (OPM PEKIAMHOTO TOBIIOMJIEHHS Y
HIMEIIbKOMOBHOMY JIIHTBOKYJIBTYPHOMY TPOCTOPI.

[Ipu mocnimkeHHl peKIIaMHOTO JUCKYpPCY HEOOXITHO BpaxoByBaTH Oarato
MOMEHTIB, Y TOMY YHCJII HEBHYEPITHICTh MOKJIMBOCTEH HAIIOT MOBH, ONITUMAJIbHY
KOMITO3UIIIHY CTPYKTYPY, IICHXOJIOT1IO BIJIMBY Ha CTHOXKKBayda. AJKe peKIIaMHHM
TEKCT MOIAETHCS MO-0CO0THBOMY !

Merta craTTi — BH3HA4YCHHS OCOOJIMBOCTEH (DYHKIIIOHYBaHHS BepOaIbHOTO
KOMITOHEHTA PEKJIAMHOTO TeKCTY Ha MaTepiai TeKCTIB IHTEPHET-PEKIAMH.

JIuCKypcHBHUYM MinXif Ja€ HAM MOXKIHMBICTh BHU3HAYUTH pEKIaMy SIK
3aBepIleHe TOBIOMJICHHS, IO Ma€ OPIEHTOBaHY IMparMaTHYHy YCTaHOBKY,
MOETHYE BIIMIHHI O3HAKHM YCHOTO Ta IHCEMHOTO MOBJICHHS 13 KOMIUIEKCOM
CeMIOTHYHHUX 3ac00i1B [1, c. 4]

B nopaniii crarTti HajmaeThcs aHaNl3 CTPYKTYPHOI OpraHizaiii HIMEIbKO1

IHTEpHET-PeKJIaMi Ta BHU3HAYalOThCcsl 0coOuBI  dopmMu  1i€i  opraHizailii.



MarepiaioM Hamoro JOCHALIPKEHHS BUCTYHAlOTh Cy4acHI HIMELIbKOMOBHI
IHTEpHET-PEKIAMU.

Sk cBiIUMTH aHami3 (AKTUYHOrO Marepiany, IMEHHUK € HalOLIbII
Y’)KMBaAHOIO YaCTHHOIO MOBH B pekiiami. lle BinOyBaeThcs, Ha Hally AyMKY, 4epe3
HOMIHAJBHUI CTHIIb, IO BUKOPHCTOBYETHCSA B pekiiaMi. [locriranHs Ha TPOAYKTH
a0 TpeaMETH HaWKpalie MO)XKHa BCTAHOBHTH Yepe3 IMEHHUKH, TOMY BOHH
NPEICTaBIISAIOTh HAMOUTBII IMPOKO MPE/ICTABIICHY YacTHHY MOBU. Hanpuknan:

Doping fir die Haare

Unsere Milchtankstelle

Vorsprung durch Technik

Das Beste oder nichts

Sx  3a3HAualOTh  HABEJCHI  MNPUKIAIW,  JIGKCHYHE  PI3HOMAHITTS
HIMEI[bKOMOBHOT'O ~ PEKJIAaMHOTO  JUCKYPCY TMPEACTABICHO  3alO3UYCHHIMU
(Doping), noBoytBopenusimu (Milchtankstelle), siki poOasTe pexiIamMHHE TEKCT
OUTBIII OpUTIHAJIBHUM 1 3a PAXyHOK IIbOTO0 OUIBII JIEBUM 1 MEPEKOHIUBUM.
SnepHuii eneMeHT (SAPO) Y 3a3HAYEHUX peKIaMaXx MO3HAYAETHCS IMEHHUKOM Ta He
HAMOPSIKOBYETHCS HIIKOMY IHIIOMY €JIEMEHTY B MeXKax JaHO1 KOHCTPYKIIii, 0 i
BU3HAUYA€ HOT0 TOMIHYIOUY POJIb.

ATpUOYTUBHO BXXHMBaHI NMPUKMETHUKH OUIBII JIETAJIbHO XapaKTEPU3YIOTh
IPOyKT. BOHM MpOINOHYIOTH PI3HOMAHITHY XapaKTepUCTHKY. Jli€npucIiBHUKOBHIMA
a00 TpeIUKATUBHUN NMPUKMETHUKW HE JIMIIE JCTAJBHINIE OMUCYIOTh MPOAYKTH,
aze e ¥ naii Ta 3mict. Hanpuknan:

Die unfassbaren Wochenangebote

Der unwiderstehliche Frischekick mit Ausdauer

Messbar schonere Haut

Wir machen billigen Preise!

TpamnstoThcsi BUMAAKU, KOJMW MPUKMETHUK BIOKPEMJICHHM y CJIOTaHI 4H
3HAXOMUTHCS 3 IHIIMMH TPUKMETHUKAMU B CHHXPOHHOMY TOpPSAKY, ane 0e3
IMEHHHKIB YH 1€CIIIB.

Bildschon und kauflich



Quadratisch, praktisch, gut

VY oMy BUMNAAKY MPOAYKTY HAIAlOTh MO3UTHBHUHN BiATIHOK 1 I1¢ TIOBUHHO
MEPEKOHATH HAC KYIMUTH MPOAYKT. Lle mocsraeTbes 3a JOMOMOTO0 MPUKMETHHUKIB,
SIKi MOKYTh TIPUBEPHYTH HAIIly yBary Ta 3aIliKaBHUTH.

HaliMmeHnm nomvpeHi B pekjaMHIi MOB1 jiecioBa. TuM He MEHI, BOHU
MEPCOHANI3YIOTh MPOAYKTH 1 HaJIal0Th peKJiaMi OLIbIIOr0 JUHAMIZMY:

Wir machen den Weg frei

Kann man sich den Weg zum Discounter sparen

Fast so schon wie eine Frau. Tickt aber richtig

Der Morgen macht den Tag

CtpykTypHa 1 JIOT14HA 3aBEpUICHICTh PEUEHHS CIYrye peaiizallii cTpaTerii
HaBIIOBaHHS 1 BIUIMBY Ha €MOIIHY c(epy yepe3 IHTHMI3allil0 KOMYHIKATUBHOTO
IPOCTOPY MK aApecaToM 1 aApecaHTOM.

AHai3yloun pe3yibTaTH JAOCIIDKECHHs, CJIJI 3a3HAuduTH, IO OCOOJIMBa
CTPYKTypa IHTEpHET-pEKJaMU HArojollye Ha TEBHUX YaCTUHAX PEKIaMHOTO
TEKCTy, HaJa€ EKCIPECHUBHOTO 3a0apBlieHHs, BUKIUKAE IHTEpEC y YHUTadiB [2;
c.143]. Omxke, MOBa cy4acHOI peKJIaMH - II¢ e(EeKTMBHUN MeXaHI3M BIUIMBY Ha
MiZCBIIOMICTh JIIOJWHH, IO Ma€ Yy CBOId OCHOBI MEPIIOYEProBe 1 KOHKPETHE
3aBJaHHS - CIIOHYKATH JI0 JiH.

[TepcrieKTHBH TTOAANBIIOTO JOCTIKEHHS IOJISATAIOTh y PO3TIISAAI B3aEMOJIT
MOBHUX Ta IKOHIYHHX 3ac00iB (doTorpadiii, MaNOHKIB, KapHKaTyp TOIIO)

PEKIIAMHUX TEKCTIB.
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MuKo1aiBChKOT0 HalllOHAJILHOTO yHiBepcuTeTy iMeH1 B. O. CyxoMIMHCBKOTO
HayxoBuii kepiBauk: Bogsuna JI.B.

K.(UIOJ.H., JOLIEHT

MOJAEPH TA IOCTMOJAEPH: CIIIVIBHE TA BIIMIHHE
(HA MATEPIAJII POMARY “ITAP®YMM.
ICTOPISI OAHOI'O BBUBII» I1. 3IOCKIH/IA)
The work will focus on postmodernism. The main features of postmodernism
will be considered. Also, based on information about postmodernism, the
difference between modernism and postmodernism will be considered.

Keywords: postmodernism, modernism, difference.

AKTyauabHicTh gocaimxenHs. [llo take mocmonepn? Yomy B3arami mu
3BepTAaEMO yBary Ha Iffo Tediro? | 4oMy came HOro BUOKpEMWIH B IHITY Tedito? A
HE JI0J1aii, HANPUKJIaJ, K O3HaKy 10 MojaepHi3My? OnHi€r0 3 BiIMOBIJEH Ha 1€
nuTaHHs € Te, mo [locTMOaepH — YacTUHA KUTTS Cy4acHOi JIIOJMHU, TOMY IO
OUTBIIIO 200 MEHIIIOK MipOI0, JIITEpaTypa € B )KUTTI KOKHOT JIFOAMHHU.

AHami3 ocTaHHIX JOCaidKeHb. Y cydacHOMy 3apyOibkKHOMY Ta
BITUM3HSHOMY JIiITepaTypo3HaBCTBI [locTMOepHY MPUCBIYCHO YMMAJIO PO3BIIOK.
Teopernuni acmekt TOCTMOJAEpHI3MY BuBYawTh P.bapt, X .boapiiisp,
®.I'Bartapi, ¥Y.Exo, F0.Kpicresa, YU.Tetnop, M.®yxko, T.I'ymentok, T.I'ynaoposoi,
0.3a0yxko, M.CaBenbeBoi Ta iH.

MeTta pocaigKeHHs TOSITaE Y BHOKPEMIIEHHI 0COOIMBOCTEN TTOCTMOJIEPHY
Ta fioro BiaTBOpeHHs y poMaHi «[lappymu. Ictopis ogroro BouBI» I1. 3tockinma.

Buknan ocHoBHoro marepiany. IloctmomepH — Tedis B CydyacHOMY
MUCTEITBI, CIOYATKy Il TEPMiH BUKOPHUCTOBYBAIHM [JISi aApXITEKTYpH, III00
BUOKPEMHUTH IIIOCh HOBE, IO HE MIAJATANO TIOSCHEHHIO 3 OOKYy 3BHYAWHUX
3arajibHONPUUHITUX JTIOJCHKUX LIHHOCTEH Ta Mopaui. [{e Oyno Te, 1o JoAuHA HE
MoOrJjia MOSCHUTH ¥ OUIbIIAa YacTHHA JIIOJICH HE CIpuiiMana 1€ B3araii, SK 3BUYHE

JJIA HUX MHUCTCLTBO.



OdyeBuAHMI 1HTEpEC O MOCTMOJAEPHI3MY JIEMOHCTPYBadu y 2-i MOJIOBUHI
XX B. HIMeUpKl nucbMeHHUKH XaitHep Mromnep (1929-1995), Ilarpik 3rockiHn
(map. B 1949 p) Ta 1m. 3 TtBopiB II. 3rockinma (®PH) npo wuyucna
MIOCTMOJIEPHICTCHKUX, O€3MepedHo, HaJlexKaTh I'eca-MoHoJIOT «KoHTpabacy», poman
«ITaphymep», kopoTki omoBigaHHs «3amoBIT MeTpa Mrioccap» 1 «Amnesie in
litteris» 1 meski iHmII. [5]

Y mireparypi IlocTmonepH Big3HaYMBCS THUM, IO B3arajal 3pyWHYBaB
3arajbHl JIIOJCBKI I[IHHOCTI ¥ Hopmu Mopani. KoxkeH nitepaTypHuil repoit
CTBOPIOBAB CBO1 HOpPMU i >kuB 3a HUMU. Hanpuknan, B pomani “Ilapdymu. Icropis
onHoro BOWBII” 3IOCKIHIA, TOJIOBHHM repoil OyB MaHISIKOM Ta BOUWBIICIO 3a
3arajJbHUMU HOPMaMH MOJECPHY, TOOTO, 3a 3arajJbHONPUUHATHMH HOPMaMH
MopaJi, IPOTe B TIOCTMOJIEPHI MH HE MOXXEMO TaK IPYHTOBHO CTBEP/KYBATH.
Axe, 11l Teposi, B MO0 pO3yMiHHI, 1€ Oy10 abCOMIOTHO HOPMAJBHO, TE 110 BiH
BOMBaB MOJIOJMX JIBYAT, SIKI M CBITY HE 3HAJIM, 3aJUIsl CTBOPEHHS HAWKpaIioro
apoMary nappymy.

[Ipote, KoM HOTO MYCHUJIM CTPATUTH, KaT BIAMOBHBCS 1€ pOOUTH, TOMY IIIO
JFO/IMHA, 3 TAKHUM MPEKPACHUM apoMaToM He Moxe OyTH BOHBIero. M B3araii, 1
JIOJIMHA € TIPOCTO STHIOJIOM, OLIBIN MPEKPACHOTO CTBOPIHHS HA I IJIAHET1 IS
yCiX JIFOIeH Ha TUIOMII TO1 HE 1CHYBAJIO.

I1. 3rockiHn po3MOBIB poMaH He dYepe3 cebe, a dYepe3 PI3HOMAHITHICTh
BITHOCUH 0 XYyJO0KHHOTO POMaHy, KOTPI BIH OTPUMYE 3 BJIACHOTO BI3YaJIbHOTO
CBITY, SIKHM HOTO OTOYY€E 1 3a JIOTIOMOTOIO SKUX MOKHA CTBOPIOBATH YHCIICHHI
3Ha4yeHHs. [ 7, €. 50]

Ane YoMy TOJIOBHUU Tepoill Marlouu TaKy Oe3MeXHY BIaay B pyKax He
ckopuctaBcsi He0? OCh TyT, MOXKEMO MOOAYUTH PI3HUIIO MK TMOCTMOJEPHOM Ta
MojaepHOM. ['epoil MozepHy 3alr00KH CKOPHCTABCS O TaKO MOXJIMBICTIO, aye
repol MOCTMOJEPHY, YV SKOr0 OyJIM CBOi SIKiCh HOPMH, SIKICh HACTAHOBH ¥ B3araii
1HIIIE MHCIICHHSI, IPOCTO 3aKIHUMB CBOE JKUTTS. AJXKE, pO3yMiB, III0 TOM apomar,
KWW BIH Oa)kae - BKE€ HE CTBOPUTH, TOMY LIO Teplia JIBYKMHA, SIKY BiH BOUB JJaBHO

nomepia i Toi SI-ocoba He MaB MOMKJIMBOCTI YBIKOBIYUTH LIeH apoMar.



3po3yMiBIIM, 3a CBOIMM HacTaHOBaMHU, 110 SI-OmoBigay HE CTaHe
HallKpalluM Yy CBITI mHap@yMepoM - 3aKiHUye CBOE KHUTTS 3a JIOMOMOIOKO
BJIACHOPYY CTBOPEHOT0 apomary.[2]

Oce came B [BOMY W TIPOSBISETHCI OYHT IIOCTMOJEPHY, IO € HE
XapaKTepHUM 11 MOJEPHY, SKHH € TaKOK CTaJlOl0 BEIMYHUHOIO, KIIACHKOIO,
3BUYHICTIO JIJIs YCIX JIFOJICH.

XapakTepHOIO 03HAKOKO MIOCTMOJIEPHY € Te, 1o SI-ocoba € ayTcaiiiepoM, TyT
HEMa€e TapHUX TepoiB, SKUM 4YHTAad CUMIATU3ye. HaBmakm y udraua ijge
BiTYY)KEHHs, BIH HE X0ue OyTH TOJIOBHHM TE€POEM M 3 TUITMHOM POMaHy Irepoi He
pPO3BUBAETHCSI B Kpally CTOPOHY, a HaBNakKW, SK TOBOPSATh, #jae Ha JHO,
IIPOBAJIIOETHCS Y TIPIPBY.

['onoBHOIO crnenu@piyHOI0 O03HAKOIO JITEpaTypu IMOCTMOAEPHI3MY € Ti
rineppetenTuBHICTh - SICKPAaBO BHpPa)K€HAa CXWJIBHICTh 10 peleniii Oyab-sKux
bakTiB 13 KyJIbTypHO-ICTOPUYHOTO JUCKYPCY BCHOT'O JIIOJICTBA; TMEPEAOBCIM 1
HallaKTUBHIIIE - 13 TBOPIB CBITOBOI JITEpaTypHu PI3HUX €JIEMEHTIB iXHLOI (popMH
1/ab0 3MICTy: CIOKETiB, MOTHBIB, 00pa3iB, KOHIIEMIIIH, )KaHPIB, CIIEH, IIUTAT TOIIO
(T. 3B. “IHTEpTEKCTyaIbHICT”). [1]

VY MOCTMOAEPHICTCHKUX TBOpaxX He Oyl0o XapakTepHOI M JTepaTypu
nomnepeaHix ai0 OpuriHaJdbHOI, HECXO0XKO0i Ha 1HIN, eCTeTHYHOi abo 1imeiHol
nporpamu, He Oyno moairy Ha "cBoix" 1 "uyxkux". Sxmo mns Penecancy i
KJIACHIU3MY "eCTETHYHUM JOHOpoM" Oyna TmepeaoBCiM AHTHYHICTD, IS
pomanTu3dMy - CepenHboBiUYs, TO I TOCTMOACPHI3MY - YBECh CBITOBUU
KyJIbTYpHUH (TIepe0BCiM JTiTepaTypHuii) mporec. [4]

Came  TOMy IS TIOCTMOJACPHICTCHBKMX  pOMaHiB  XapakTepHa
IHTEPTEeKCTyalnbHICTh. [le 3HaUnTh, 0 B TEKCTI MU MOKEMO 3YCTPITH BIJICHJIKH Ha
SKICh ICTOpHUYHI MTOA1i a00 Ha iHIIII TBOPH, POOOTH.

Cepen 1iHMMX XapaKTEPUCTUK TMOCTMOJEPHI3MY — HEBU3HAUYCHICTb,
JIEKaHOHI3alllsl,  KapHaBali3allisi,  TeaTpalbHICTh,  TiOpuAM3alis  KAHPIB,
CHIBTBOPYICTh YHMTA4a, HACHUYEHICTh KYJbTYPHUMH pEaNisIMU, «POIUMHEHHS

xapaktepy» (IOBHa JECTPYKILisl MEpPCOHaXKa SIK TMCHUXOJIOTIYHO U COIIaJIbHO



JACTEpPMIiHOBAHOTO XapakTepy), CTaBICHHS [0 JiTepaTypu SK [0 «Iepioi
peanbHOCTI» (TEKCT HE B1IOOpa)kae NIMCHICTb, & TBOPUTh HOBY pEabHICTh, HABITh
0araTto peaqbHOCTEH, YACTO HE3AJICKHUX OJIHA BiJ OJHOI). A HAWMOIIUPEHIITUMHU
oOpazamu MeTadopaMH TOCTMOJEPHI3MY € KEHTaBp, KapHaBal, JaOIpUHT,
0i0mioTeka, 60keBimLIs. [3]

B pomani “Ilapdpymu. Ictopis omHoro BOMBLI® aBTOp MOKa3zyBaB Xaoc,
HEBU3HAYEHICTh 4Yepe3 KapHaBalizaliro. HampukiHiii pomaHy, KOJIM HAacTaB 4ac
CTpaTH BOMBIII i TOJOBHUI repoil BUKOPUCTAB CBOT MapPyMu, TO JIOAM HACTLTHKU
3aXONMUJIUCA MM apoMaTtoM, M0 IM HaBiTh HE OyJI0 BaXJIMBO IO 3apa3
BIIOYBA€ETHCS y LIJIOMY CBIT1, HaBITh SIKI[O0 O HAcTaB KiHEllb CBITY BOHM O HOro He
NOMITHJIA, aJK€, BOHM HACTUIbKM OyJIM 3aXOIJIEHI apoMaroM, OCbh TaK aBTOp 1
TIOKa3yBaB XaocC, KU € TUTIOBOIO 03HAKOIO MOCTMO/ICPHY.

Oco0nuBOI0 03HAKOIO TOCTMOJIEPHY € TiOpuau3allis xkanpis. B moctMoaepHi
CIoCTepiraeMo pisHOMAHITHI BUAM aHPIB B OJJHOMY POMaHi. IX HacTinpKu 6araro,
0 MOXHa BHOKPEMHUTH JIMIIE JEKUIbKAa TOJIOBHUX, HANPUKIAJ, JCTEKTHUB Ta
apama. A B caMOMy pOMaH1 aBTOP1 MOTPOXY HAPOIIYIOTh KaHPHU OJIUH HA OJTHOTO.

B. Benbm nHaBoauTs nymky UYapmwsza JIxenkca: “Ha BigMiHy Bif
MOJIEpHI3MY 3 PI3HUMH HOro HampsMKaMHu, KOXHE 3 SKHX HPETeHIyBajo Ha
BUHSTKOBICTh, €KCKJIFO3UBHICTh, HOBATOPCTBO, ITOCTMOACPHI3M TOTAJIbLHO
IHKJIFO31BHUM, BCEOCSIKHMH HACTUIBKM, IO HAaBITh 3ajdIlac MiCLE IS
JiaMeTpalibHOT MPOTUIIEKHOCTI — ypusmy” [6, c. 131]

BuCHOBKH. OTxe, OCHOBHUMU O3HaKaMH  TIOCTMOJIEPHY €
IHTEPTEeKCTYalbHICTh, HE 1/€aJbHICTh TOJOBHHMX TEpOiB, 3MIIIAHICTh >KaHPIB Yy

poMaHax, KapHaBai3airisi 00CTaBHUH.
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MukoJ1aiBCbKOT0 HallioHaJIbHOTO YHiBepcuTeTy iMeH1 B.O.CyXOoMINHCHKOTO
HayKoBH KepiBHUK BomsnHa JI.B.

K.(UI0J.H., JOIIEHT

CEMAHTHUYHI OCOBJUBOCTI BIJEO-HOBUH «DEUTSCHE WELLE»
B YKPAIHCHKOMY NEPEKJIA I

Anomayisn: Y me3zax npocmedxcyromvcsi OCHO8HI emanu OO0CTIONCEHHS
CmMpyKmypHoi opzaHizayii moeu HimeybkomosHux 3MI. Busnaueno napamempu
0y0osu il CKIA00BUX HACMUH MAKUX, K NOde, CeMAHMUYHA 2PYynd, C1080, SKI
HOCAMb MINCCUCTMEMHUU XapaKmep.

Kniouoei cnosa: cemanmuune none, nimeybvkomosne 3MI, aneniyuzmu.

Annotation: The thesis traces the main stages of the investigation of the
structural organization of German-language media language. Identified are those
parameters of the structure of its components like a field, a semantic group, a
word, which are of intersystemic nature.

Keywords: a semantic field, German-language media, anglicism.



AKTYyaJIbHICTh JOCJTiIKeHHs. 3arajgbHe JOCTIIDKCHHS CEMaHTHKH Ha
MOBJICHHEBOMY  PIBHI ~ HaJIGKUTh JO OAHIE] 13  HaWBaKIUBIIIUX  Ta
HallaKTyaldbHIIMX TpoOJEeM Cy4acHOro MOBO3HaBCcTBa. lle mosicHIOeThCS
MParHeHHSAM PO3KPUTH CYTHICTb JIIOJCHKOI MOBH, crielU(iku i GyHKIIOHYBaHHS,

MOIIMPEHHS Ta B3a€MOJ11 3 IHIIMMHU MOBAMH Ta KYJIbTYpPaMH.

Memot Oocnioxncenna € BU3HAYEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH BUKOPHUCTAHHS
CEMaHTUYHOI ACHUMUISAIT B yMOBaxX Cy4YacHOI HIMEIbKOI MOBHOI cHUTyalli Ta
BUSIBUTH JKepesia MPOHUKHEHHS 3all03U4YeHb y cUcTeMy HiMenbkoMoBHUX 3MI Ha

OCHOBI Bifieo-maTepiany Big «Deutsche Welle».

Buxnaaax marepiany. CeMaHTUUYHE TIOJIe € TAKOK CHCTEMOIO, 3aBISKHU SKIH
3MIIACHIOETHCSI BUBYEHHSI CEMAaHTUYHUX 3MiH Y MoBIL. Llii1 Teopii yxke Ouibie aHixk
CTO POKIB, TIPOTE I1¢ HE 3MEHIIYE 3aI[IKaBJIEHOCTI HAYKOBIIIB JI0 11 JOCIII>KCHHS.
Orysig JmiTepaTypd OCTaHHIX JECATHPIYb, MPHUCBAYEHOI PO3POOIl TEOPETUUYHUX
MUTaHb CEMAaHTUKH, CBIIUUTH MPO CTIMKUM I1HTEpEC MOCTIAHUKIB J0 M€l TEMHU.
3aKOHOMIPHOCTI CEMaHTUYHUX O00’€HaHb MDK MOBJICHHEBUMH OJUHUIIIMH, a
TaKOX il CUCTEeMHHUI XapakTep BUBYainu Taki HaykosIli, sk O. [Totebns, P. Meiiep,
I'. Incen Ta 1H.

BuBueHHS CHCTEMHUX BIJHOIIEHh MDK JEKCHYHHMH OIWHHUIIMH MOBH
HaW4JacTile 3MHACHIOETHCS MUIAXOM BUAUIEHHS 1 JOCHIHKEHHS CeMAHMUYHUX
nouis.

Cemantuune mone, sSK 1 Oynab-sike IHINE, OyAYyeThCA 3a MPHUHIIUIIOM
inenTudikamii, To0TO 00’€THAHHSA JEKCHYHHUX OJHUHHMIIL HABKOJIO CEMaHTHKO-
JIOTIYHOTO ifiIeHTH(IKaTOpa Ha OCHOBI CIUIBHUX CEMAHTHUYHUX O3HAK, IIPHU IIOMY
BC1 OAWHUII TIOB’sA3aHI MapaJUrMaTHYHUMU 1 CHHTarMaTUYHUMH BiTHOIICHHSIMH,
SIK1 HOCATH 1€papXiyHui mopsaok. OHa OJUHHUII € CKIIAJI0OBOI0 YaCTHHOIO 1HIIIOL

OJIMHUIII Ta HAJICKUTH O BUIIOTO PIBHS, HIXK MOIMEPEIHSI OAUHUIIS.



JlocnimpkeHHsl TeHAEHIIH, o iIoTh Y MOBI 3MI Ha ceMaHTHUYHOMY pIBHI
JIAl0Th PO3YMIHHS MPO PO3BUTOK Ta BAOCKOHAJIEHHS MOBJIECHHEBHUX MPOIIECIB, fKI
B1I0yBa/IMCs HAa PI3HUX €Talax CTAHOBJICHHS B11€0-HOBHUH.

deHOMEH 3alo3WYeHHsS HE € HEOYiKyBaHMM JUIsl HiMEIBKOMOBHHX 3MI,
aJ)ke IPOTATOM JOBrOro Mepioay CHOCTEPIraBcsl CTINKUNA MOBHUN KOHTAKT, KU 1
CTaB JIPKEpEJIOM BUHUKHEHHS 3all03M4eHb. Y Teopii B3aeMOJll MOB Ta y CBITII
npoOJIeMHM MOBHHMX KOHTAKTIB KJIIOYOBUM TIOHATTSAM CTa€ iHmeppepenyisi.
Binomuit pocnmignuk VY. BaiiHpax XapakTtepuszye 1€ TMOHATTA, SK 6UNAOOK
BIOXUNEHHS 810 DISHOMOBHUX HOPM, KOMpe GUHUKAE 3AB0AKU MOBHOMY KOHMAKM) .
Heski pocniguuku, sk E. XayreH, po3risnaroTh I1HTEp(EpEHIlito SK BHUMAJ0K
NOPYIICHHS MOBHHUX HOPM Ha JICKCHYHOMY pIiBHI I Yac MDKKYJIBTYPHHUX
KOHTAaKTIB B pe3yJIbTaTl IKMX BUHUKAIOTH MOJII0H1 «ITOPYIICHHS».

B ocraHHe ngecsaTHpiuds cepesl TEMAaTHYHUX TPYI CIIIiB TaKWX, K «peaii
€KOHOMIYHOT'O KUTTS», a00 K «KOMIT IOTEPHI TEXHOJIOTI(» ICHY€E TEHACHIIIA 0
3MIHM 3Ha4Y€HHS IHIIOMOBHOTO cjoBa y 3MI mpu BXHBaHHS Yy TMOPIBHSJIBHUX
KOHCTPYKIISIX YM y CHenU(IYHOMY KOHTEKCTHOMY OTOYEHHIO, abo X #oro
mMeTadopuyHEe MEPEOCMHUCIICHHS.

VY mporeci TOCTIKEHHS BHUSBIECHO TEHJCHINIO 10 30LIbIIEHHS BXXHUBAaHb
PI3HOTO POJy 3alo3WYeHb Y BiJCO-HOBHMHAX, OCHOBHUM JIKEPEJIOM IHIIOMOBHUX
OJIMHUITL BHCTYMA€E aHTJIMChKa MOBa, SKI HAAAIOTh TIpPeci 3MICTy HOBUMH
CEMaHTHYHHMH BiITIHKaMH, 30aradyyrodd Ta IMIABUIIYIOYHM 11 BHPA3HICTE.
PosristHemo 1110 Te3y Ha MpUKIIaji 3MiHIOBaHHS aHrainu3MiB back up i load down.
Himerpka MoBa, sSK 1 aHrJichbKka, Ma€ Ji€cioBa 3 BiIOKPEMIIIOBAaHUMU
npedikcamu, aine K JAOUUIHHINIE BUKOPUCTOBYBATH TMOIOHI 3alO3WYEHHS Y
CTPYKTYpl HIMENbKOi rpamaTuku? ICHYIOTh HacTynmHi (QOpMU BXKUBAHHS ITUX
niecniB: Ich habe das gebackupt / backupt /, upgebackt, un To Ich habe das
Programm gedownloadet / downgeloadet, mpoTe, JIHTBICTH HE MOXYTh HaTH
OJIHO3HAYHOT BIJMOBI/I1 HA T€, sIKA 13 UX (OPM JOIUIBHIIIE.

BucHoBkn. HaliOuibll BEJNIMKOI TEMATHYHOI TPYHOK 1HIIOMOBHHUX

3aII03U4YCHB € CJI0BA, SIK1 HAJIEKATh a0 HOBCHKI[@HHO'I' JICKCHKH, JKa BKJIIOYA€ Yy ceoe



31e0UThIIOT0 HAalMEHYBaHHS TOBapiB, a00 HOBITHIX TexHoJOT1. Ciij 3a3HAYUTH,
o0 B MpoOLECl acUMUIALIT 3al03MYEHHI CJIOBAa MOXYThb BTPATHUTU CBOIi
XapaKTEPHOCTI Ta YNOAIOHUTHCS 10 YMOB HOBOi MOBH.
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The article deals with the problem of the theory and methodology of the
study of linguocultural type (LCT). The complexity of the problem causes, first of
all, the need of clarifying the semantic scope of the concept, and improving of the
system of methods and techniques for its description. The terminological ambiguity
of linguocultural type is explained by its close connection with the related terms
“linguistic personality”, “stereotype” and others. Objective justification of the

reasons for the functioning of a particular linguocultural type in a particular



culture is possible only with reliance on a certain cultural (philosophical,
religious, etc.) concept, explaining its deep mechanism. The thoroughness of the
linguocultural type study is ensured if the ethnic (national) cultural context is
taken into account, given the general cultural context and type of culture; the
description of the type must take into account the peculiarities of the practice of
actualization by the representatives of the respective culture and the particular

influence of social institutions operating in the territory of the subject’s life.

Keywords:linguocultural type, linguacultural, concept, linguoconceptology.

In the humanitarian consciousness of our time there was interest in the study
of man, which led to the emergence of a new anthropocentric oriented areas, in
particular linguistic and cultural areas. The study of language personality has
become one of the dominant directions of the second half of the twentieth century.
in connection with the publication of the book Yu. M. Karaulov "Russian language
and linguistic personality” in 1897. The study of the linguistic personality involves
the study of individualized or typed object to dynamic or statistical aspects. The
concept of "linguistic personality™ in linguoconceptology (in particular
linguocultural conceptology) correlated with terminateddechannel "linguocultural
type" as a type of cultural (linguistic and cultural) concept.

Within the anthropological linguistics of today stands out in this area
linguoconceptology, the subject of study which are concepts in their verbal
expression. Linguistic conceptology is a natural stage in the development of
meaningful linguistics, enriched with the achievements of the philosophy,
Culturology, psychology. Linguoculture type (hereinafter LCT) in the cultural
aspect is, in a sense, language personality. LCT, in the opinion of the
representatives of the VVolgograd school of linguistics is the notion about a person
based on the relevant objective, subjective, and socially important, ethnospecific
the characteristics of the people whose behaviour is significant for a certain

linguoculture. Informative database on this issue has expanded to such researchers



as T. V. Bondarenko, S. G. Vorkachev, A. A. Dmitriev, V. |. Karasik, N. V. Koch,
L. P. Seliverstova, T. M. Sokolenko, A. A. Ermakova etc.

One of the successful attempts in Ukrainian linguistics concerning the study
of LCT is the thesis of T. M. Sokolenko "Linguocultural character types of the
Ukrainian artistic discourse of the XIX century. Description of LCT on the
material of Ukrainian artistic discourse of the XIX century. let dissertants not only
"to solve complex theoretical problems of cultural linguistics” (p. 29 thesis), but
linguoconceptology, which actually raises the concept of "linguaculture type".

The relevance of the study of LCT in the Ukrainian language due to the
importance of linguoconceptology modeling language consciousness in the
national picture of the world, insufficient knowledge of the character types in
Ukrainian lingvoculture and necessity of formation and development of Ukrainian
school study LCT. Their study in the framework of linguocultural conceptology is
a significant factor in descriptions of the national mentality in synchrony and
diachrony.

With the aim of improving methods for the study of conceptual content
linguists are testing a variety of methods and techniques among which the semantic
analysis of linguistic units (mostly lexical level) is essential.One of the tasks of
Ukrainian linguocultural conceptology is to characterize the register of
linguocultural types on the material of Ukrainian fiction with the involvement of
lexicographic, historical, ethnographic and other materials.

The main hypothesis of LCT research is the thesis that characterization as a
kind of linguocultural concept is a mental entity that has the structure of a
linguocultural concept. The study of LCT involves the use of such general
scientific and special methods as analysis, synthesis, interpretation and descriptive
methods, modeling method, comparison.

The theoretical basis for modelling of type, according to. I. Karasik, are the
following theses: 1) linguoculture type is recognizable by the generalized type of
the individual; 2) a type is a kind of concepts - a complex mental formations,

which you can highlight the conceptual, figurative and value characteristics; 3)



linguoculture type has a name, which serves as the main way of appeal to the
appropriate type; 4) there are linguoculture variety of character types: character
types are real and fccoal, ethno-cultural and socio-cultural, contemporary and
historical.

A. A. Dmitriev proposes to examine the model description of the
linguocultural type, reflecting its structure and include the following components:
1) passport of the linguocultural type (appearance, clothes, age, gender, origin,
place of residence and nature of dwelling, field of activity, leisure, marital status,
environment, speech characteristics); 2) socio-cultural reference; 3) defning
characteristics; 4) value characteristics.

Linguoculture each type belongs to a certain social community that
determines its descriptive features. Character types can be ethnomarketing
(Russian intellectual, the British Queen, American cowboy) or socalcarculture
(head, movie star). LCT divided into bright (personality model) and dim according
to the degree of severity of characteristics; positive and negative, on a value basis;
real and fccoal, on the basis of the reality of linguistic identity.

On the associative-figurative level linguoculture type is a set of signs by
which you can find recognizable image of a certain individual, but he also
embodies the characteristics of social or ethnic group, which is the reference basis
of the specific type. Constant traits of a particular personality type, are objective
signs of facial features and traits that are associated with individual characteristics
of the character is stereotyped characteristics). Thus, on an associative basis
opposed to fixed character types that associative associated with the majority
carriers linguoculture with one person or with a small group of individuals, and
dispersed that associated with an unlimited number of individuals.

Group fixed types divided into two subgroups: 1) rigidly fixed facial features
associated with one person, 2) slightly fixed facial features associated with a small
group of people. The vast majority linguoculture types are dispersed. Set the type

of the linguocultural type on an associative basis is possible only in the study of



collective consciousness in sinchronnogo aspect of the method of questioning or
interviewing.

In studies of LCT are also more detailed differentiation of types into
thematic groups: type — a profession, a type — a hobby, a type — a mindset, a type —
a stereotype, character — implicit precedent, the type — a prototype of a
geographically-oriented type, type — historical character, a type — concept.

The group "type — historical character" includes LCT, who for various
reasons have lost relevance in the modern consciousness, that is, are anachronistic,
so explore them mainly on the basis of artistic or journalistic texts, to a lesser
extent by resorting to the minds of modern speakers (because of their
understanding of this LCT will be based on certain literary and historical sources
(e.g., secular Muscovite, Decembrist, Cossack).

From the above it can be concluded that the existing classification
linguoculture typecasting (according to the degree of expression of the known
characteristics, the symptom assessment of sign and symptom of the reality of
linguistic identity, etc.) do not cover all the characteristics of a type, so
linguocultural conceptology continues to further the development of classifications
linguoculture types.

The theoretical value of scientific exploration for the description of LCT is
to develop a special methodology for the analysis of this type of concepts, to
develop a new approach to their study within the theory of LCT. The technique
opens up the possibilities of using the data of the description of LCT not only in
the disciplines of the linguistic cycle, but also deepens knowledge in the fields of
literary criticism, history, ethnography, ethno-psychology, etc. The practical value
of LCT research in the national picture of the world is that its main provisions and
results can be used in the construction of courses and special courses in
linguoconceptology, discourse, lexicology.
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IMepexynaja sk KOMIIOHEHT MOJIUIIHIBAJIbHOI KOMYHiKaIil
Translation as a component of polylingual
communication
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JOKTOp MEeAaroriyHux Hayk, npodecop
Cononka A. K.
MukonaiBcbkuil HalloHAIbHUM YHIBepcuTeT iM. B.O. CyXOMIIMHCBKOTO

EMOIIIIMHA JOMIHAHTA K CTPYKTYPOY TBOPIOIOUMIA
KOMITIOHEHT ITEPEKJIAZY IIOETUYHNX TBOPIB

The article is devoted to the problem of translation for poetic texts and its
peculiarity. The emotional dominant as the component of translation for poetic
texts is mentioned. The image as the emotional dominant for poetic translation is
analyzed. The main principles of translation for poetic texts, especially translation
of images are described.

Key words: translation, poetic translation, translation transformations, emotional

dominant.

MucTenTBo MOETUYHOTO TEPEKIaNy TOCiIae 3HAYHE MICIE y CYy4aCHOMY
nepexiaao3HaBcTi. Llel Tun nepeknaay 3HaXOAUTHCS HA MEXKI JBOX CYNEPEUTTUBUX
KOHIIEMIIIi. 3 OJHIET CTOPOHH, METa MMOSTHYHOTO TIEPEKIaay TOJATae y BIUIMBI Ha
9YUTaya Ta BUKJIMKY B HHOTO MEBHOTO €MOIIMHOTO BPa)XEHHS Bil MPOYUTAHOTO. 3
1HIIOr0 OOKYy, MOSTUYHHI TMEepeKsia] Ma€ BHOCHTH B JIITEpaTypy IIOCH HOBE,
HACUYYIOYM YHUTA4iB HEBIJOMHMH XyAOXKHIMH oOpazamu, ctpodamu, abdo
puTMaMu. 3aBISKM MOETUYHOMY [E€pPEKJIaJy 4YWTay Ii3HA€ PI3HOMAHITHICTh
MHUCTEITBA, Kpacy BIIMIHHUX HAI[IOHAIBHUX (POPM, ICTOPUUHHMX ACHEKTIB KUTTS,

a00 1HAMBIyadIbHUX TBOPYUX CUCTEM camoro aBTopa. IIpu npomy yepes npusmy



MepeKIialy MPOCTeKYEThCS HAIlIOHATBHUN NyX, IHAMBIAYyaJIbHUN CTUJb MOETa Ta
HallloHaJIbHa popMa opurinany [4].

AHam3 OCTaHHIX JOCHIDKECHb JOBOAWTH, IO ITMTAHHS ITOCTHUYHOIO
MepeKIialy € JOCUTh aKTyalbHUM MUTAHHSM, OCKUIBKH 3aJIUIIAIOTHCA I1I€ OaraTto
MaJIOAOCIIPKEHNUX aCTEKTIB came I[bOTr0 THUITY NepeKIiaay, 0COOIUBO acleKT, KUl
CTOCYETBhCS  €MOIIiifHOT JoMiHAHTH. JIOCHIKEHHSIM MHUTaHHS TMOETHUYHOTO
nepekiany 3aiimanucs Taki BueHi, sk: M. AnekceeB, O. burenbkuii,
M. Hparomanos, B. Konrinos, 1O. Jlesin Ta iH.

Croroani 10 mepekyiaay MOCTUUYHHX TBOPIB 3aCTOCOBYETHCS CHUCTEMHUUN
miaxin. Ha naymxy B. KomrinoBa s BHKOHaHHS IIbOTO THITY MEpEKIaTy
3aCTOCOBYIOThCS JBI KoHIuemiii. Ilepmra koHmeniis — Ii¢ KOHUEMIsl MOeTUYHO1
MOJEIN TeKCTY. JIpyror KOHIIEMIIIEI € CEeMaHTUKO-CTHIIICTHYHA CTPYKTypa. OKe,
NOCTUYHA MOJICNIb TEKCTY Iepeadadae PO3yMiHHS TEKCTY SK CHPHHHSITTS HOTO
MOETUYHOTO 3HAYEHHA, a He JuIe Oe3nmocepeHporo Horo 3micty. B Toii ke ydac
I CEMaHTUKO-CTUJIICTUYHOIO CTPYKTYpPOIO MU CHPUUMAEMO MOETUYHHI TBIp 5K
NeBHY aOCTPaKTHY MOJIeNb, SKa 3aKPIIII0E€ TIEBHI 1CTOTHI OCOOJHMBOCTI IIHOTO
TBOPY Ta ITHOPYBaHHS HOTO HEICTOTHUX pHC. BUIIAIOTH ¥ 1HINI TiAXOIU 0
MOCTUYHOTO TMEpPeKIaay, cepell AKX OYKBallbHHMM, BUIBHUN Ta EKBIBaJCHTHUM
nepeknan (JI. bapxynapoB), abo ajaekBaTHH Ta IHTEPHPETOBAHUN TEPEKIIa]l
(T. JleBurpka). I1in OykBambHUM NIEPEKIIAIOM MH PO3YMIEMO THUT TIEPEKIIATy, STKHMA
BIITBOPIOE KOMYHIKATUBHO-(OpMalibHI (HEpEIeBaHTHI) €IEMEHTH OpPUTIHAIY, 0
MOXXYTh TOPYIIUTA HOPMH MOBH TEpEKiagy, ad0 BUKPUBUTHU pEaJbHUN 3MICT
opuriHamy. Lle#i Tum mepeknagy He € aJeKBaTHUM 1 BUKOPUCTOBYETHCS JIHIIE Y
BUIIAJIKy BUKOHAHHS MIParMaTUYHOTO 3aBJIaHHS, a CaM€ — BIITBOPEHHS y MepeKiIai
dbopManbHUX OCOOIMBOCTEH MOOYMOBM BHUCJIOBIIOBAaHHS B OpUTiHAM. BimbHui
nepekyiax nependadyae BUKOHAHHS — MEpeKiIay Ha  HaWHMKYOMY  pIBHI
ekBiBajieHTHOCTI. Ha BinmMiHy Bim OyKBaJBbHOTO TEpEKIaay BIiH MOXe OyTH
aJlcKBaTHUM, aJie JIMIle TpU YMOBI, LIO BIH BIJNOBIIA€ 1HIIUM HOPMATUBHUM
BUMOTaM TMeEpeKJally, a TaKOX HE BHUKJIMKAE ICTOTHI BTpaTU y mHepeaadi 3MICTY

opuriHaiy. EKBIBaJEHTHUM K€ € THUI TNEpeKiaay, MeTa SIKOro IOoJsIrae y



BIITBOPEHHI 3MICTy IHIIOMOBHOIO OpWriHady Ha OJHOMY 13  pIBHIB
ekBiBaJIeHTHOCTI. [lig 3MicTOM opuriHamy MH poO3yMieMO YCiO iH(dOpMaliio, sKa
nepenaetscsa. Jlo miei x iHQoOpMalii BXOASTh JEHOTATUBHE I KOHOTATHUBHE
3HAYeHHsI, a TAKOX MParMaTUYHWA MOTEHIal TEeKCTy. AJCKBAaTHUM MEpPeKIaIoM
HA3MBAETHCS THUIl TEpEKIaay, SKUil 3a0e3meuye BUKOHAHHS MparMaTHYHUX 3a]ad
NEepeKIaalbKkoro akTy Ha MaKCUMalbHO MOXIMBOMY Ta BHCOKOMY pIBHI
eKBIBAJIGHTHOCTI 0€3 JOMYIICHHS TMOPYIIEHh HOPM MOBH TMEpeKiIaay Ta
JOTPUMAHHS KAHPOBO-CTUITICTUMHUX BUMOT XYIO0XKHIX TEKCTIB [2].

Byab-sikuii MOeTMYHMI TBIp XapaKTEPU3YEThCS OCOOJIMBICTIO Mepeaadi
nouyTTiB aBropa. ToOTO TYyT MM TOBOPMMO camMe€ IMpO EMOLIWHY JOMIHAHTY
XYJOKHBOT'O TBOpY. SIK BiOMO, Tepefada IMOYYTTIB aBTOpa BIAOYBAa€ThCS 3a
JIOTIOMOTOI0 YTBOpPEeHHS 00pa3y. OOpa3HICTh € BiIMITHOIO PUCOIO K YKPaiHCBHKOI,
TaK 1 aHTJIKACHKOT moe3ii. BiATBOpeHHs y CBIIOMOCTI YMTaya MUHYJIUX MOYYTTIB,
MO’KBABJICHHsI CIIOTaJiB TIPO 30pOBI, CIYXOBI Ta IHIII YYyTTEBl NEPEKUBAHHS
BIIOYBAa€ThCsl came 3aBISKU o0Opasy. 3aBISKH HOMY CHPUUHSATTS MOETUYHOIO
TBOPY CTa€ KMBUM 1 KOHKpeTHUM. Ha BinMiHy BiJ CIpUUHSTTS 00pa3y y dimocodii
(e BiH PO3TIIANAETHCS SIK BIJOUTTS JIMCHOCTI Y CBIZJOMOCTI CTOMITTS 1 BUCTYIIA€
00pa3oM NEpBUHHHUM), 00pa3, CTBOPEHUM Y MOETUYHOMY TBOPI, CIIPUHMAETHCS K
o0pa3 BTOPWHHHH, OCKIJIBKH BiH CHPHHAMAETHCS SK BIIPI30K TEKCTY, SKHH
BIITBOPIOE Y CBIJOMOCTI 4YHMTa4da IOYYTTS, €MOIlii Ta BiAYYTTSA, 3aKOJ0BaH1
aBTOPOM TOETUYHOTO TBOPY. Y po3poOili i€ Ta TBOPIB caMe 00pazaM HaJIeKHUTh
KJIF049OoBa 1o3uis. KiIrouoBoio KOHIIEMIIIEIO Y BIATBOPEHHI 00pa3y B MEpeKiai €
Horo mpaBWJIbHE BIATBOPEHHs, OO came BOHO CIPHUSE€ HE CIOTBOPEHHIO 3MICTY
IIJIOTO TIOETUYHOTO TBOPY.

Axki K came mepekiIadalnbKi MPUAOMHM  JIONOMAaraloTh IepeKIiaady
MPaBUJIBHO Ta HE CIIOTBOPEHO Iepenatu o0pa3 mpu poOOoTi 3 TOETUYHUM TBOPOM?
JIisi BUKOHAHHS 1HOTO 3aBJAaHHS TEPEKIaaad, SKUH Ma€ CIpaBy 13 MEPEKIaoM
MOCTHYHUX TBOPIB, BIAETHCA 1O BHUKOPHUCTAHHS MPUHOMIB TEPEKIAMAMBKUAX
TpaHchopMalliil, cepes; AKUX MU MOXKEMO BUJUIMTU T€HEpali3alliio, MOIYJIALI0 Ta

€KCIUTIKALFO.



I'enepanizaliis € TUIIOM JIEKCUYHOT TpaHC(HOpMAIlii, IKa 3BOJUTHCSA 0 3MIHU
TEPMIHY BY)X4YOi CEMAHTHKM Ha TepMIH Oulbloi ceMaHTUkH. Lleli mnpuiiom
NepeKyialy BUKOPHCTOBYETHCA Y BHUMNAAKY, KOJIM KOHKPETHE HaWMEHYBaHHS
SAKOTOCh TPEAMETY HIYOro HEe TOBOPHUTH ajapecaTy MOBIAOMIIEHHS, a0 KOIu
HaliMEHYBaHHs SIKOTOCh IPEAMETY € 3aiBUM B YMOBAX JAaHOI'0 KOHTEKCTY. IIpuiiom
reHepaizaiii TakoK BUKOPUCTOBYETHCS Y BHIIAJKY, KOJIW 3arajibHE 3HAUCHHS €
OUTBII TPUUHATHUM 31 CTUITICTUYHUX TPUYHH.

[TpuitoM Momynsiii, SKUH TaKOX HAa3MBaIOTh MPUHOMOM CMHCIOBOIO
y3TO/KEHHS, € 3aMiHa CIIOBa, CIIOBOCIIONYYEHHS MOBHU-KEpesia OJMHHUIICI0O MOBH
nepeKiaay, 3HaueHHS SKOi BUBOJMTHCS 13 KOHTEKCTY, a He 13 0a3u CIoBapHUX
BIJIIOBITHOCTEM.

[, mapemri, mnepexknaialnbKkuii MpUOM eKcIulikamii  (abo OmUCOBOrO
nepeKiiaay) BUKOPUCTOBYETHCS IS TOSICHEHHS HE3pO3yMiIOi MOBHOI OJWHMUIII.
3aramoM TIpuUHOM eKcIuTKaIii rnependavae 3amiHy JI@KCUYHOI OJMHUIII MOBHU
OpUTIHANY CJIOBOCIOJIYYEHHSIM, SIK€ J1a€ TOSCHEHHS YW BHU3HAYEHHS IIHOTO
3HaueHHsA. HemomikoM mpuiioMy eKCIUIiKalii € 0araToCHIiBHICTb, Yepe3 IIe
HEOOX1JHO HaMaraTUCh HaJaTH HAMKOPOTIIIE MOSCHEHHS [3].

Omxe, mIg MepekiIaay IOSTHYHHUX TBOPIB IepeKiiaziady HeoOXiTHO
BJIABATHCS JI0 TIMOOKOTO CTHIIICTUYHOTO aHAII3y Martepiajly 3 METOI PO3YyMIiHHS
Horo iHIMBIAyaJIbHOI cBOEPiAHOCTI. OCTaHHS B CBOIO YEPry B IOCTUYHOMY TBOPIi
MepeIacThes 3a IOMOMOTOI0 CTBOPEHHS 00pa3iB, sIKl HECYTh B c001 1€ i eMoIliitHe
HABAHTAXXEHHS, OCKUIBKA MOXKE MepeaBaTH BITUYTTS Ta €MOIl caMOoro aBTopa
noeTuyHoro TBopy. | came moermunuii oOpa3, mMpaBWiIbHA MeEpegadya SKOro €
KJIIOYOBOIO TMpH TMEpeKyiajl IMOETUYHUX TBOPIB, € CTPYKTYpPOYTBOPIOIOYHM

KOMITIOHCHTOM IICPCKIIaAy IMOCTHUYIHUX TBOpiB.
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OcTaHHIM YacOM JIIHTBICTH Ta MPEICTABHUKU PI3HUX KYJIbTYp 3alliKaBJICHI
MUTAaHHSM CITIBBIHONICHHS KyJbTYpU Ta iHGOpMaIlii, 3akianeHii B HIiH, MI0
peai3yeTbcsl 3a JIONMOMOTOI0 CIIIB SK €JIEMEHTIB MOBH. Pi3HOMaHITHI acleKTH
KUTTSI HAPOJY, TaKi sIK, HAMPUKIIAJ, TeorpadidHe MOJOKEHHS, COIIATBHUN YCTPIH,
TEHJICHIIIT HAYKH 1 MHUCTEIITBA Ta, HABITh, ICTOPUYHUN PO3BUTOK 3aBXKIU 3HAXOATH
CBO€ BiJIOOpak€HHS B MOB1. BUXOIs19M 3 1IbOTO, MM MOKEMO TOBOPUTH TIPO T€, 1110

B11I0OpaXeHHSIM KYJIbTYypU OYIb-KOTO HApOAY, 110 MICTUTh B COOl1 HalllOHAJIBHO-



KyJIbTYpPHUU KOJI, € MOBAa. [HIIMMU clOBaMH, MOBa SIK KyJIbTYPHHA KOMIIOHEHT
CEeMaHTHKHM MOBHOI OJMHHUII BigoOpaxae 3B'I30K MOBU 1 KYJIbTYpH, IO €
aKTyaJIbHUM /I JTOCHIJIKEHHS, OCKUIBKH KYJbTYPH Pi3HI MK COOOI0, iX PI3HUL
B1/IOMBA€THCSA B MOBI, @ TOMY NP NEPEKIaal MOKYTh BUHUKHYTH NEBHI TPYIHOUII.
Came 3aBISKM PI3HULI MK KyJIbTypaMH, siKa BIIOOpa)kaeTbCcsi B MOBI, Ta
TPYJHOILIAMHU, SIKI Yy 3B'I3KY 13 PI3HULEIO KYJIbTYp MOCTIHHO MOCTAalOTh IMEpe]
nepekiagadaMu, i 00yMOBIIOEThCS aKTYaIbHICTh HAIIOTO JAOCITIKEHHS.

o x siByIse cOOOIO peaist Ta XTO 3 BYCHUX JOCTIKYBaB 116 MOBHE SIBUIIC Y
3B'13Ky 13 KyJbTyporo? Ilepen ThM sK BIAMOBICTH Ha Il 3alMUTaHHS, HEOOXITHO
3a3HAYMTH, 1110 1HOJ(I BUOKPEMIICHHSI MOBHOI peajiii Mo)ke OyTH YCKJIaIHEHO Yepe3
Te, MO B MOBi ICHye O€3eKBiBaJCHTHa JIGKCHKa, $Ka 3a TICBHUMH
XapaKTepUCTUKaMU CX0ka Ha MOBHI peamii. Omxe, Oe3eKBIBAJICHTHA JIEKCHUKA
BIPI3HSAETHCA BiJ MOBHOI peanii, mepir 3a Bce, TUM, IO JO0 HEi BiTHOCSATHCS
IHIIIOMOBH1 CJI0OBa ¥ CJIOBOCIIOJIYYEHHS, Kl MO3HAYAIOTh MPEAMETH, MPOIECH Ta
1HII peanii JKUTTS, IO HE MalTh EKBIBAICHTIB y MoBiI mepekinany. JI.C.
bapxynapoB, HanpukIajl, CTBEPIKYE, 10 10 0€3eKBIBAJIEHTHO1 JIEKCUKH HAJIEKATh
Taki TPynu CJiB, K BJIACHI Ha3BW, reorpadidyHi HaliMEHyBaHHs, Ha3BU YCTAHOB,
oprasizarii, razet. Jlo mi€i >k Tpymnu CJIiB BiH TaKOX BITHOCUTH JICKCUYHI1 OJIMHHIII,
SK1 MO’KHA Ha3BaTH BUIAJIKOBUMHU JiakyHaMmHu. J{o moBHUX peaniit JI.C.bapxynapos,
B CBOIO U€pTy, BIAHOCHUTH CJIOBA, sIKi MO3HAYAIOTh MPEAMETH, TIOHITTS YU CHUTYaIlii,
10 HE ICHYIOTh Y IPAaKTHYHOMY JIOCBiJI1 JIFOJIEH, K1 € TIPEJICTaBHUKAMHU Ta HOCISIMU
IHIIUX KyJabTyp Ta MOB. Jlo IMX K€ CJIIB TaKOX BITHOCSATHCS PI3HOMAaHITHI
MpeIMETH MaTepiaibHOI Ta JyXOBHOI KYJIbTYpH, BIACTHBI JIUIIE JAaHOMY HApOIy
(4).

[IpoGnemoro MOBHHMX peamiii Ta muTtaHHsIM ix kinacudikamii, oxpim JI.C.
bapxymapoBa, 3alimanmcs Taki BueHi, sk B. Bunorpanos, I'. Tomaxin, C. Biraxos
ta C. ®nopin. Y posyminni C. Bnaxoa Tta C. ®mopiHa peanisiMd BUCTYIMAIOTh
CIOBa Ta CIOBOCTIONYYEHHS, IO HA3WBAIOTh OO0'€KTH, XapaKTEepHI IS KUTTS,
T00TO, MOOYTYy, KYyJIbTYpPH, COLIAJIBHOTO a00 ICTOPUYHOIO PO3BUTKY OJHOIO

Hapojy, 110 € HEBJIACTUBUMH IS 1HIIOrO Hapody. Uepes Te, 110 MOBHI pealii €



HOCISIMH HaIliOHAJTHHOTO a00 ICTOPHUYHOTO KOJIOPHTY, BOHHU HE MAarOTh TOYHHX
BIIMOBIIHUKIB (TOOTO €KBIBaJIEHTIB) y IHIIMX MOBax, 1 caMme uepe3 Ilie, He
NIAJAI0TECA TMEepeKiIaay Ha 3aralbHUX IMIACTaBax, MOTPeOylOYHn OCOOIMBOTO
MIIXO0TY.

Ha nymky I'.JI. Tomaxina peanii € Ha3BaMU BJIACTUBUX TUIHKU MIEBHUM HaI[ISIM
Ta HapoJaM MPEIMETIB MaTeplaibHOi KyJIbTYpH, (akKTiB iICTOpii, JepKaBHUX
YCTaHOB, IMEHA HAI[IOHAJbHUX Ta (OJILKIOPHUX TepoiB, MIPOJOTIYHUX ICTOT Ta
iH.. BigmiHHOIO pucor Oyab-fKoi peanii € xapakrep il MPEeIMETHOrO 3MICTY.
[HIIMMA CIOBaMH, MU TOBOPHMO TIPO 3B'S30K MPEAMETY, TOHATTS Ta SBUIIA, IO
No3HAYa€ pealis 3 HApOJOM Ta HMOTr0 KyJbTYpPOH, a TaKOX 13 ICTOPUYHHM
BigpizkoM yacy. CyJs4u i3 BUINE3a3HAYEHOTO, MU MOKEMO TOBOPHTH PO TE, IO
peaisiM BJIACTUBHM BIAMOBIAHUN HAIlOHAIBHUN Ta icTOpuuHHMM Kojoput. Lli
JIEKCUYH1 OJMHMII IIBUAKO pearyiTh Ha BCl 3MIHM B CYCHUIbCTBI Ta KYJbTYpI,
TOMY Cepejl HUX BHOKPEMIIIOIOTh peasii-HeOoJ0Ti3MHU, peallii-icTOPU3MHU Ta pealtii-
apxai3mu.

o » cTocyeTbes peaii, MOB'I3aHUX 13 KYJIbTYPOIO Ta iX JOCIIIKEHHSIM UM
NUTAaHHAM 3aiimManucs Taki BueHi, sk: [.B. Uepnoma, I'.B. IllatkoBa, A.E.
Cympyna, €. Bepemarina ta B. Kocromapos. /[Boe ocTaHHIX TOCHIIKYIOTh peaii
3 TOYKH 30py JIHIBOKpaiHO3HABCTBA. BOHM Ha3uBarOTh peamii MOHO- i
MOJIJICKCEMHUMH OJMHUIISIMU, OCHOBHE 3HAUCHHs SKUX BMIIIA€ TPAJUIIIIHO
3aKpIMVICHUHd 3a HUMHM KOMIUIEKC €THOKYJIBTYpHOI iHGoOpMaIli, dYyxKoi s
00'eKTUBHOI MIHCHOCTI MOBH-penuIieHTa. Yepe3 mpuTaMaHHUNA MOBHHUM peaisiMm
HaIlIOHAJILHAHM KOJIOPUT BHJIUISIIOTH TIEBHI O0COONHMBOCTI iX BxkuBaHHA. Cepes HUX
MOXHAa BUIUIMTH Te€, IO peaiis Moke OyTH BIIaCTHUBA JIUIE OJHOMY MOBHOMY
KOJICKTHBY, B TOM Yac sIK B IHIIOMY BOHA BIJICYTHS; peajisi, MOke OyTH IPHUCYTHS B
000X KOJIEKTHBAX 1 B TOH K€ 4ac MaTH JOJAaTKOBE 3HAUYCHHS B OJTHOMY 3 HHX; PI3HI
peaii BUKOHYIOTh CX0Xki (DYHKIIT y PI3HUX CyCHUTBCTBAaX; MOMI0HI peanii y pi3HUX
CyCHUIBCTBAX MOXYTh PO3PI3HITHUCS BIITIHKAMHU CBOT'O 3HAUEHHSI.

HaiiGinpm 4wiTky Kiacudikaiiio TUIIB peanid Oyno 3amnpornoHoBano C.

BnaxoBum Tta C. @nopiHuM, 3riIHO 13 SIKOKO peayii AUIATbCA Ha Tpynu 3a



MpEeIMETHOI0 O3HAKOI Ta 3a MiCleBOIO o3Hakoro. I[lepma rpyma mpeacraBieHa
reorpadiuHUMU peanisiMu (moprado, Kigi), eTHorpadiuHUMU peanisiMu (combpepo,
pepmep), Ta CYCHUILHO-TIONITHYHUMH peaniasMu  (cmunseu, ionkepcmeo). 3a
MICLEBOIO O3HAKOI0 peajii po3pI3HAIOTHCA HACTYNHUM YMHOM: B IUIOLIMHI OAHIET
MOBH (c80i peanii — ICKOHHI CJIOBa MEBHOI MOBH Ta uyci peaii — 11€ 3all03UYEHHS,
a00 KaybKa), B IUIOLIMHI JACKUIBKOX MOB (308HiwHi peanii — OJHAKOBO YY1 ISt
000X MOB Ta 6HympiwiHi peanii — CJIOBa, K1 HAJIEKATh OJIHIM 3 Tapu MOB 1 fIKI €
qy>KUMHU 18 1H1101 MOBH) (1).

3 ICTOPUKO-CEMaHTUYHOI TOYKH 30py BHOKPEMIIIOIOTh TaKOX BIIACHE peasii Ta
ictopuyHi peanii. BracHe peanii — wme icHywoul npeaMmeru abo SBUINA
HABKOJIMIITHBOI JIMCHOCTI, 3 SIKUMH CIIBBIIHOCHUTHCS JaHa MOBHA OoauHUI. J[o
ICTOpUYHHMX pealiii HaJlekaTh CEeMaHTHUYHI apxai3mMu, SKi BHACIIJIOK 3HUKHEHHS
pedepeHTiB BXOIATH JI0 ICTOPUYHO JUCKAHTHOT JICKCUKH. Llei mpoIlrapok JeKCUKU
BTpavae CBOIO JKUTTE3ATHICTh Ta BUXOIUTH 13 YXKUTKY. Lli cioBa MicTiaTh y €001
(OHOB1 3HaHHA KYJIbTYPHOI CHAAIIMHU. [[151 HUX € XapaKTepHUM Hal[lOHAJbHUN Ta
XPOHOJIOTTYHUNA KOJIOPUT. 3 TOUKH 30pY CTPYKTYPU, BHOKPEMIIIOIOTH peaii
OJTHOWIEHH, peai-noiiwieHu (110 HOCSATh BUKIIOYHO HOMIHATUBHUHN XapakTep) Ta
peanii-hpazeosiorizMu.

Sk BXe 3a3HAYANIOCH paHilIe, MepeKsial peaidiii Mae MeBHI 0COOIMBOCTI, TOMY
noTpeOye OuIbllle yBaru Bia Tepekianada. Ha Hamry ayMKy HaWOIBII YiTKO
3aco0M  TepeKiamy — peanid  MPEACTAaBICHO  YKPAiHCHKOIO  JTOCIHITHHUIICIO,
PokcomstHoro IletpiBHOto 3opeBuak. BoHa BHOKpeMIIIOE HACTYMHI CHOCOOU
TPAHCIALIIMHOTO TEPEMMEHYBaHHS  pealiii: TPaHCKPUMINIO, TINEePOHIMIYHE
nepeiiMeHyBaHHs, JECKPUNTUBHY mnepudpasy, KOMOIHOBaHY pEHOMIHAIIIIO,
KaJIbKyBaHHS, MDKMOBHY TPAHCIO3MIIII0O HAa KOHOTATUBHOMY piBHI, METOJ
yIOMIOHEHHS Ta KOHTEKCTyalbHE po3TiiyMaueHHs peaniil. [lepexmam peamii 3a
JIOTIOMOTOI0  TPAHCKPUIIIi mependadae MeXaHIYHE TIEPEHECeHHS peanii 3
1HO3eMHOT MOBM B MOBY Mepekiiany rpadiuHumu 3aco0aMH OCTaHHBOI 3
MaKCHMaJbHHM HaOJIMKEHHSAM 110 opuriHaibHoi ¢opmu (Saxon Hall - Cexcon

Xon). TpaHcriTepalliss, B CBOI 4Yepry, € Iepeaadyero JiTep, SKi CKIAJIaroTh



aHrJiiicbke CIOBO, JIiTepaMH MOBH Tepeknany. [lepekmang 3a J0MOMOToO0
riNepoHIMIYHOTO MEepeMEHYBaHHSA € MOUIMPEHUM 3acOo00M MepeKiaay peaii,
OCKUIbKU BiH MOB'A3aHUM 13 3aCaJHUMH MOHATTAMM TpaHchopmalliid (JIEeKCUIHUX),
KaTeropu3alli€io JeHOTaTy Ta BUSHAHHAM i3oMop¢izMy yacTuau i mijoro (Navajo
blanket — inoiancorka rosdpa). Ilpu BUKOpPHCTaHHI ILOTO CIOCOOY MMEPEKIATy
BII0YBa€THCS BUIYUYECHHS NIEBHOI 1H(QOpMaLlli Ta BTpavyaeTbCs KYJIbTYPOJOriuHa i
JIHTBOKpaiHO3HaByYa arpuOyuis peamiid. [lpu 1pomy cTuilicTMYHA posib peaii
HEe3HAYHA.

Hactymaum 3aco0om Tmepekmany € JOecKpunTuBHAa mepudpasa, ToOTO,
BUKOPHCTAHHS OMHMCOBOTO 3BOPOTY, 32 JOMOMOTOIO SIKOTO peaiis Ha3UBAETHCS HE
IpsMO, a OMKCOBO, 3 BUKOpUCTaHHSIM xapaktepuux s Hei puc (Central Park
South — [Tieoenni eopoma). IHomi el cHocidO mepeksany BUKOPUCTOBYETHCS 3
METOI0 KpaIloro po3yMiHHS 3HAYEHHS ONMHMCAHUX TOHATH Ta cliB. KoMmOiHOBaHa
peHOMIHaIlll — I1I€ MaKCUMallbHa TIiepefadya CEeMaHTUKM peajlii, IMOoB'A3aHa 3
JiHIHUM po3mupenHsM TekcTy (Quaker - Keaxep — penicitina cexkma ¢ Amepuyi).
B 1upomy cmocobi mepeknany KOMOIHYETbCS BHKOPUCTaHHS TPAHCKPHIIIIT 3
OMKCOBOIO TepU(Pa30r0, M0 J1a€ MOXKIUBICTh Mepenaydl €THOCOIIOKYJIbTYPHOIO
KOMIIOHCHTY Ta TOTeHIiany (oHOBUX 3HaHb. [Ipu kKoMOiHOBaHIA peHOMIHAIIIT
TAaKOX JOMYCKAE€TbCS BUKOPUCTAHHS KaJIbKyBaHHS 3aMICTh TPAHCKPUIIIII YH
tpaHchiTepalii. KanpbkyBaHHS € OCOOJMBUM THIIOM 3aIllO3UYEHHS, TPH SKOMY
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHI MOJIeJl MOBHU-IKepelia BIATBOPIOIOTHCS TMOEIEMEHTHO
MaTepiaJbHUMH 3aco0amMu MoBH Tiepekiany (the Lavender Room — «Jlasaroosa
3anay). et MeTon BIATBOPIOE BHYTPINIHIO (OPMY CIIOBA, a TAKOXK CTPYKTYPY
o0pa3HOTro MepeHocy 3HauyeHb. MDKXMOBHA TPAHCIIO3HIIIS HA KOHOTATUBHOMY PiBHI
€ 3aMiHOI0 peamii MOBH-IDKEpeNiia OIWHUICI0O MOBU TMEpeKiIaay 3 I1HIIAM
JICHOTATHBHUM, ajie¢ CHIBBIJHOCHUM KOHOTAaTUBHUM 3HadeHHsM (Quiver -
Cazaiidax). MeTon yrmoaiOHEHHS TIPH TIEPEKIIali peaniii BHKOPUCTOBYETHCS B TOMY
BUMAJIKy, KOJM BUHUKAE MOTpeda Yy BIATBOPEHHI CEMAaHTHKO-CTUIICTUUYHHUX
GyHKIIN peanii MOBHU-IKEpena pealielo MoBu-niepeknany. KoHTekcTyanbHUM

pO3TIyMadyeHHsIM peatiii € BUJ BIATBOPEHHS CEMaHTUKO-CTUJIICTUUHUX (DYHKIIIH



peaiii, CyTh SKOr0 MOJSATra€e y po3'sICHEHHI CyTi peaii y HalOJuK4oMy KOHTEKCTI
(to grab for the gold ring — cxonumu «3on10me xinoyey, ompumamu npus3) (2).

Omxe, MOBHI peainii € CBOEPIIHOI Ta HEOJHO3HAYHOI KATETOPIEI0
JEKCUYHOI cucTteMu OyAb-SKOi MOBH, $IKI HECyTb B co001 HE JuIIe TNEBHE
CEMaHTUYHE HABAHTAXKEHHS, a ¥ PO3KPUBAIOTH 3B'A30K MK MOBOIO Ta KYJIBTYPOIO.
Bonu BuCTynaroTh HOCIEM KpaiHO3HABUOi 1H(POpPMAIlil, OCKUIBKU MPEICTaBISAIOThH
MOBHY CHCTEMY Yepe3 MNPU3My KyJbTYpH.
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The article is devoted to the problem of definite and indefinite articles in the
English language. Definite and indefinite categories are analyzed. The semantic
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Kareropisi 03Ha4eHOCTI/HEO3HAYCHOCTI € MPEIMETOM TJIHOOKOI0 TEOPETHUKO-
NPUKJIAJHOTO aHalli3y B MOBO3HABCTBI, OCKUIBKM HaBiTh CHOTOAHI BIACYTHS
3arajJbHONPUIHATA Teopis MOSICHEHHS MOBHOT CYTHOCTI
03HAYEHOCTI/HEO3HAYCHOCTI MOBHHUX OJIMHHUIb. Y CYy4acCHOMY aHIUIIHCHKOMY
MOBO3HABCTBI cepej; 0ararboX HayKOBHX TPAaKTyBaHb CYTHOCTI O3HA4YCHOCTI Ta
HEO3HAYCHOCTI YiTKO IMPOCTEKYIOTHCS JIBa OCHOBHI HanpsiMu. [lepiuii moB’ i3aHui
13 Teopiero oounuunocmi (Uniqueness) naykosus b. Paccena, a iHimumii — i3 Teopiero
ozHatiomnennsi abo sioomocmi (familiarity) I1. Kpicrodepcena. Lli nBi TeopeTnuni
KOHIIEIII € BU3HAYAJIBHUMHU JUIA OUIBIIOCTI AHIVIIHCBKUX MOBO3HABI[IB Ta
TIOCJIITHUKIB 03HAYEHOCTI/HEO3HAYEHOCT] choroaeHusa. OnHak 0arato HOCHIIHUKIB
BBaXKae€, 10 OJIHA 3 HUX cama Mo co01 HE MPUBOAUTH IO aJIEKBATHOT'O PO3YMIHHS
MOBHO1 CyTHOCTI I1i€i kaTeropii [1].

B CydJacHin AHTITNCHKIN MOBI KaTeropiiHi 3HAYCHHS
03HAYEHOCTI/HEO3HAYCHOCTI € Pe3yJIbTaTOM CEMIOJIOTIYHOTO CITIBBITHOIICHHS MK
3HAUEHHSAM HOMIHATHBA Ta HOro mo3HauyBaHuM. OTOX 00’ €IHYBaIbHOI OCHOBOIO
BCIX HasgBHUX CBOTOJIHI IHTEpHpeTalidi O3HAYEHOCTI/HEO3HAYEHOCTI € Teopis
pedepeHrii, ska IOCTIKYE CITIBBIIHECEHICTH MOBHOTO BHpa3zy 3 IPEIAMETOM
M03aMOBHOTO CBiTYy. PepepeHTHO CIiBBIZHECEHUMU € TaKi JIEKCUYHI TPYIH, SIKi B
mporieci KOMYHIKaIlii BKa3ylOTh Ha TIPEIMET MOBICHHS SIK HAa €KCTpPaJiHTBATBHUN
9l HAa KOHTEKCTYaJbHUW KOPEJNAT, MPOCTOPOBO-YACOBI MEXi SKOTO OKpEeceHI
CUTYAIII€F0 MOBJICHHSI.

Ha cporomHi, rpamaTiyHa KaTteropis 03HAYEHOCTI, IO TaKOK MAa€ BIIUB Ha
mpolec TEepeKiIaay Mae JBa acleKTH — CHHTAKCUYHHA Ta CEMAaHTHYHUM.
CHUHTaKCHUYHHMM aceKT 03HAYEHOCTI MOB’si3aHui 13 hopMaibHUM MOPGOIOTTYHUM

MMOKAa3HUKOM, apTUKIIEM, IO BHUPAXKAETHCS PI3HUMH 3aKiHUeHHsSMU ciiB. L1



3aKIHYEHHsS 3aJeKaTh BIJ 4uciaa Ta poAy. BoHM [noAaroThCs 10 IMEHHUKIB,
MPUKMETHHUKIB, TPUCBIMHUX 3aiMEHHUKIB Ta YUCIIIBHUKIB Ta 1H.

CemaHTHYHA peamizaliss O3HAYEHOCTI/HEO3HAYEHOCTl, B TNEpILy uepry,
MOB’sI3aHAa 3 CEMAaHTUKOI, 3 HEOOXIJHICTIO BKa3zyBaTW Ha MeBHI 00’ekTu. Take
CEMaHTUYHE HABAHTAXKEHHS MIATBEPKYEThCS W TUM, 10 MOP(OJIOTTUHO apTUKIIb
MOXOAUTH BiJ BKa3IBHOro 3ailMeHHMKa ((PYHKIIS SIKOTO BKa3yBaTH HAa NEBHUU
00’exT). ToMy apTuKIb MOXKE YTOUHIOBAaTH MEBHY 1H(OpMAIi0, SKIIO HANPUKIA]
y pE€UYeHH] BIJICYTHIN NPUCYAOK.

MopdemHumu 3acobamMu BUPAKEHHS O3HAYEHOCT1/HEO3HAUYEHOCTI CIIYXaTh

apmukai. 3MICT UUX KOHILENTIB (QOPMYEThCS 3a TAKUMHU XapaKTePUCTUKAMU:

BUJIUIEHUA — HEBUAUICHUW, BIIOMHA — HEBIMOMUN, 1ICHTU(IKOBAHUM —
HEICHTU(IKOBAHUM, KOHKPETHUH —  aOCTpaKTHHM  KOHKPETHU30BaHUM  —
HEKOHKPETU30BaHUM, OKPEMHUM — 3arajbHHUM, paxOBaHUW — HEPAXOBAHUM.

[lepeniueHi O3HAKM CTAHOBJATH TOHATTEBUMA 3MICT  «O3HAYEHOCTI» Ta
«HEO3HAYEHOCTI» 1 I Yac IiXHbpOI akTuBi3allli B MOBJIEHHI BIINOBIIHUMHU
dbopmMamMu neTepMIHATUBIB € OCHOBOIO KaTEropiMHMX 3HAYeHb O3HAUCHOCTI Ta
Heo3HadyeHocTi [1].

Aptukii € 3aco0oM peamizamii 3B'SI3HOCTI TEKCTy 1 HOro 3MiCTOBHO
CTPYKTYpPHOT'O WiIeHYBaHHs. J{esKi rpaMaThdH1 TPYIHOIII MepeKIay YKpaiHChKOIO
MOBOIO aHTJIMCHKUX XYIAOXKHIX TEKCTIB 3yMOBJIEHI pO30DKHOCTSIMHU B OYJIOB1 ITUX
MOB, Y Ha0Opi iXHIX TpaMaTUYHUX Kareropii. Tak, B yKpaiHChKiii MOBI BiACyTHI
HEO3HAYCHUI Ta o3HaueHWuU apTukii. /o MOBHHX 3aco0iB, sSIkKi BUKOHYIOTh POJIb
CKBIBAJICHTIB apTHUKJIIB B iX OCHOBHUX 3HA4YCHHAX, HaJeKaTh CHHTAKCHYHI,
HacaMIiepe i MOpsIOK CiB (MPEMo3uIlist 1 mocTno3uilist), Mmopdororiudi (hopmu
MHOXXHHH) Ta JIEKCHYHI (3aiiMEHHUKH, YUCITIBHUKH, MPUKMETHUKA TOIIO) 3aCO0U.
Sx Heo3HauYeHWH, TaK 1 O3HAYCHHWH apTHK/II, BHKOHYIOYH CYTO CTPYKTYPHO-
rpaMatuyHy (QYHKIIIO Yy PEYeHHI, y OUIBIIOCTI BHUIAKIB Oe3mocepeaHho He
MepeKIIalaloThCa. APTUKIIb — CIIY>KOOBa 4aCTMHA MOBH, 1 1151 CiIy»)0o0Ba (hyHKIIIs
peani3yeTbcsi Ha BCIX PIBHSIX, MOYMHAIOYM 3 OKPEMHMX IMEHHHKIB 1 3aKIHUYIOUYU

TEKCTOM. ApPTUKII HE € (POpMAIbHUMHU €JIEMEHTAMH TpaMaTUYHUX CTPYKTYP.



[lepeBaxkatroua 3yCTpIUYHICTh BU3HAYEHOTO UM HEBU3HAYEHOTO apTHUKIS Yy CKIaIl
IUX CTPYKTYp MOSACHIOEThCS IX 3MICTOBHOIO BIJINOBIAHICTIO. HeBu3zHaueHui
apTUKIIb XapaKTepHU3ye MPEIMET, 3 Ha3BOIO SKOTO BiH TMOB'SI3aHUMU, SIK OJHOTO 3
MPEJICTaBHUKIB, OYJb-KOIO 3 MPEICTaBHUKIB TOTO YHM IHLIIOTO MPEAMETHOTrO
KJIacy. [Ipu BapiloBaHHI 3arajbHOrO XapakTepy 3MICTYy CTPYKTYpHU
CIOCTEPIraeThCs 1 BapitOBaHHS APTUKIIA, KUl BUKOPUCTOBYEThCSA. BukopucTaHHs
BU3HAYCHOTO  apTUKISI  BUKIIOYAE  HECKIHYCHHY  KUIBKICTh  MOXJIMBHX
(moreHuiHux) pedepeHTiB. IMEHHMK 3 BH3HAUYEHUM AapTHUKJIEM Ha3UBa€ He
JIeKUIbKa BIJJOMUX OO'€KTIB, a MEBHUU KOHKPETHHH 00'€eKT. Byab-skuil 3 iHIIHMX
00'exTiB MOXe OyTH Ha3BaHWU IMEHHUKOM 3 HEBH3HAUEHUM apTHUKIeM. [Hakiie
KaXxy4H, JJis 00'€KTa, SIKUW TO3HAYCHUH IMEHHHUKOM 3 HEBHU3HAYCHHM apTHUKIIEM,
TaK0 MO>KJIMBA JIOKaJIi3allis B MHOKMHAX Oe3M0oCcepe/IHbOi CUTYallli CIUIKyBaHHS,
OlTbII 3arayibHOT CUTYyallii abo B acomiaTUBHUX MHOXHUHaX. [Ipum mOBTOpHOMY
BKMBAaHHI MOXJIMBUYM 1 HEBU3HAYCHUI apTUKIIb. Y CE BU3HAYAETHCS 32 KOHTEKCTOM.
VY TEeKCTOBIN CTPYKTYpi HEBU3HAYEHUI aPTUKIIb - MOKA3HUK XapaKTepy Omucy adbo
po3mnoBini. Bin 6epe y4acTh y CTBOpeHHI 3arajJibHOro (oHy, Ha SIKOMY OYyIyTh
po3BUBaTHCS a00 PO3BUBAIOTHCS KOHKpETHI moAli. HeBu3HaueHuit apTUKIb cripusie
PO3BHTKY €IM30Ay, TEMH, CHUTYyallli BBEJICHHSIM C€JIEMCHTIB B OIOBIJAHHS,
JOJIATKOBO1 yTOUHIOKOYO1 iHGopMallii. ApTHUKII € TaKOoX, 3aco0aMU BHPaKCHHSI
IMIUTIMUTHOTO ~ 3MICTYy,  IIATEKCTy.  HeBusHaueHWUH  apTUKIb  HIMPOKO
BUKOPUCTOBYETHCS TPH CTBOPEHHI Yy3arajabHEHOI OOpa3HOCTi, a BHU3HAYCHHI
apTUKIIb - TIPU THAWBITYai30BaHOT 00pa3HOCTI. SIKIO pO3TIsiAaTH JKaHp B aCHEKTI
noOyI0BU XyJIO0KHBOTO 00pa3y, TO MOXKHa CKa3aT, L0 BUKOPUCTAHHS apTHUKIIIB
CIIY’)KUTh B JIEAKIN MIpi 1 OTHUM 3 TTOKA3HHKIB JIITEPATYPHOTO KaHpy. ApTukdi (1 ix
BIJICYTHICTh) BHSIBJISIOTH XapaKTep BHYTPINIHBOI, CMHCJIOBOi, CIiBBIIIHECEHOCTI
€JIEMEHTIB CHHTETUYHOI'O IIUIOT0, SKAM € TEKCT. Bcl CMHCIOBI BIIHOCHHHU
MEePEeTaroThCs IJIECIPSIMOBAHO 1 CBIJOMO IIIYKAalOTh MOBIISA [JIsi CIyXaHHS a0o
YUTaHHA. 3ayMOM MPOMOBH € OCHOBA MOOYAOBU OCMUCIECHUX MOBIIOMIIEHD [2].
ApPTUKIIb CIpHUSiE€ PO3TOPTAHHIO 3aJyMaHOTO B MOBHHUU TEKCT, CTBOPEHHIO

BapiaHTIB 13 3MmicTOM. ToMy Baxko c(OpMyNIIOBAaTH YITKI NpaBujia BKUBAHHS



BU3HAYEHOI'O0 1 HEBHU3HA4YeHOro apTukiiB. I[lpaBuna wmoxyTs OyTu Juie
OpUOMM3HUMM 1 3arajJbHUMHU. 3a PaxXyHOK I[bOTO JYXE€ Ba)XKKO aHalli3yBaTH
aBTOPCHKI TEeKCTU. BianpaBHUK iHQopMalii Mae Ha yBa3l SKUHCh LUIICHUN 3MICT.
Jlns odbopmieHHs ceHcy 1 mepenayi iHGopmallii BiH BUOUpaE BIAMOBIAHI MOBHI
3acobu 1 Mozieni iX KoMOiHaIiil Ha cBii po3cya. BiATBOpeHHs JIEKCUYHUX 3HAYEHb
AHTJIACHKUX apTUKIIB B YKPAiHCHKIA MOBI1 3aJIeKUTh BIJ iXHIX (DYHKI[IOHAJIBHUX
3HA4YeHb y TEKCTi. XapakTepHi O3HAKH apTHUKIIIB HE BUKIMUKAIOTH CYIEePEUOK Cepe]l
JIHTBICTIB 1 € XpecToMaTiMHUMU: MopdoioriuHi (PpopManbHUNA MOKA3ZHUK
IMEHHHMKA SIK YaCTUHM MOBH); CHUHTaKCcH4YH1 ((PyHKIisT Mapkepa IMEHHUKA Y
pedeHH1); ceMaHTH4yHI (TOBIJOMJIEHHA J0AAaTKOBOi 1H(opMauii mnpo JaHui
NpeIMET); KOMYHIKATUBHI (BUPaXCHHsSI LIEHTPY NOBIAOMIIEHHS). 3ajeXHO BIJ
KOHTEKCTYATbHOTO 3HAYCHHS apTUKIb 3700yBa€ iHIIOTO XapakTepy (JIEKCHYHOTO
Y JIEKCUKO-TPAMaTHYHOTO0). Y pe3ynbTaTi MOPIBHSIBHOIO aHai3y MU BUSBUIH
BIIMIHHOCT1 y TMepeKiajax TEKCTY OpHUTiHay, aje BCl 3alpoIlOHOBaHI 3acobOwu
BIITBOPEHHSI KOHTEKCTyaJlbHUX 3HAYEHb O3HAYEHOTO AapTUKII MepeaaHo
agexBatHO. [IpuunHy 3acTOCyBaHHS PI3HUX BapiaHTIB MEPEKIaay TaHOTO MapKepa
MU BOQ4aeMO y TOMY, IIO KOXEH 3 TEpeKiIajladyiB HaMaraBcs BHUAUIUTH TIEBHY
XapaKTEPUCTUKY JETCPMIHOBAHOTO IMEHHHKA JIJII CTBOPCHHS Oa)kaHoTo edeKTy Ha
guTava [5]. IIpobiema apTHKIIIO SIK OCHOBHOT'O MOKAa3HUKA JACTEpPMIHAIII]l 3HANIIIA
CBOE TEOpETUYHE BimoOpaxeHHs y mociimxkeHHsx bapminoi JI.O., bapxynzaposa
JI.C., Bepxorcekoi LII., Peiiman A.E., Cmupauinekoro A.l., Ilremninra J[.A. ta
Oaratbox iHmMUX. ['pamMaTWyHi acmekTH Mepekyaay JaHOol KaTeropii cirykO0oBHX
cimiB (yHIAMEHTAIBHO BHUKJIAQJCHO Y TpPAISX 1 BITYM3HSHUX TEPEKIIaJT03HABIIIB
(Tnagym H.®., Tyamansu A.I., Kapa6an B.I., Kontinos B.B., Kopysens I.B.).
Jlx. KepMm, Hanpukiaza, He BKIIIOYaB apTUKIIb B YUCIIO NIEPEPaxOBaHUX HUM YaCTHH
MOBH, a PO3TJSJA€ BXKUBAHHS apTUKIIB TUIBKM B 3B'A3KYy 3 Kiacuikaiero
iMEHHUKIB. B3araii, BiH KOHCTaTye€ 3HAYMMICTh BXKMBAaHHS O3HAYCHOTO APTUKIIS
MIpU BIACHUX Ha3BaX B MHOKUHI.

Omxe, MU BUSIBWIH, IO BaXXKO CHOPMYJIOBATH YITKI MpaBUJia BXKHUBaHHS

BU3HAYEHOTO 1 HEBU3HAYEHOro apTukimiB. I[lpaBuna MoOxyTh OyTH Judile



3arajJbHUMU 1 pUOIM3HUMU. KiTbKICTh BapiaHTIB O€3MeXHa, TOMY CIIiJI TaM'sTaTu
OCHOBHI 3HAauY€HHs CIiB 1 (OpM, BIANOBIIHO A0 SKMX BOHHU 1 O€pyTh y4acTb y
PI3HOMAHITHUX MOEJHAHHAX KOHTEKCTIB, 1 HAKOMMYYBAaTH B MaM'ATl 111 KOHTEKCTH

pa3oM 3 HaKOMMYEHHSIM 3MICTOBHOT 1H(pOpMAIIii.
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OpHe 13 TOJIOBHUX MICLIb B CY4YaCHOMY IEpEKIaJ03HABCTBI 3aiiMae MUTaHHS
nepeKiaay CKIAJHUX peYeHb, OCOOJIMBO CKIAJHUX MIAPSAHUX pEYeHb 3
NPUEIHYBAIBHUM  3B'SI3KOM,  OCKUIBKM  BOHM W JOCI  3aJIMIIAIOTHCS
MajonocuipkeHuMu. Came 1edl acnekT W OOyMOBIIOE aKTyaJlbHICTh HALIOro
nocnimpkens. [Ipu mepeksiaal pedeHb TaKOro THUILY, TOOTO CKJIaJAHHX PpPEYEHb,
3aCTOCOBYETbCS TI€BHAa Tpymna TpaHchopmallii, Takux SK 3aCTOCYBaHHS
CKJIQAHOCYPSIIHOTO  PEYEHHS, CKJIAJHOMIAPSIHOIO PEYEHHS, 3aCTOCYBaHHS
BCTaBHUX KOHCTPYKIIiM, 4ieHyBaHHsS, a0o kommpecii. Yacto mpu nepexnai
CKJIQJHUX PE€YEHb BUKOPUCTOBYIOTh CHHTAKCHUYHI TpaHc@opmarii (0coO0auBO st
nepeKiaay XyJI0XHIX TBOPIB), SIKI MOXXHA TOJAUIUTH HA YOTUPH THUIH: HYJIHOBY
TpaHnchopmMallito, 3aMiHy, TpaHchopmallii CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIHA, a TaKOXK
NIEPECTAHOBKY.

[luTanHsSM BIATBOPEHHS CKJIAJHUX pEYEHb Ta TpaHCcPopMaliIMH, IO
BUKOPUCTOBYIOTBCSL TIPU I[bOMY, 3aiiMaliocss 0arato HayKOBIIB, cepell SKUX MHU
moxkemo Buokpemutu: JI.C. bapxymapoBa, €.B. bpeyca, B.M. Kowmicaposa,
JL.K. JlatumeBa, A.B. ®denoposa, O.JI. Illeeiiniepa Ta iH.. I Xoua 3a3HayeHi
HAyKOBI[l JOTPUMYIOTBCS PI3HUX TOYOK 30py CTOCOBHO BHKOPHUCTAHHS
BUIIIE3a3HAUYCHUX TpaHc(opMaIliii, mpoTe BCl BOHU IOTOJKYIOTHCS 13 THM, IO
nepea TMepekiagadyeM IOCTaloTh TEBHI TPYIHOII, KOJMM BIH Ma€ CHpaBy 3i
CKIAQAHUMHU pPEUEHHSMH. [pyIHOIII TpHU TMepeKiagi CKIAJIHUX pPEYeHb 3
YKpaiHChKOI MOBH Ha aHTJIIMCHKY UM 3 aHTJIMCHKOT HA YKPAiHChKY BUKIIUKAE TEBHI
TPYJHOIIl, camMe 4epe3 Te, M0 B IMX JBOX 3a3HAYCHUX MOBAX THUMH CKIATHUX
pPEYCHb BIIPIZHSAIOTHCS 332 CBOIMU TUTIAMU Ta XapaKTEPUCTUKAMH.

B ykpaiHchKiii MOBI BHOKPEMITIOIOTH JICKLTbKA THITIB CKIATHUX pedeHb. OKe, B
3aJIEKHOCTI Bil THUMY B3B'SI3Ky MDK TPEIUKATHBHUMHU YaCTHUHAMU PEUYCHHS
BUOKPEMITIOIOTh: CIIOJIYYHUKOBI CKJIaJIHI peUeHHs (Je MO€IHaHHS BIIOYBA€ThCS 3a
JIOTIOMOTOI0 CTHOJYYHUKIB YU CIIOJTYYHHKOBUX CJIB) Ta O€3CMOIYYHUKOBI CKJIQIHI

peyeHHs1 (e TO€qHAHHS TMPEIUKATUBHUX YACTUH pEUYEHHS BinOyBaeThCcs 3a



JOTIOMOTOI0 1HTOHaIi1). B 3ameXHoCTl Bl THUILy CIOJYYHUKIB CKJIAIHI PEUYECHHS
NOAUISAIOTh Ha CKIAAHOCYPSAHI (MPEIUKATUBHI YaCTHMHHU PEUYEHHS MOEIHAHI MK
cO000I0 CMOTYYHUKAMU CYPSIHOCTI) Ta CKJIQAHOMIPSAAH] (MIPEIUKATUBHI YaCTUHU
pEUYCHHS TMO€AHAHI MUK COOOK CHONYYHUKAMH MIAPSAHOCTI YM MIAPSIHUMU
cnoBamu). I1{o10 O3HAK CKJIAMHOCYPSTHOTO PEUYEHHS, 10 HUX MM BiTHOCHUMO:
PIBHO3HAYHICTh MPEIUKATUBHUX YACTUH, OCKUIBKM BOHHM € CaMOCTIMHUMH Ta
MaloTh TICBHY CHHTAaKCHYHY HE3aJIKHICTh, CIIOJYYHUKH CYPSIHOCTI 3aBXKIH
3HAXOATHCS MK MPEIMKATUBHUMH YAaCTUHAMH PEUYCHHS, HE HAJICKAYU KOJHIN 3
HUX; TIPEIMKATHBHA YaCTHHA MOKE 3HAXOJIUTHUCS BCEPEAMHI 1HIOT; BHKOPUCTAHHS
iHTOHAIi1 CcypsaHocTi. JlIo 0COOMMBOCTEH CKIAQTHOMIAPSAIHUX PEUYCHb MH
BiTHOCMO HAJICKHICTh CIOJIYYHHMX CIIIB JIO MApsAAHOI YacTWHM pedeHHs. Lo x
CTOCYETBCS I1X THIIB, TO BHOKPEMIIIOIOTh HACTYIHI THIH CKJIATHOIIIPSIHUX
pPEYCHb: CKJIQJIHOMIAPSAHI PEUYCHHS 3 MAPSIHUMHU O3HAYAIBHUMHM YaCTHHAMH,
CKIQAHOMIIPSAAHI  PEUYEeHHd 3  MIPSIHUMHU  3SICYBAIBHUMH  YacCTHUHAMHU,
CKJIQTHOMIJPSAHI pPEUYEHHS 3 MiAPAIHUMH OOCTaBUHHUMHM YacTHHAMH MICHS Ta
CKJIQAHOMIIPSAHI peYEHHS 3 MIPSIHUMU 00CTaBUHHUMH YaCTUHAMHU 4acy.
CxiamHi pedeHHS aHIIINChKOI MOBH, B CBOIO 4epry, MOAUIAIOTh Ha:
CKJIaHOMIapsiaHe peueHHs (the complex sentence), cknagHocypsiiHe peueHHs (the
compound sentence), CkiIagHe IMApsSAHE pedeHHs MmiaMeTy (subject clause),
CKJIaJIHE TIApsAaHe TpeauKaTuBHe peueHHs (predicate clause), ckiagHe miapsaHE
J0IaTKOBE pedeHHs (object clause) Ta ckimagHe MiApPSAHE PEUYCHHS OOCTAaBUHHU
(adverbial clause). CxknagHOoCypsiiHE pedeHHS MOEIHYE B COOi MPOCTI peUEHHS 3a
JIOTIOMOTOI0  CYPSIAHUX  COIO3IB, TMepel  SKAMH  CTaBUThCS  KoMa. B
CKIIQHOMIIPSTHOMY pEUYCHHI MiApSAHE PEUYCHHS MPUETHYETHCS 10 TOJOBHOTO 3a
JIOTIOMOTOI0 TIAPSITHAX COI031B UM COIO3HMX cliB. CKJIaaHE MigpsaHE PEUeHHS
MiIMeTy BiamoBigae Ha 3amuTaHHs who? abo what? ne miagpsaHe peUYCHHS
MPUETHYETHCS IO TOJOBHOTO 32 JIOTIOMOTOIO COIO3HHMX cliB. CKIamHe MiapsaHe
MPEINKATUBHE PEUYCHHS AaHTJIMCHKOT MOBH SBIISIE COOOI0 PEYCHHS, B SKOMY
MiAPSIHE PEYCHHS TMPHETHYETHCS JO TOJOBHOTO 3a JIOMOMOTOIO JIE€CIiB-3B'SI30K,

Takux SK to be, to get, to become Ta 1H. CknagHe MIAPSAIHE T0JATKOBE PEUCHHS



BIJIPI3HAETHCS BlJ IHIIMX THUIIIB CKIaJHUX PEUYECHb THUM, L0 MiAPSAIHE PEUYCHHS HE
BIIOKPEMITIOETHCS KOMaMH BiJl TOJOBHOTO peueHHs. CkiagHl MiIpsIHI pEeUYCHHS
00CTaBUHM B aHTJIIMCHKIA MOBI JUISTHCSA Ha JEKUIbKA THUIIB: OOCTAaBUHHE PEUYEHHS
cnoco0y Aii Ta MOPIBHAHHS, OOCTaBUHHE PEUEHHS MPUYUHU, OOCTABUHHE PEUYEHHS
1111, 0OCTaBUHHE PEUEHHS CIIJICTBA Ta 0OCTaBUHHE PEUEHHS YMOBH.

[I{o0 muTaHHS BiATBOPEHHS CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH CKIIATHUX PEUCHbB, K
3a3HauajoCs  paHilie,  BUKOPHCTOBYIOTHCS,  HAIPHKIA], CUHTAKCHUYHI
Tpanchopmarlii (Hyl1poBa TpaHchopmMmairis, 3amiHa, TpaHcpopmarlliss CHHTAKCUYHOT
KOHCTPYKIIii, mepectaHoBKa). HynboBa TpaHchopmallis siBisie cO000 TOCTIBHUM
NepeKiaa, TMpU  SKOMY CHHTAKCHMYHAa CTPYKTypa PCEYCHHS  OpUTIHATY
NIEPETBOPIOETHCS B aHAJIOTIYHY CTPYKTYPY PEUCHHS B MOBI mepeknany. Lled tum
TpaHcpopMallii BUKOPUCTOBYETHCSI B TOMY BHIAAKY, KOJHM ICHYIOTH MapajeiibHi
CUHTaKCUYHI KOHCTPYKI[i SK B MOBI OpHUTiHaly, Tak 1 B MOBI IEpeKiIany.
Hanpukman: «In six weeks» - [ said («Yepes wicmv muoicnié») - eionosina s.
[IpoTe BUKOpUCTAaHHS HYJIBOBOI TpaHC(POpMAIli MOKE MPU3BECTU A0 JAESKUX 3MIH
CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB, XapakTEepHUX JJII MOBH OpHUTIHANY (BUIy4YECHHS
apTHUKJIIB, JOIMIOMDKHHMX JIECITIB, 3MiHEHHS MOPQONOTIYHUX (OpM Ta JEKCHUYHUX
OJIMHULIb ).

3amiHa, SK Tepekiajalbka TpaHchopMallis, € HalOUIbII MOUIMPEHUM BUIIOM
tpanchopmariii. Bona mnepenbadae 3aminy ¢dhopm CiIiB, 4YaCTUH MOBH, YJICHIB
pPEUYCHHS Ta TUITIB CHHTAKCHUYHOTO 3B'A3KY. 3aMiH1 TaKOX MOXKYTh MiAaaBaTUCS LTI
KOHCTPYKIIii, Harpukiazd: «She and her younger sister used to go in and out a lot»
- «Bonu 3 monoowor cecmporw 6acamo eyasauy. JIoCTaTHBO PO3MOBCIOIKEHUM
TUTIOM 3aMIHM TIpU TEpeKIajl € 3aMiHa YacTMH MoBH. l[lpu mbpoMy MoOxke
BiOyBaTHCS 3aMiHa MPUKMETHHKIB JI€CTIOBAMH, YU 3aMiHA IMEHHHKA J[I€CTIOBOM.
Hanpuknan: «...the other men all green round the grills» - «..yci pewma
YOJNI08iKI8 Npocmo 3eleninu 6i0 3azopowie». llpu 1npboMy THMI TpaHcopMaIii
TaKOX CIOCTEPIraeThCA 3aMiHA aHTJIIMCHKOT MACUBHOI KOHCTPYKIIIL Ha YKPAiHCHKY

akTuBHY. ®OpMa MaCUBHOIO CTaHY aHMIMCHKOrO /1€CIIOBA 3aMIHIOETHCA (POPMOIO



aKTHBHOTO CTaHy YKpaiHChKOro piecioBa, Hampukiam: «My father was killed
driving» - «Miit bameko 3azunys 3a kepmomy.

Tpancdopmalliss CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKIII MOJUISETHCS HA JCKUIbKA THIIIB:
3aMiHy TPOCTOTO pPEUYEHHS CKJIAaJHUM, 3aMiHy CKJIaJHOTO PEYEHHS B IMPOCTE,
YIIeHyBaHHS PEUCHHs Ta 00'€THAHHS peueHb. 3aMiHa MPOCTOTO PEUSHHS CKIIaTHUM
BUKOPUCTOBYETbCSI Yy  BHUINAAKY  HEOOXITHOCTI  Mepenayl  aHMIHCBKUX
OpelUKaTUBHUX a00 HamiBOPEIMKATUBHUX KOHCTPYKILIM 3 0e30c000BUMHU
dopMamu Ai€ciioBa, SKI HE MAlOTh MPSMHUX BIAMOBIIHMKIB B YKpAiHCBbKIA MOBI.
Hanpuxknan: «She wasn’t to know that F stood for Fredericky - «Bomua o He
3nana, wo @ — ye @Ppedepix». 3aMiHa CKIATHOTO PEUEHHS MPOCTHM OOYMOBIICHA
HOPMATHBHO-CTHUIICTAMHHUMHM TIPHYMHAMH 1 BHUSBIIETBCS B TEPEKIIaJi B SKOCTI
NEPETBOPEHHSI MIAPSAHUX PEYCHb Y JIENPUKMETHUKOBI, JIENPUCITIBHUKOBI
3BOPOTH a00 y BiJIi€CTiBHI IMEHHUKH 3 MPUHMEHHUKAaMHM, Hanmpukiaa: «Then she
came out and instead of going up the hill as she usually did she went along another
street» - «Butiwoswiu 38iomu, 3amicmes Mmoo, wob nimu, K 3a824cou, 820py, Niulla
iHworo eynuyero». llpu wieHyBaHHI pedeHb, TOOTO MOAUTY OJHOTO CKJIAJHOTO
pedeHHs Ha JBa a00 OUIbIIE MPOCTUX BIAOYBAETHCS MEPETBOPEHHS CHUHTAKCUYHOI
CTPYKTYpH pPEUYCHHS OpHUTiHaTy Ha JeKUIbKa CaMOCTIMHUX MPEeIUKATHBHUX
CTPYKTyp MOBHU mepeknany. OO'enHaHHsS pedeHb — I1e TpaHcdopmallis, 1o
BUKOPHUCTOBYETHCS TIPH TEPEKIIaal XyI0XKHIX TBOPIB IIJISAXOM TOEIHAHHS JBOX
NPOCTHX peueHb B oxHe, Hanmpukian: «Get out of the way. | am going to leave» -
«Bioitiou 3 dopoeu, 5 10y 38i0cuU».

I, HapemTi, mepecTaHOBKa — 1€ THUI TpaHcdopmallii, Tpu SKOMY BiIOYBAETHCS
3aMiHa pO3TalllyBaHHS MOBHUX OJIMHMIIb Y TEKCTI MEpeKIaay B TOPIBHSIHHI 13
TEKCTOM opuTiHany. IlepecTaBisitoTh OLIBIIO MIPOIO CJIOBA, CIOBOCIIOIYYCHHS,
YACTHHHM CKJIATHOTO PEUCHHS Ta CAMOCTIIHI PEUYCHHS B TEKCTI.

Omxe, BIITBOPEHHS CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH CKIJIAQTHUX PEUYCHb B aHTJIO-
YKpaiHCBKOMY XyIOXKHBOMY TEpEeKIaji rmepeadavae, mepii 3a Bce, BUKOPUCTAHHS
TpanchopmMalliii, ocoOiMBe MiClle ceped SKUX MOCiAaloTh CHUHTAKCHYHI

TpaHcopmMailii, 0coONIMBO SKIIO TNEpeKiagady Mae CIopaBy 13 MepeKaioM



XyI0XHbOTro TBOpyY. Lleit Tun Tpanchopmauiii Mmae Ha METI nepenayy nmoyaTKoBOi
iHpopmallli y HalWOUIbII NPUHUHATHUX Ta JOMYCTUMHUX JJIi MOBH M KyJIbTYPHOI
Tpaauiii Gpopmax, KOMIEHCYIOUH MPU [IbOMY HEMUHYUYY BTpaTy iH(opmMarii yepes

nepedyA0BYy TEKCTY OpUTiHANY B TEKCTI MEPEKIAY.
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CIHEU®PIKA ITEPEKJIAAY PEKJIAMHOI'O TEKCTY

Anomauin: Cmamms npucesuena 00CriONCeHHI0 Cheyuhiunux ocobausocmei
nepexkaady pexiamnozo mexkcmy. llepexnao pekniammno2o mexcmy @iOpi3HAEMbCA 3d
Gdopmoro, moSHUMU  3acobamu,  ACKPABO — GUDANCEHON  KOMYHIKAMUBHOIO
CHPAMOBAHICIIO 810 Nepexiady Xy0odcHb020 mekcmy. Y cmammi susnaueno ma

l’lpOClHClJliS’OGCZHO OCHOBHI 4ACMUHU PEKINAMHOCO CNOCAH). 3a pesyibmamamu



300liCHEH020  aHaNi3y  JIeKCUKO-CEMAHMUYHUX  ocobaugocmell  nepekiaoy
PEKNAMHO20 MEKCHY A8MOPOM BUSHAYEHO OCHOBHI Memoou 1 3acobu adek8amHo2o

nepexnaoy peKiamHo20 MeKchy.

Knrwouoei cnoea: pexnamnuti mekcm, MO6HI 3acobu, Cc102aH, a0eK8amuuil

nepexiao, KOHYenmyaibHUuil nepexkiao.

TRANSLATION OF ADVERTISING TEXT: SPECIFIC FEATURES

Summary: The article is devoted to the study of specific features of the
translation of the advertising text. The translation of the advertising text differs in
form, linguistic means, communicative orientation from the translation of artistic
text. In the article it is defined and analyzed the main parts of the advertising
slogan. As a result of the analysis of the lexical-semantic peculiarities of the
translation of the advertising text, the main methods and means of adequate

translation of the advertising text are determined.

Keywords: advertising text, linguistic means, slogan, adequate translation,

conceptual translation.

[lepeknan peksaMHOTO TEKCTY, y TMOPIBHSAHHI 13 MEPEKIAAOM XYI0KHBOT
JiTepaTypH, IIPH AKOMY TIepeKiiaiad 3000B'13aHUM MepeiaTh Xy 10KHbO-€CTeTUYHI
0COOJIMBOCT1 OPHTiHATY, TPOXU BIPI3HAETHCS 32 (HOPMOIO, MOBHUMH 3aco0amu, a
TAaKOX 3a SICKPAaBO BUPAKEHOIO KOMYHIKATHBHOIO CHPSIMOBAHICTIO. Y MpoIrieci
MepeKIaay TaKuX TEKCTIB MEpeKiIanadeBl JOBOAUTHCS BHUPINIYBATH SK YHCTO
MOBHI, JIHTBICTUYHI TpoOJieMH, OOYMOBIIEHI PO3XO/KCHHSMU B CEMaHTHYHIH
CTPYKTYp1 i 0OCOOJIMBOCTSIX BUKOPUCTAHHS JBOX MOB y TIPOIECi KOMYHIKaIlii, TaK i
po0JIeMH COIIOIHTBICTUYHOI ajanTaitii Texcry [1;347].

JlocmiauBIIM peKIaMHUI TEKCT, MOXHA HOTO, YMOBHO, MOAUTATA HAa 4 OCHOBHI
JaCTHHM:

1) cnoras;

2) 3aroJiOBOK;



3) OCHOBHMI pEeKJIAMHUI TEKCT;

4) ¢ppaza-BiasIyHHS.

[IpucyTHICTP Yy KOXHOMY pEKIAMHOMY TEKCTI BCIX CKIAJOBUX HE €
000B'A3K0BOIO.

3aroyioBOK - HallBa)KJIMBIlIA BepOaibHa YACTHHA PEKJIaMH. 3BUYAHO, B HBOMY
BHUPAXAETHCS CYTh PEKJIAMHOI'O 3BEpTaHHS Ta OCHOBHUI pEKJIaMHUU apryMeHT. 3a
JAHUMU JTOCITIKEHB, 0J3bK0 80% YUTadiB, IPOYUTABIIHN 3ar0JIOBOK, HE YATAIOTh
OCHOBHUM peKiIaMHUM TeKCT. Binomo, 1110 MeTa peKIaMHOro 3arojioBKy MOJIATaE B
TOMY, 100 MPUBEPHYTH yBary ayauTopii 1 BUKJIMKATU 1HTEPEC O PEKIAMOBAHOTO
ToBapy abo mociayru. PekjgamMHUN 3arojoBOK TOBHHEH MICTHTH pEKJIAMHE
3BEpHEHHS 1 TOJIOBHUW pEKJIAMHUNA AapryMeHT, IO 3T0JJOM pPO3BUBAETHCS B
OCHOBHOMY PEKJIAMHOMY TEKCTi.

Hanpuxian:

BANK OF CALIFORNIA:

Come to the bank action.

[Tputinu B 6aHK AiSTH.

Mo>kHa TOMITUTH IO CJIOTaH Jenio MoAI0HUN 10 PEKJIaMHOTO 3aroJIOBKY, aje
cloraH 1 peKJIaMHUH 3arojiloBOK € PI3HUMH  €JIEMEHTaMH  peKJIaMH.
HalironoBHIIIOI XapakTEPUCTUKOIO cloraHa (sika HE CTOCYEThCS >KOJAHOTO 3
IHIINX €JIEMEHTIB PeKJIaMU, 3a BUHSATKOM Ha3BU TOPTOBEIBHOI MapKH) - € Te, 110
BiH BiOMBa€ CyTHICTh, (inocodiro QipMu, i KOPIOPATUBHY MOJITHKY B PI3HUX
obnacTax. A peKJIaMHHM 3arojIoBOK BiOWBae BCIO crerudiky gaHoro Topapy ado
MOCIIYTH B TIEBHUA MOMEHT WOTO >KHTTEBOTO LUKIY W JUIsl MOTO IUIBOBOI TPYMH
[2;154]. TunoBuM mpuKIagIOM € pekiama aBiakommanii KLM .

Crnoran aBiakOMIIaHI1:

KLM. The reliable airline.

KJIM. Hapiiina aBiasigis.

PexiiaMHMiIAI TEKCT HaMaraeTrbcsl TEpelaTd BIACTUBOCTI PEKIAMOBAHOTO
MPOAYKTY SK 3a JOMOMOIrol 00pa3iB, Tak 1 3a Jomomoror moBu. Hampwukman,

CTUJIb PEKJIaMU JOPOTUX NapPpyMmiB 3aB¥K]IU BUITYKAHUN 1 BUPA3HUIA:



"'M" is for moments you'll never forget

For days marvelous with flowers and laughter.

For nights magical with means and old promises.

'M' Fragrances by Henry C. Miner.

It's Magic".

Jlns GaraThOX MPAKTUKIB PEKIAMHOI JISUTBHOCTI TEKCT 1HO3EMHOI MOBH
CIIY’)KHTH TUTBKH 3aCO00M JUIsi pO3yMiHHS i/1e1 peKIaMOBaHOTO MPOAYKTY, cCaM ke
TEKCT YacTO THUIIEThCS 3aHOBO MOBOK KpaiHW CIIOKMBaya, BPaxOBYIOUH
0COOJMBOCTI WOro HAaIlOHAIBHOT crenudiku. Y THUX BUIAJIKaX, KOJIU TOYHUHN
nepekiiaZ € HEeJOPEYHHUM, IMepeKianad KOPHUCTYEThCS MPUONM3HUMH 33 3MICTOM
¢dpazamu, siki 00OB'I3KOBO MOBUHHI BPaXOBYBATH TPAAMIIIIIHI €THIYHI, HAI[IOHAJIbHI
i comiaJibHi 0COOJIMBOCTI, CTEPCOTHITH ITOBOJKCHHS KOHKPETHOI ayIUTOPii, Ha AKY
cIpsiMOBaHa MPOAYKIIis, TO3HAYEHA B peKIIaMHOMY TeKcTi[3;241].

CroroaHinrHi peaiii 3MyIIyIOTh OUIBII YBa)XKHO CTaBHUTHCS 10 TEpeKIagy
pPEKJIaMHUX TEKCTIB. TEKCTH PEKIaMHOTO OTOJOLIEHHS MAaloTh MICTHTH YITKI
(dbakTUYH1 T1aH1; BOHW MOBUHHI OyTH BUUEPITHO BUKJIAJEHI i TOMY TOYHO 3PO3yM1LII.
ITpu mepexnaai pekiaMHUX TEKCTIB MepeKIIaiaueBl HEOOX1THO BPaXOBYBaTU: METY
TEKCTYy, XapaKTep CII0KHBa4ya, MOBHI SIKOCTI TEKCTy OpHWTiHANy, KyJIbTypHI M
IHAWBITYaJbHI MOXJIMBOCTI MOBU B KYJBTYPHOMY acHeKTi CIOXKMBaya W Oararto
1HIUX GaKTopiB

Hampuknan, pexinama aBiakommnanii LUFTHANSA. €aunanii TekcT y pexiami
e AyMKa Macakupa, IKH CKOPUCTABCS MOCTyraMy aBiakOMIaHii:

What singles out Lufthansa is its dedication to advanced technology.

Te, mo BiapizHse JlrodTran3y, me ii mparHeHHs 10 BUCOKHX TEXHOJOT1M.

B Vxkpaini OumbIIicTh pekIaMOAABIlB - 3aKOpIOHHI Kommadii. I y Garatpox
MocTae mpoodsieMa mepekyaay JA0Broi BUXiMHOT Ppasu 1 ii amanraiiis B yKpaiHChKIN
MoBi. Ile o3Hauae, o 3MicT ¢pas3u, sKa HA AHTITINUCHKIA BUPAKAETHCS Yepe3 3MIHH
dbopManbHUX XapaKTEPUCTHUK CIIIB, HA YKPATHCHKIN MEepelaeThCsl Uepe3 CIOIYUEHHS

3MICTY JAeKUIbKOX ciiB. [lpu mepekiazl aHTJIOMOBHUX PEKIAMHUX TEKCTIB, Yy



JeSKNX BHUIAJIKaX TMepekiazgadyl He TNEPeKIalaloTh TEKCT, a JalTh HOTO
ceMaHTHUYHUM ekBiBaieHT [4;188]. Hampukian,

"Maybe she's born with it,

Maybe it's Maybelline"

"Bci B 3axBari Bij TeOe,

A 11 - B1x "Mbioemna"

Omxke, mepekiiag y IIMPOKOMY 3HAYCHHI Tmepeadayae, IO B HOro Xoji
Bi/1I0yBa€eThbcsi MOOYA0BA JAESIKOTO KOHIENTYJIBHOTO (MMOHATIHOTO) TIPEeACTaBICHHS
3MICTY TEKCTY, IMOBIPHO HE3JIKHOTO BiJl OCOOJIMBOCTEH BXiTHOI 1 BUXIJTHOT MOB 1
BPaXOBYIOUOTO BCIO MTOBHOTY 3HaHb, sKi B 3B 3Ky 3 KOHKPETHUM TEKCTOM MOXYTh
OyTH NPUTATHYTUMH TIEpEKIIaladyeM I MaKCUMaIbHO aJeKBaTHOI Iiepeaadi Horo
3MICTY Ha IHIIH MOBI.

JlocTiKeHHST JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH MEpeKaay pPeKIaMHUX
TEKCTIB JIO3BOJISIIOTH 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO HAWBAXIMBIII MpoOJIeMH ix
nepekyiaay TIoB’si3aHl 3 HEOOXIMHICTIO AOTPUMAHHS TPAAMIIIMHUX ETHIYHHUX,
HaIllOHAJTLHUX ¥ COIIAIbHUX OCOOJIMBOCTEH, CTEPEOTHUITIB [MIOBOJKEHHS
KOHKPETHOT ayauTOpii, Ha SIKy CIpsIMOBaHa MPOYKIlisd, TO3HAYEHA B PEKIAMHOMY
TEKCTiB, TOMY YacTO JIOBOJUTHCS iX CEMAaHTHUHE HaBAaHTAXKCHHS IepeOy10BYyBaTH
BIJIMOBIIHO JI0 MOBH-TIepekiIagada abo K, 30epirarou CEMaHTHUKY TEKCTY,
OTPUMYBATH y MEBHIM Mip1 HEBIAIUN PEKIIaMHHUI TEKCT.
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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAJTY AHIJIIHCBKHX
HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB
YV cmammi poszensinymo npobaemy aueniticbKoi mepmiHOI02IYHOI IeKCUKU.
llooano knacughixayiro mepminie. Ilpoananizoeano pizHi cnocoou nepexiady
AH2NTUCLKUX HAYKOBO-MEXHIUHUX MEPMIHIB.
Knrouosi cnosa: mepmin, mpanckooy8ants, KaibKy8aAHHS, KOHKpemMu3ayisi,

2enepanizayis, eKCnaiKayis, KOMnpecis, iHeepcCis.

IToctanoBka mpoGaemMu. HaykoBo-TeXHIUHMM CTWIL € i1HGOpPMAIIHHUM
pocTopoM (DYHKITIOHYBaHHS HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, TOOTO € Tri00aJbHUM
iHbOopMaIiitHO-(PYHKIIIOHAIBHUM TI0JIEM, y MeXaX SKOTO peali3yrThCs 1HIII
HAyKOBO-TEXHIYHI MOBHI >XKaHpu ab0 MiAMOBU (HAMpUKIad, IiIMOBa SAEpPHOT
eHepreTuku ). OCHOBHOIO ceporo (GyHKIIIOHYBaHHS HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTHIIIO €
Hayka. CTpIMKHMI PO3BUTOK CBITOBOT HAyKOBOI JYMKH, PO3BHTOK HAayKH Ta
TEXHIKH; TMOTpeba B MDKHApOJHOMY OOMiHI HayKOBO-TEXHIYHOKO iH(OpMAIIiEIO
00yMOBHJI aKTyaJIbHICTh HAIIIOT'O JIOCTiIKCHHSI.

AHAaJIi3 0OCTaAHHIX JOCJiTAKeHDb | my0aikamii.

CTpyKTYypHO-CEMAaHTUYHHMA TIOTEHIlia]d TEpPMiHA, HWOTO IMEpeKIaa IIKaBHIIH
OarathoX JIHIBICTIB, cepen sakux: A. I'epa [3], B. Jauunenko [4], M. Bonoxaina
[2], C. Mimnanoga [8], B. IIpoxoposa [9], A. Cynepanceka [10], T. Kangenaxi [5]
Ta iH.

MeTta Hamoi cTaTTi — MPOAaHANI3YyBaTH NUISXH TMEPEKIATy AHTIIHCHKUX
HayKOBO-T€XHIYHUX TEPMIHIB.

Pe3yabraTn pochiimkenHs. TepMmiH — 1€ MOBHUN 3HAaK, 1[0 PENpPE3CHTYE

MOHATTS CHEIianbHOI, MpodeciiiHOol Tamy3i HayKd Ta TeXHIKU [6, c. 54]. ¥V ckmami


http://ua-referat.com/%D0%86%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F

TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKM MOKHa BHUAUIMTU JIEKUIbKA «IPOLIAPKIBY, SKI
BIIPI3HAIOTBCA ~ CEpOr0  3aCTOCYBAaHHS, OCOOJMBOCTAMH  OO’€KTy,  IIO
no3Havaethes. [lepir 3a Bee 1€ 3aeanbHonayko8i mepMinu, iK1 BAKOPUCTOBYIOTHCS
B PI3HOMAaHITHUX 00JIACTSX 3HAHb 1 HAJIEX)KaTh HAYKOBOMY CTUJIIO MOBH 3arajioM.
Po3p13HSI0TBECA TaKOX 1 BY3bKOCIELIaJbHI TEPMIHU, 110 3aKPIIJIEHI 32 MEBHUMHU
HAayKOBUMH JTMCUUILIIHAMY, TaIy3sIMU BUPOOHHUIITBA Ta TE€XHIKU. TepMiHO3HABCTBO
Haiuye O6arato pi3HUX Kiacu@ikalid TepMiHIB: 3a Jlanma3oHOM 3aCTOCYBaHHS, 3a
03HAKOI0, 32 CTPYKTYPOIO 3a OyJOBOIO TOIIO. TepMiHU MOAUISIOTH HA: TEPMIHHU-
CJIOBa; TEPMIHU-CIOBOCIIOJIYUYEHHS Ta 0araTOKOMMOHEHTHI TepMmiHu. Yacto 1e 1
3yYMOBJIIO€ BUOIp NMpUHOMY NEepeKIiay TEPMiHiB.

barato BueHUX BUAUISIOTH OCHOBHI NPUHOMU TEpeKIany TEPMIHIB.
[lepeknan TepMiHIB BUMarae 3HAHHSA Ti€l Taly3i, SIKOI CTOCYEThCS TEpeKyaj,
PO3YMIiHHS 3MICTY TEPMIHIB aHTJIIMCHKOIO MOBOIO 1 3HAHHS TEPMIHOJIOTII PiAHOIO
MoBoto. [lpu mepexnani HaAyKOBO-TEXHIYHOI JIiTEpaTypy BaKJIMBE 3HAYCHHS Mae
B3a€MOJIISl TEPMIHY 3 KOHTEKCTOM, 3aBJSIKH YOMY BUSBIISE€TbCA 3HAUCHHS CJIOBa. A.
KoBanenko [7, c¢. 257] Bu3Hauae Ba eTamnu y mpoleci Nepexiaay TepMiHy: mnepiie
— 1€ 3’ACYyBaHHs 3HAUYE€HHS TEPMIHY y KOHTEKCTI, pyre — 1€ NepeKia] 3HaUeHHs
PIIHOIO MOBOIO.

['omoBHUM TIpuUHiOMOM TepeKiIaly TEPMIHIB € TepeKiiag 3a JOTIOMOTOI0
JEKCUYHOTO €KBIBAJICHTY. EKBIBaJICHT — MOCTiMHA JEKCHMYHA BiIMOBIIHICTH, sKa
TOYHO CITIBNAJA€E 13 3HAYCHHSM ClioBa. TepMiHU, SIKi MalOTh €KBIBAJICHTH Yy PiIHIN
MOBI, BIIIrpaloTh BaXJIHMBY pOJb MpU Tepekiani. BoHM choykaTh ONOPHUMHU
MyHKTAMU Yy TEKCTi, BiJl HUX 3aJICKUTh PO3KPUTTS 3HAUYCHHS IHIIMX CIiB, BOHH
JIAI0Th MOJKJIMBICTH 3’SICYBaTH XapakTep TEKCTy. TOMy CIii BMITH HaXOAUTH
BIJIMOBITHUN €KBIBAJICHT Yy PIAHIA MOBI 1 pPO3IMUPIOBATH 3HAHHA TEPMIHIB-
€KBIBaJICHTIB.

Jlns mepenadi TEpPMiHIB Y HAYKOBOMY TEKCTiI CIiJI BHKOPHUCTOBYBATH
OJTHO3HAYHI1, HE3aJIEXKH1 B1J] KOHTEKCTY BianoBiguuku [1, c. 167].

OnnuM 3 HaOpoCTIIMX NPUHOMIB MEpeKiIagy TepMiHA € MpUiloM

TPAHCKOAYBaHHsA. TpaHCKOIyBaHHS — II¢ MOOYKBEHHA 4y NModOHEMHA Iepenaya
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BUXIJTHOI JIEKCUYHOI OJAMHUIIL 32 JONMOMOTow andasity MoBU mnepekiany. Jlanuit
MPUIAOM SIBIIIETHCS PIAKUM BUKIIOUYCHHSAM B MPAKTHUIlI TEXHIYHOTO TEpEKIamy
(manpukian, laser— nazep, 0dioo — diode). Tlpm mepeknani crmocobom
TpaHciiTepauli He cnif 3a0yBaTh W Mpo «(panblIMBUX JAPY3IB MEpeKiIazaya
(raxkux, sk contribution, data, instance,stimulation, etc.), TpanchiTepariitauii
crocid mepexIaay sIkuxX MPU3BOAUTE J0 TPYOUX BUKPUBICHH CMUCITY.

TepMiHM TakOXX MiAIATAIOTH IHIIOMY JIGKCHYHOMY TPHHOMY TEpeKIany —
KaJIbKyBaHHI0 — TIepeiaya He 3BYKOBOTO, & KOMOIHATOPHOTO CKJIaTy CJIOBA, KOJH
CKJIaJIOBI 4yacTUHHM cyoBa (Mopdemu) um ¢dpasu (JiekceMH) MepeKIaaaroThes
BiJIMOBITHUMHU €JIEMCHTaMH MOBH Iepekiany. Lleli mpuiloM 3aCTOCOBYETHCS TPH
HepeKiaai CKIATHUX 3a CTPYKTyporo TepwminiB. Hampuknan: a standard key-
combination — crangapTHa KOMOIHAIlIA KIaBII, gopmam posu simpie — Wind rose
format.

Takox mepexnaa TEPMIHIB MOXKIIMUBHH IIJISIXOM ONMUCY 3HAYeHHAA. Takuit
IPUIOM  3aCTOCOBYETHhCS TPU TEPEeKIajl HOBITHIX aBTOPCBKHUX TEPMIiHIB-
HEOJIOT13MIB, sIKI MOJAOThCs 3a3BWyail B jankax. Hanpukian: Today we are all
members of many global “non-place” communities — CbOTOJHI MU BC1 € YJ€HAMHU
0araThoX II00AJBLHUX CHUIBHOT, III0 HE MPUB’A3aH1 10 IKOICh IEBHOT TEPUTOPII.

VY BUMaAKy, KOJHM CIOBHUK HE Ja€ TOYHOT'O €KBIBAJCHTA TOMY UM IHIIOMY
TEpMiHY, a00 K KOJIM 3aCTOCYBAaHHS KaJbKyBaHHS, TPaHCIITEpallil Yd OMHUCOBOIO
nepeKsaay HeJOpEYHE, MOXKIMBUMU TAKOXK € 1HII MPUHOMH MEPEKIIay.

Ho iHmux TpaHncPopMaliiHUX TMPUHAOMIB, IO 3aCTOCOBYIOTHCS TIpU
MepeKyaai TepMiHiB MOKHA BiTHECTH: KOHKPETH3alilo Ta reHepaJizanilo.

Konkperusanis — mporec, npu SKOMY OIUHUIL OUIBII IIMPOKOTO
KOHKPETOJIOTIYHOTO 3MICTy TIePEHAEcThcsi B MOBI  MEPEKIaay OIUWHUIICIO
KOHKPETHOTO 3MICTy. B yKkpaiHCBKili MOBI HEOOXIIHO pOOWTH 3aMiHy CJIOBa YH
CJIOBOCTIOJTYYCHHSI, 110 MAalOTh OUTBIN IIMPOKHH CHEKTp 3HAY€Hb, €KBIBAJICHTOM,
SAKAA  KOHKPETU3Y€  3HAYEHHS  3TTHO  KOHTEKCTYy ab0  CTUJIICTUYHUX
BuUMOT. Hanpukmnan, moHATTS “Oocridjcysamu’ MOXKE BITHOCHUTHUCS JO PIZHUX

CUTYaTUBHHUX YMOB, 1 B 3HaUHI1i Mip1 YIIOPSIIKOBY€ETHCSI KOHTEKCTOM; B aHTJIIACHKIM



MOBI LIbOMY MOHATTIO OyAyTh BIANOBLAATH Pi3HI OUIBII BY3bKI 32 3HAYEHHSIM
OJIMHUIN, B 3aJIKHOCTI B KOHTEKCTY: t0 explore — mocmikyBaTH MICIEBICTh
(mopiBH. to explore the environment); to investigate — mocmimkyBaTH pPHUHOK
(mopiBH. to investigate the market); to research into — mocmimkyBaTH SBHIIEC
(mopiBH. to research into the classical literature).

[Ipy mepeknaai TEPMIHIB TaKOX MOXIMBUM € 3aCTOCYBaHHS MpHUIOMY
reHepadizauii. ['eHepanizailis BUXITHOTO 3HAYCHHS Ma€ MICI€ B THUX BHUIIAJIKaX,
KOJIM Mipa 1HQOpMaLIMHOI YHNOPAIKOBAHOCTI BHUXIJHOI OJIMHHUII BHINA 32 MIpYy
YIOPSIIKOBAHOCTI OJIMHMII, IO BIAMOBIAA€E i 3a 3MICTOM B MOBI TEpeKiany.
Hanpuknan: wirunnut ¢gpinemp — edge-type filter.

Jesiki iH111 TpanchopMalliiiHi mpuiioMu epekIaay TEpMiHIB BUMAaratoThCs B
TUX BHIAJKaX, KOJU 3HAYEHHS TOTO YH 1HIIOTO TEPMIiHY JIJI YKPATHCHKOI MOBH €
HOBHIM.

CkaxiMo, B aHTJIIHCHKOMY TEKCTI 3 ONTHYHOI iHTepdhepoMeTpii € TepMiHH,
nepeKiag  AKUX HE  3apeeCcTPOBaHHMM  Taly3eBUMU  AHIJIO-YKPaiHCHKUMU
cinouukamu. Hampuknan, tepmin field time of the camer. Bigpasy cnamae Ha
IYMKY T€, 110 HalBa)KYUM IPHU MEPEeKIIal JaHOTO CIOBOCIIONYUYEHHS € 3HAYEHHS
ciosa field. Tum He MeHIe, 3pO3yMIBIIH, IO MOBa e Mpo poOOTy KaMepH 3
OTPUMAaHHS CUTHAIIB BiJl 00’ €KTY, [0 3HIMAETHCSI, MOYKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IIIO
field time — e “uac, mpOTATOM SIKOTO KaMepa OTPUMY€E CHUTHAJI Bix 00’ekTa”, “dac
siioMkn”. B mimomy mis mepeknany tepmina field time of the camer kpamie 3a Bce
MIAXOAUTH ICHYIOUHI B YKpaiHCHKi MOBI TEPMIH “TakT kamepu’. 30epeKeHHS MPU
mepeKyiajli mporo TepMiHy Oyae O3HadaTH, IO IepeKiiaziad CKOPHUCTAEThCS
MIPUHAOMOM JIOTIYHOI CHHOHIMII.

Takox MOXKHA nepeKIaiaTu TEPMiHH, CKOPHCTABIIINCH
MpUHoOMOM eKcILTikamii. Excritikaliis — KoJn JISKCHYHA OJUHHUIISI MOBH OPHTIHATY
3aMIHIOETBCS CIIOBOM (CJIIOBOCIIOJNIYYCHHSIM), SIK€ TIEpelae Woro 3HAYCHHS.
Hanpuknan tepmin localized filter, sikuit B maHOMy KOHTEKCTI — KOHTEKCTI 3
ONTUYHOI IHTEPPEPOMETPIi MEPEKIACTH K “JTOKaTI30BaHU QUIBTP” uu “MiCcIEeBUM

GUIBTP” HEMOXKIIUBO 4Yepe3 MpaBuia CIOJYy4yBAaHOCTI CIIB B YKpaiHCBHKiM MOBI.



Le#t Tepmin noBenocst O MepekyaacTu K “QuIbTp, KU Npalioe B paMKax KOXKHOI
TOYKH .

Posrnssnemo e peski npuiiomu. Kommpeciss — OuUIbll  KOMITaKTHE
BUKJIAJICHHA JyMOK 3aBASKM BHUIYUIEHHIO 3ailBUX €JEMEHTIB Ta M03aMOBHOIO
KOHTeKCTy. Hampuknan:nepexio 6i0 oonoeo 6udy 3HouieHHs 0o Opyeoco — Wear
transition.

InuBepcisi — 1€ 3BOPOTHIM MOPSAIOK CHIB, JJIs MPUBEPHEHHS YyBaru 0
KOHKpPETHHX  eleMeHTiB.  Hampuknana: spring-engaged  piston —  mopiieHs,
OPUTUCHYTUH (A0 JUCKIB) MPY>KUHAMH.

BucnoBku. Omxe, nepekiiajg TEpMiHIB — AyXKe BIAMOBIAaIbHA 3ajada s
nepeknanaya. Yacro BuOIp mnpuiloMy Tmepekiaay TEpMIHIB 3yMOBICHHH 1X
CTPYKTYPHHUMH OCOOIMBOCTAMU. HaBeneHuid CHUCOK NpPHUIOMIB MepeKiany
aHTJIACHKUX HAYKOBO-TEXHIYHMX TEpPMiHIB He € abOcomoTHUM. llepekman — me

cripaBa TBOpYa, 1HJAWBITyaIbHA.
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[lutanHs nepeknagy BIMCHKOBO-NIOMITUYHUX TEKCTIB ChOrOJHI HalOyBae Bce
OUTBIIOT AKTYaJbHOCTI, OCKUIBKM IIOCTa€ NUTaHHS MOTPeOH y IIBUAKOMY Ta
AKICHOMY T€peKJaJl aHIJIMChKOI MOBOK BOEHHO-TIOJITUYHUX JTOKYMEHTIB
cTpareriyHoro piBHg. HeoOXigHiCTh y mnepekiail 3a3HayeHOro TUIYy TEKCTIB
BUHUKJIA yepe3 JIeKuibKa ¢akropis. [lepiia npuynHa — 1e niABUIIEHHS 3HaYeHHs U
poJii BICBKOBOT TOJITHKUA OyAb-KOi JepxaBu (OCOOJMBO 1€ aKTyaJIbHO JIJIsi
VYkpainu), Tomy norpeba y moaiOHMX xkaHpoBHX (QopMmax 30uibMiIack. I npyra
MpUYMHA — 11€ 3allIKaBJIEHICTh 3MICTOM TaKOI'O TUITY JOKYMEHTIB, OCKUIbKH B HUX
BU3HAYAIOTHCS 3arajibHl MPUHIUIIA, MPIOPUTETHI IIUTl, 3aBJaHHS Ta MEXaHI3MHU
3aXUCTY 1HTEPECIB 0COOH, JIEp>KaBU Ta HABITh LIJIOTO CYCIUIHCTBA Bij] 30BHIITHIX
Ta BHYTPIIIHIX 3arpo3. BakiMBHM TakoXX € W Te, IO B TEKCTax BIiHCHKOBO-
MOJIITHYHOTO HAIPABJICHHS MPOCTSKYETHCA TCHACHINS JIO PO3KPHUTTS CHCTEMH
NOTJISAIB HA NMPUYMHA BUHWKHCHHS, CYTHICTh Ta XapaKTep CyYaCHHUX BOEHHHX
KOH(JTIKTIB, @ TaKOXX MPHUHITUIINA ¥ NMUISIXK iX 3amo0iranHs. BakinBicTh BiCHKOBO-
MOJIITHYHUX TEKCTIB TaKOX IMPOCTEKYETHCA 1 HA MDKHAPOIHOMY PIBHI, 4epe3 Te,
0 BOHU MICTATh B €001 iHOpMaIlil0 Mpo cTaH chpaB y cdepi Oesmexku Ta
00OpOHM KpaiHW 1 MOXYTh CIyryBaTH ISl 1H(GOPMYBaHHS MIDKHApPOIHOT
CIUTBHOTH. AKTYaJbHICTh HAIIOTO0 JOCIDKEHHS OOYMOBJI€HA TaKOX 1 THM
¢dakTOpOM, 10 BICHKOBO-TIOJNITUYHHUKA TEPEKIIal € OKPEMHUM BHJIOM BICHKOBOT'O
NepeKIIaay 1 € me JOCUTh MaJTOAOCIIKEHUM [3].

AmnHani3 ocTaHHIX MyOTiKaIlii MoKa3as, M0 MUTAHHSIM JOCTIKEHHS BIICHKOBOTO
MepeKIIay Ta nepeKiiaay BiiCbKOBO-TIOIITUYHUX TEKCTIB 3aiiMaInCs TaKi BUEHI, K
H.H. Hento6in, I'"M. Ctpenkopcrkuii, JL.K. Jlatumes, B.M. IlleBuyk Ta iH.. Bci
BOHU TIOTO/UKYIOTBCS 13 TBEPKCHHSM, 10 BIHCHKOBO-TIONITHYHI TEKCTU
BIIPI3HSIOTHCA BiJl IHIIMX TEKCTIB BIHCHKOBOI TEMaTHKH dYepe3 TeMaTHJHI
KpUTEpii, a JOCUTh MAaJOJOCHTI/DKEHUM THTAHHAM 3aJHUIIA€THCA IMMHUTAHHS
KyJIbTYpHOT acUMETpii B JIIHIBICTUYHOMY 3ICTaBIEHHI Ta y mepekiami. Ta um i
CrpaB/il BIMCHKOBUN TNEepekiiaJy Ta NEPeKa] BINCHKOBO-TIOJITUYHUX TEKCTIB
BIIPI3HSIOTHCA BiJl 1HIIMX THUMIB mepekianay? Jlis BiAMOBiAI Ha 1€ 3alUTaHHSA

HEOOX1IHO 3BEPHYTUCA IO >KAHPOBO-CTUJIBOBOI XapaKTEPUCTUKU BIHCHKOBOTO



MepeKIIamy. BiiicekoBuit MepeKIIaa 3aBXKIU JTOCJTIJI>)KYBaBCS y
JIHIBOJIMJAKTUYHOMY acleKTi Ta B aCleKTl MPUKIAAHOMY, J€ yBary HayKOBIIIB
OyJn0 3BEpPHEHO HA TMHUTAHHS IIBHJAKOI Ta SIKICHOT MIATOTOBKM BIMCHKOBUX
nepekianaydiB. OcoOMUBICTIO BIMCHKOBOIO MEpekiaay € mnoTpeda y HpUHHSATTI
IIBUJIKUX TEPEeKIaJalbKuX pPIlIeHb, a TeOpis BIMICKKOBOTO Mepekiiany 3abesneuye
BIMCHKOBOT'O TEpeKiiajlaya METOUKOI0 TOIIYKY €KBIBAJEHTIB Ta MEpeKIaJalbKux
BIJIMOBIIHUKIB. 3aBISIKK Teopii BIMCHKOBOrO TMEPEKIaay CTaJ0 MOKIIMBE
O3HAHOMIICHHS TMepeKiagadya i3 HOBUMH MOBJICHHEBUMHU >KaHPAMH 1 THUITAMH
TEKCTiB. JlOCTIPKEHHS MMOKa3yIOTh, 110 MEPeBaKHA YacTHHA BIMCHKOBUX TEKCTIB
(GYHKIIOHYE B MeXaX YOTHPbOX (PYHKIIOHAJBHUX CTHJIIB, a CaMe: PO3MOBHOIO,
o] iI1HHO-ILTOBOT0, 1HPOPMALIIIHO-TYOIIIIMCTUYHOTO Ta HAYKOBO-TEXHIYHOTO.

3a O.10. Conoasix BiCHKOBO-TIOMITUYHUN CTHJIb BU3HAYAETHCS SIK YTBOPEHHS,
IO TPYHTYETHCSA Ha 3aKPIIUICHHI NMEBHHUX SKICHUX XapaKTEPUCTHK 3a TEKCTaMH,
(GYHKIIIOHYIOUMMH Y BIMCBKOBO-TIOJITUYHIN cdepl JTIOJICHKOT JISIBHOCTI, IO
MICTUTHh 1HGOPMAIIMHUKM, aHANITUYHUNH Ta perjJaMeHTyrounid skanpu. [lig
iHQOpMaIITHUM  JKaHPOM MM  PO3YMIEMO BHCTYIM, 3asBH, JOKJIaAud Ta
MOBIJIOMJICHHS; /10 QHAIITHYHOTO >KaHPY HaJekaTh MIOPIYHUKH Ta MPOrpaMH-
JOKJIAaId 1 O PErJIaMEHTYIOUOTO KaHPYy BIAHOCATH aKTH, MaKTH, JAOTOBOPU Ta
TUPEKTUBH.

3arasoM BiCHKOBO-TIOJIITHYHI TEKCTH HAJIEKATh 10 ODIIIAHO-IIJIOBOTO CTHITIO
Ta BUKOHYIOTH, Ha BIIMIHY BiJl 3BUYallHUX BIHCHKOBHUX TEKCTIB, ICKLIbKa (DYHKIIIH,
cepell SIKMX MOBO3HABIlI BUOKPEMITIOIOTh HACTYTHI: 1) HACTaHOBYO-1H(HOPMATUBHY
¢yHKIit0o moBimomieHHS (iHGOpPMYBaHHS TpPO CTaH 30pPOWHUX CHIJI, TMPO CTaH
HaIllOHAJIbHOT O€3IeKH, 31aTHICTh 000POHO3AATHOCTI Oyab-AIKO1 Jep)KaBU Ta iH.);
2) imMmepaTuBHY (DYHKIIiF0O CIIOHYKaHHS 1O Jii, 4epe3 Te, 10 3MICT BiHCHKOBO-
MOJIITUYHUX JOKYMEHTIB IJIsi THX, KOMY BOHHU aJ[pECOBaHi, € 0OOB'SI3KOBUMU [IJIs
BUKOHaHHS Ta 3) (QyHKIliS BUCBITICHHS ACIEKTIB BPETYIIOBAHHSA BITHOCHH MiX
MpeJCTaBHUKAMH OOOpPOHM pi3HUX Kpaid. [lpoMy CTHIIIO TEKCTIB BlacTHBA

OoQIIMHICTh, HE OCOOUCTICHUIM XapakTep Ta 0e3 eMoliiiHIcTh. TekcTu BIHCHKOBO-



MOJIITUYHOT TEMATUKH TaKOX BIIPIZHAIOTBCA JIOT1UHICTIO, MOCIIJOBHICTIO Ta
JIOTTIYHICTIO BUKJIA/ICHHS MaTepiaay Ta eMOLIHHO-EKCIIPECUBHOIO HEUTPAIBHICTIO.

SIKu10 roBopuTH PO (PaKkTOpU KYJbTYPHOI aCUMETPIi B JIIHIBICTUYHOMY IIJIaHI Ta
y TepeKIiajii MU MaeMO Ha yBa3l HEOOX1HICTh BXKMBAHHS MparMaTUYHO1 ajanTarlii
3a]71s1 MO0JAHHS TaK 3BaHOr0 Oap'epy MIXK MpeACTaBHUKAMU pi3HUX KynbTyp. o
K CTOCYETBHCS MparMaTUyHOl ajanTaiii y mpoleci mepekiany, TO L€ 3MIHHU, Kl
BHOCATBCS B TEKCT MEpeKIaay 3aaiisl JOCATHEHHs HeoOXiqHOI peakilii 31 CTOpOHU
NIEBHOTO PEIMIIIEHTAa TEepeKiIaay. bibin mmpiie oOrpyHTYBaHHS ITLOTO TIOHSTTS
nana MoBo3HaBelb B. Jlemerpka, sika BU3HA4Ya€ MparMaTU4yHy ajamnTalfiio sK THI
nepekiaay 3 JOMIHAHTHOIO MpParMaThuyHOI0 HACTAaHOBOIO Ta OpIEHTALIE€l0 Ha
CTCPEOTHUIIN OYiKyBaHHS HOCIIB MOBHU-PCIUIIIEHTA Ta KYJBTYPHU-PEIHUITIEHTA.
BukopucranHs mparMath4yHOi ajmanTarii y Tepekiaai JOpeYyHO Yy pasi, KOJIH
nparMatiyHa (QYHKIIS TEKCTy CTa€ JAOMIHAHTHOIO, KOJM TEKCT MepeKIIaxy
30pIEHTOBAHO HA CTEPEOTHUIM OYIKYBaHHS HOCIiB MOBH-PEIUITIEHTA 1, HAPEIITI,
KOJIM CTYIIHb BIJAAJICHOCTI a00 OJM3BbKOCTI MOB Ta KYJIBTYp, IO KOHTAKTYIOTh
MDX CO00I0 BU3HAUa€ HAsBHICTh a00 BiJICYTHICTh CTEPEOTHIIIB OUIKYBaHHS TOTO M
THIIIOTO TIParMaTUIHOTO BUTY TEKCTY [2].

Knacudikarito BuaiB mparMaTHdHOi ajamnTaiii OyJio BAaJIO 3alpONOHOBAHO
B. KomicapoBum, sikuii 3anpoIroHyBaB MOJAUIATH i1 Ha oTupu TumnH. [lepmumii Tum
nparMaTU4HOI ajmamTarlii 3abe3meuye aJeKBaTHE PO3YMIHHS ITOBIIOMJICHHSI
pelMITieHTaMu Mepekaaay. MeTow Apyroro BHIY € JOHECEHHsS O pelMITi€EHTa
EMOI[IITHOTO BIUIMBY BHUXIIHOTO TEKCTy. TpeTiii TUN mparMaTU4yHOI ajamTtarfii
30pIEHTOBAHMI HA MEBHOTO PEIUITIEHTA Ta HA TIEBHY CUTYAIIII0 CIIUTKYBAaHHS 33715
3abe3nedeHHss  HeoOximHoro  edekry. [,  HapemTi, dYerBepTMH  THM
BUKOPUCTOBYETHCS JJISI BUPIMICHHS CKIAAHOTO TIEPEKIIAIallbKOTO 3aBJIaHHS, KOJIH
MepeKsaaad Ma€e CIpaBy 13 mepeaadeto HemepekIaJHoro B IEPEKIIaIi.

Omxe, TEKCTH BIMCHKOBO-TIOJNITHYHOI TEMaTHUKH BIAPI3HSIOTHCS BiJ 3BHYAHHUX
BIMICBKOBUX TEKCTIB 4Ye€pe3 CBOK TEeMaTUKy Ta (PYHKIIII, sIKi BOHU BUKOHYIOTb.
3arasoM TEKCTH TAaKOrO TUIY OMUCYIOTh BIMNCHKOBY JIMCHICTh y MEXKax MEBHUX

ceMaHTHYHUX ToniB. Ilpu mepekiani TEKCTIB BIMCHKOBO-TOJITHYHOI TEMAaTHUKU



BUHHMKAaE TOTpeda y BHUKOPHUCTaHHI MparMaTUYHOI ajamnTaiii 3aiJisi MOO0JIaHHS

KyJIbTYpPHOT aCUMETPIi.
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Bimomuii Toi ¢akT, 1m0 €miTeTH HE BXKHUBAIOThCS B JIOKYMEHTaX, aJl’Ke
TEKCT JAOKYMEHTY — L€ SIK MPaBWJIO BUKOPUCTAHHS MEBHUX IIA0JOHIB Ta CTAJIMX
¢pa3, SKi HE MOXKYTh MaTH y CBOEMY CKJaJl KOJAHMX BIIXWICHb BiA o(imiiiHO-
JUIOBOrO CTWJIKO MOBJEHHS. EmiTeToM MM MOXEMO Ha3BaTh Oyab-sIKU
NPUKMETHUK, BXKUTUN Y TEKCT1 JOKYMEHTY, ajle SIKMi He Ma€ eMOLIHOr0 OKpacy.

JlocnimpKkeHHsl moJsirae B TOMY, 110 oiliiiHa jiTepaTypa He € 6araToro Ha emiTeTH.

AKTyaJIbHICTh TEMH TIOJIATA€ B TOMY, 1110 o(iIfiiiHa J1iteparypa He € 0araTtoro
Ha CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI, TaKi SK B)XMBAaHHS IEBHUX MOBHHUX OJIMHHUIIb, SK
HaNpHKIa] MeTaopy YM METOHIMIi, ajle Taka MOBHA OJIMHUIIA SIK CITITET, Y CBOIH
crenudigHii popmi, MOKE YTBOPIOBATH MEBHI TPOOJIEMHU TIPH TEPEKIIai, 3 SKUMHU
CTHKA€EThCS Tepekiafad. Takoxk, 3 KOXKHUM JTHEM 3HAXOIAThCS HOB1 BHUPILIECHHS
X mpoOseM mijx yac mepeknany. Taki moBo3HaBil, sk M.I. Marwko, 1.I1.Kouan,
T.M.OHOIpIEHKO TPUCBATHWIM CBOI pPOOOTHM Ta CTATTI JOCHIIKEHHIO PI3HUM
CTOpPOHAM JIIHIBICTUYHOT IpUpoau emiTery, a bapxynapos JI.C., 3uamencreka T. A.,
buukora E. A. 3BepHYNIM yBaru came Ha nepekyiaj] Pi3HUX BUJIB CIITETIB.

Cknaj JIGKCUKH Cy4acHOi YKpaiHChKOi MOBH € CTHJIICTUYHO HEOJTHOPITHUM.
3anmexHO Bil chepu CIUIKYBaHHS, METH BUCJIOBIIOBAHHS, MOBJICHHEBOTO PIBHA
CIIBPO3MOBHUKA MH OOMpPAEMO DPI3HOPIBHEBI MOBHI 3acO0M, HAMOUIBIT TpHUIATHI
JUIST KOHKPETHO1 CcHuTyallii. Y»e WImocs mpo Te, M0 MOBa MOAUIAETHCS Ha
(GYHKITIOHATBHI CTHIII, KOKEH 13 SKHX XapaKTePU3YETHCS OCOOIMBOCTSIMHU Ha BCIX
pPIBHAX MOBH — JIEKCHYHOMY, MOP(OIJIOTIYHOMY, CHHTaKCHYHOMY TOomo [4].
Haiisickpagimie ctunictTiyHa AuQepeHIriais MOBHUX 3ac001B BUSBIISIETHCS HA PIBHI

JIEKCUKHU.
3aie’kHO Bl cpepu BUKOPUCTAHHS MPUNUHATO BUAUISATH Bl TPYIIU CIIIB:

® JIeKCHKa CTWJIICTUYHO-HEUTpaIbHA, YA MDKCTUIIHOBA;



® JICKCHKA CTHHiCTHqHO-MapKOBaHa.

OcraHHs OJUIAETHCS, Y CBOIO YEpry, Ha:

® KHIDKHY (HAyKOBY, JUIOBY, Ta3€THO-ITYOIIIIUCTUYHY);
e po3MoBHY [3].

Kineup XX — mouaroxk XXI cromitrs y (u100riuyHiil Hayll MO3HAYAETHCS
HAJ3BMYaHOIO aKTHUBHICTIO Y BUBUYEHHI emiTera. J[yke 6arato aBTOpiB 32 OCTaHHI
POKH TIPUCBATHIM CBOi pOOOTH Ta CTATTI JOCHIIKCHHIO PI3HMUM CTOpPOHAM
JIHTBICTUYHOI Mpupoau emireta. OJHOKO, MPUCYTHI XapaKTEPUCTHKHU €MiTeTa He
MO’KHA BBa)KaTH ONMMCAHMMHM aJICKBATHO ¥ BuuepmHo. [linmnii psg mpobieM B ramysi
BUBUCHHS CITiITeTa 3aJIMIIAIOTBCA JOTENEp HEBHPINICHUMHU: HEMae €IHOCTI B
miaXoai 10 kiacudikaiii emiteTiB, He BHUPOOJICHI NMPUHIUIHM, IO JTO3BOJISIIOTH
3poOuTH Taky Kiacudikalliro BUUepIHOIo 1 He cynepeuwtnBoro [1, c. 32]. IcayroTh
pi3HI JYMKH IIOAO EMOIIHOT Ta €CTCTHUYHOI NMPHUPOJIM EIiTeTa; HEIOCTATHBO
JIOCJIIJDKEHH1 CeMaHTUYHI MPOIIECH, K1 BIIOYBAIOTHCS B CMITETI Ta B XYyJI0XKHBO-
JITepaTypHOMY TEKCT1 y 3B’ 3Ky 3 (DYHKI[IOHYBaHHSAM Yy HhOMY emiTeTa. OCTaHHIM
JacoM BIJTUYBA€ThCSI JACSKHM Craj] IHTEpeCy A0 BUBUEHHS Pi3HOBUIIB €IITETIB Ta iX
criticrnunnx GyHKuii. FIMOBIpHO bOMY CIIpUSE HEUIiTKE YCBIMOMIICHHS CTATYCY
ermiTera SK TPOIa, 3MIITyBaHHS HOTo 3 OyJb-SIKUM O3HAUYCHHSM Yy CHHTAKCHUCI 1 3
IPUKMETHUKOM y MOPQOJIOTii, 0OMEKEeHE PO3yMIHHS emiTeTa SIK MeTadOPHUIHOTO
IPUKMETHUKA. ICHYIOTh 3Ha4yHi pPO30DKHOCTI B KUIBKOCTI CEMaHTHYHHX 1
CTPYKTYPHHX KJaciB €MITETIB, YacTO TOPYIIYETbCS 1X OJHOPIAHICTH, HE
BPaxOBYEThCS TOW He3amepeuyHuid (akT, MO0 B CUCTEMI TPOIIKH IOJIE emiTeTa
MIEPETHHAETHCS TAKOXK 3 MOJISIMM U iHIIMX TpomiB [3, ¢. 359]. Yce 1e cnipuurHEHO
CKJIQJTHICTIO, 0araToacmneKTHICTIO caMOro IMOHATTA. EmiTeTH 3acBiMuylOoTh 3HAYHI
MOXKJTMBOCTI MOBH y CIIOJIYYCHOCTI CJIiB, € OJTHUM 13 BHSBIB MOBHOI'O 0araTcTsa, a
TaKOX BiOOpaxaroTh MOBHI TPaJMIIl IEBHOI €MOXH 3arajioM. BoHu momomararoTh
BUPI3HUTH TICBHUW MPEAMET YH SBUIIE 3 PSIAY OMHOPIMHMUX, TOYHINIE MEeperaTH

JyMKY, HaJJal0Th MOB1 OOpa3HOCTI.



B miHrBicTuyHiid JiTeparypl € Oarato TpakTyBaHb €miTeTy. Tak, aBTOpHU
cinoBHuka miHrBicTuuHuX TepMiHiB JI.I. Tanwu, [.C. OniiHUK MOJAIOTh Take
BU3HAUYeHHs: «EMTeT — OMH 13 OCHOBHUX TPOIMIB, XyJ0KHE 00pa3HE O3HAUECHHS,
0 TMIAKPECIIOE XapaKTEpPHY PHCY, BU3HAYAIBHY SKICTh MpPEIMETa, MOHATTSA, Ail.
HaiiyacTinie emiTeTaMud BUCTYIAIOTh O3HAYEHHS-NPUKMETHUKH, Y IIUPOKOMY
PO3YyMiHHI €MITeTaMH HAa3UBalOTh IMEHHUKHU-TIPUKIAJIKH, & TaKOX MPHUCIIBHUKH,
SIKi MeTaGOPUYHO MOSCHIOKOTH JIiecioBoy [ 1, ¢.76].

CtBopeHHs TOAIOHMX EMITETIB 3a3BUYail TMOB's3aHE 3 BXKUBAHHSIM CIIB B
NEPEHOCHOMY 3HAUYCHHI.

3 TOYKHM 30py THUITy MEPEHOCHOTO 3HAUCHHS CJIOBa, IO BHUCTYIAE B POJIi
ermiTeTa, BC1 CIMITETH TUISTHCS Ha:

e wmetadopuyHi (B iX OCHOBI JIEKHUTh MeTaQoOpUUYHE TMEPEHOCHE
3HAYCHHS);

e METOHIMIYHi (B iX OCHOBI JIC)KMTh METOHIMIYHE ITEPEHOCHE 3HAYEHH);
e 3arajgbHOMOBHI (MMOMITHYHI, IHTEpHAI[IOHAIbHI, MI>KHAPOIHI);

e iHIWBIAyaJbHO-aBTOPCHKI (IMMyTiHCHKA, OPOIICHKIBChKA, 00HOBA);

e HapojHi (mocTiiiHi) (mpaBoCIaBHi, 3aKOHOAaBYHMIA) [4].

3aJIe’)KHO BiJ JKaHPY, MiA0Ip €MiTeTIB BUIO3MIHIOETHCSA. BiITBOPEHHS CTHIIO,
abo crumizamis o(IIiHHO-AIIIOBUX TEKCTIB Iepeadadae MHUPOKEe BUKOPHUCTAHHS
nepepaxoBaHUX BUJIB CITITETIB.

BaxnuBy ponb Bimirpae i Te, A0 SKOi BEPCTBU JIGKCUKU — JITEpaTypHO-
KHIDKKOBO1, HEUTpalibHOT 200 PO3MOBHOI — BITHOCUTHCA €miTeT. Tak, HAallpuKIIa, B
HactynmHoMy peueHHi «l| could not work with the Yanukovych team, because they
are corrupt guys...» cI0BO «corrupt» He TUIbKH Hece B cOO1 HETaTUBHUM 3MICT, aje
me 1 HaJeXUTh JO0 KHUKKOBOTO INApy JEKCUKH, SKUA BUKOPHCTOBYETHCS B
OoQIITIHHNX TOKYMEHTaX.

Jlekcuka 3 KHIDKKOBOTO Iapy Tmepeadadae JOCTOBIPHICTh, OMIMIHHICTH
oJiep>KyBaHoOi 1H(opMmaIlii 1, TaKUM YUHOM, TIPEJACTABIAE 110 1HPOpPMaIIii0 B o4ax

yyTaya SK 00'ekTMBHY. TakuM UYMHOM, €MITET corrupt HE TUIBKA CTBOPIOE



HEraTHMBHY OLIHKY, ajié 1 TMpPONOHYE IO OLIHKY B SKOCTI OQiUiiHOI,
3arajJbHOBU3HAHOIO.

«The sanctions targeted a raft of financial, defense and industrial companies in the
vanguard of Mr. Putin's push to replace the wild free-market capitalism of the
1990s with state-led development». ¥ mnomanoMmy pedeHHi emiTET MepeAacThCs
CJIOBOM 3 HeWTpanbHOro mapy jekcukd. CinoBo wild micTuTh B c001 HeraTUBHI
KOHOTAaIlii, a MNPUHAJIEKHICTh 0 HEUTPATbHOTO INapy pOOUTH 1€ CJIOBO
3pO3yMUIMM BCIM KaTeropisiM uurtayiB. Came 3a paxyHOK IbOrO MPONOHOBAaHA
aBTOPOM  OIliHKa TEBHOTO SBHINA MPEACTABISETHCS  3araibHOJIOCTYITHOIO,
3pO3YMUIOIO 1 3araIbHONPHUIHATOLO.

MeradopuuHi  emiTeTd TaKoXK MOXKYTb MAaTH PI3HY CTUJICTUYHY
NPUHAJICKHICTG 1 MaTH JITEPaTypHO-KHIDKKOBE, HEHTpaidbHEe abo pO3MOBHE
3a0apBieHHs. Hampukinan, B HacTymHOMY pedeHHI Metadopa B CKiIaal SKOi €
HasiBHUM €IITET Ma€ JITEepaTypHO-KHUKKOBE 3a0apBJICHHS, IO MIIKPECIIOE
HPECTHXK 1 BUCOKE IOJIOKEHHS OmMUcyBaHOi ocobu: «... defense and industrial
companies in the vanguard of Mr. Putin's push to replace the wild free-market
capitalism of the 1990s with state-led development» [2].

Kouan LII., Ownonpierko T.M. TroJoOBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO ermiTeTa
BBA)KAIOTh MO0 CEMAaHTHYHI1 OCOOJMBOCTI 1 caMme iX CTaBJISATh B IICHTP BU3HAYCHHS,
IpU IbOMY CEMaHTHKA eITiTeTa BU3HAYAETHCS YK€ HEUITKO SK BUILICHHS SIKOi-
HeOyIb O3HAKU TpeaMeTa abo sIK IpYropsiiHe CIOBO (Ppasu, sKe MPUETHYETHCS 10
IHITIOTO CcJI0Ba JJIsl MOCHJICHHS 1 30aradeHHs Horo oOpa30TBOPUYOTO 1 BHPa3HOTO
3HaueHHSA. Marpko M.I. BBakae HEOOXiTHUM MPHEIHATH JO CEMaHTUYHOI
XapaKTepUCTUKH M€ OJHY 3HAYHy XapakTEPUCTHKY BIACTUBY CIITETY —
cuHTakcu4Hy (QyHkuito BuzHaueHHd. [Ipu npomy Kouan LII., Onompienko T.M.
MPOBOJISITH YITKY MEXY MIX €MITETOM 1 JOTIYHIUM BH3HAYCHHSM (3a3BUYAM EIITET,
Ha BIIMIHY BiJI JIOTIYHOTO, BHU3HAYAETHCA SK XYJAOKHE BH3HAUeHHS). Takox
Maiubko M.1. 6a4uTh PI3HUIIO M1k JOTTYHUM 3HAUYECHHSIM 1 €MITETOM JIUIIIE B TOMY,
KOJIM BiH BHHHMKA€ MiJ BIUIMBOM KOHTEKCTY OCOOJMBOI CTHJIICTUYHOI (PYHKIIII.

Buxonsum 3 11bOro mMepCreKTUBHUM BOAYaeMO JOCHIKCHHS €MITETIB a I1HII



HAyKOBL, BU3HAYCHHIO SIKMX MU HE MPUAULUIA yBary B Halllli CTaTTI, K1 MarOTh
XapakTepuszyroul abo TmosCHIOYI (YHKIIT y Tekcax JOKyMeHTIB. Tox
OJHOCTAMHOCTI NMHWTAaHHSA IIOJO CIITETIB IIE¢ HE JOCITNIO, ale IMIXOAW OO0 IX

BUKOPHUCTaHHS B JOKYMEHTAIlli MalOTh MaTH MICII€.
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The article is devoted to the titles of texts of mass culture. The book in the
entertainment market is a business that attracts the reader's attention and makes
profit. The subject of titles and its translation is in need of more research, because
If the title is apt and does not disappoint the consumer, then they will continue to
buy the products.

Keywords: title, mass culture, entertainment market, translation,

transformation, adaptation.

Ha cwhoromni, yMOBH pHHKY, B SIKHX 3HaXOJUTHCSA CydacHa JIiTeparypa,
CIPHSIIOTH PO3BHTKY HOBOTO (pakTopy, a came — NpHBAOJUBICTH IS ayaUTOPil
HOBoro yacy. Came TOMy, MU MOXXEMO TOBOPHUTH, III0 METOIO JTaHOTO (PaKTopy €
HiIBUIIICHHS KOMEPIIMHOTO CTaTyCcy TBOPY, SKHA HAAXOAUTh 0 MPOJAXKY,
3aBJSIKA BIIYYHOMY, aJalnTOBAaHOMY ITiJl YWTa4a TMEpPEKJIaJ Ha3BH TEKCTY, SKHAU
3IaTHUN IHTPUTYBATH Ta 3alliIKaBUTH ajpecara, TOOTO MOTEHIIHHOTO CIOXKHBaya,
Ta 3MYCUTh HOT0 3pOOUTH MOKYTIKY.

Pi3Hi KynbTypu CBITY BIUIMBalOTh Ha PO3BUTOK OCOOUCTOCTI, 3aBISKHU
iHbopMallii, sSka HAAXOAUTh 3 PI3HUX JOKepen iHbopmaiii. Llsg TenmeHIis
NPU3BOAMUTH IO MOCIYT HEeKBali(hikoBaHUX mepekianadiB. Came ToMy mpoOsieMu
NepeKiIaay Ha3B TEKCTIB MacoBOi KyJIbTypH CTa€ akTyalbHOIO Ta MOTpelye
npodeciiHOTO MAXOAY N0 iX BUpIMICHHSA. AJKe, Ha3Ba TEKCTYy BIAITPa€ BEIIHUKY
poJib y PO3YMIHHI KHUTHU B3arajii Ta iHdopmarii, sika B Hid mojgaHa. B mpomy
BUIAJKY TEpeKJia]l Ha3BU TBOPIB BHCTYINA€ SK I1HCTPYMEHT JIIHTBICTHYHOTO
MapKETHHTY.

3aBASIKM TOHATTIO «IIHTBICTUYHUI MapKETHUHI», TEKCTH MACOBOI KYJIbTYpHU
BHUCTYIMAIOTh IHCTPYMEHTOM MAacCOBOT'O CIOXXMBAaHHS Ta 3aJ0BUIBHATH IHTEPEC
MacoBOi ayauTopii y cdepi uutaHHsA. B CcBOIO Hepry macosa ayoumopis — 1e
pyuIiiiHa cuja, sKka BIUTMBAE Ha BUAM iHGopmaIllii ta cama ctBoproe nmomut. Came
TOMY TEKCTH MaCcOBOI ay/IUTOP1i OPIEHTOBAHI HE JIMIIE HA YATAILKUI MONUT, aje i

Ha PUHKOB1 BITHOCHHU.



['onoBHY ponb y TBOpEHI MacoBOi KyJIbTYpH BIAITpa€ 3alllkaBICHHS Cepell
aynurtopii, mo0 BOHa Majla yCHiX Ha PUHKY poO3Bar. AJiKe, HACEJICHHsI MOBHUHHO
HECTU CBOI KOWITH, 00 KYyHNUTH MPOAYKIIIO, Ta NPUHOCUTU NPUOYTOK pPI3HUM
chepam MacoBoi KyinbTypH [2, ¢.114].

Texctn MacoBoi KylIbTypH € YaCTHHOIO TaKOTO IIMPOKOTO TOHSTTS, SIK
PUHOK po38az, SIKUM CTPYKTypye cuctemy pgo3Buuia. Ile Oi3Hec, skuid
OpIEHTOBaHWH HA CTBOPEHHS YMOB /IS 33/I0BOJICHHS IHTEPECiB Macu Ta MOTpedH y
po3Barax, Jie IpoAYKTOM € BpakaHHS, SIKi OTPUMYIOTHCS 32 IOTIOMOTOI0 PO3Baru Ta
€ MIPeIMETOM OOMIHY Ha PO3BaXKaJIbHOMY PUHKY [4].

[TpOoBiTHIM YMHHHKOM MDK YMTa4eM Ta aBTOPOM Ha KOMEPI[IHHOMY PUHKY
BUCTYIIa€ HAa3Ba, sIKa MEPIIOKD BCTyIae B KOMYyHiKallito. BoHa, B OJlHIN KOpPOTKIii
Ha3Bi, 3/]JaTHA TPUBAOWTH YMTaya, HATIKHYTH Ha 3MICT, HaJaTH JCTalli PO JKaHp, a
rOJI0BHE BUKJIACTH KOIITH CIIOXKBava Ha MpUA0aHHS KHUTH [5].

[.JI. Tambmepin TmOpiBHAB Ha3By 13 mpyxuHow: «Ha3By MoxHa
MeTadhOpUIHO 300pa3uTH Yy BUTISAAI 3aKPYUYEHOI MPYNKUHHU, sSKa PO3KPUBAE CBOT
MOJKJIMBOCTI B TIpoIieci posropranusy» [1, ¢.133].

Onnak, ydTaya BCe YacTille MpUBa0IO0Th HE JIMIIE PiHa JiTeparypa, aie
It 3apy0OikHa, TOMY Ha IaHOMY €Talll B TPy BCTYyIa€e Tepekiiaaay.

["omoBHOMO TIPOOIEMOIO TIPU TEPEKIai CTa€ BIIMIHHICTD ABOX KYJIBTYD, KA
€ B KOXHIH cdepi XKUTTSA, IO B CBOK Yepry poOHUTh ii HEMOBTOPHOIO Ta
yHiKanpHOIO. Ilepm 3a Bce 1me mNOTPIOHO 3aIsi TOro, MO0 YHUKHYTH
HEMOPO3YMiHHS, SKi BUHUKAIOTh MpU Tepe/iadl Ha3BU, HAMPUKIAM, 3 aHTJHCHKOT
Ha yKpaiHCbKy MOBY. B maHomy Bumajky, mepekiiaj CTaB HE JIUIIE MIKMOBHOIO, a
 MDKKYJIBTYPHOIO KOMYHIKaIII€10.

[lepm HiX MOYMHATH TEPEKIIaj] HA3BH, MEpEKIajad MOBHHEH MPOYHUTATH,
3pO3yMITH 3MICT Ta 3pOOWTH HMOTO TEepeKiaa, 1mo0 BIyYyHO TMEpeaaTH Ha3By Ha
YKpaiHChKy MOBY. B 11boMy BUTIQJIKy Mepekiagad 3BepTAEThCS 0 TpaHchopMaIllin,
ajpKe, SIKIIO BUOIp OyJe BIYYHUMN, TO Ha3Ba JIOHECE YMTAYEBl YACTKY 1HQopMaIlii

PO 3MICT Ta CHOXXMBau HE po3dapyeTbes y cBoemy BuoOopi. [Ipu upomy dopma



OpUTIHANBHOI Ha3BU HE € BAXKJIMBUM acrekToM. Ha3Ba MOBWHHA BITHOCHUTH TEKCT
710 BUJY B SIKOMY MOTO HamucaHo, 1100 He po3yapyBaTH YhTaya.

B niteparypi nonyiasipHUMH KaHpaMu € Menoapama, (haHTaCTHKA, I€TEKTUB,
TpWIep, BECTEPH, MPUTOJHUIILKI >KaHPU Ta HaABITh Ka3ka. B KOXXHOMY kaHpi
nepeksiaaaydl BAAThCd 10 OJHAKOBUX BHJIB TpaHchopmalliil, abo X ajantyoTh
Ha3By 110 cBoro cmnoxkuBaya. OnHak, OyBalOTh BUMAJKW, KOJM MEPEKIa] Ha3BU €
MOBHICTIO TPOBAJILHUM, TOOTO CcTaslacs MepeKaalbka MTOMUIKA.

[Tepexnano3naBens  O.J1. IllBeituep, sSAKkuil BU3HAYA€E MEPEKIAa 5K
OJIHOCIIpSIMOBaHMI Ta JBO(Ma3HUN Mpouec MDKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYpPHOT
KOMYHIKaIlii, 3a3Hadae, 10 HaWyacTille TMepekiajadi MOBUHHI 3BEPTATUCS 10
aoanmayii, TOOTO TEPETBOPEHHsS BUXIJHOTO BHUCJIOBIIOBAHHS 13 BpaxXyBaHHIM
crienuiyHOr0 CIPUUHATTSA 1H(GOpMaIlil Ta TIepegadi MOBHUX OJMHUIlb, 31 CTOPOHU
pi3HUX oJepxyBadiB [6, ¢.78].

[Mpuxmagom amantarii  “Nailbiter” — «lpusyuuit niemi». Sxmo Ttekcr
NEPEKIIacTH JOCIIBHO, K «Hirtekycau», To SBHO BOHA He 3allikaBWiia OM YMTaya.
B npomy BumagKy aganToBaHU MEPEKIIa]] € TOPEUHUM.

3a3HauynMo, 110 NepeKiIaa Ha3Bu (UIbMY BHMAarae TBOPYOTO IMIAXOIY Ta
1oiH(GOPMOBAHOCTI K 3 TECOPETUYHOTO OOKY, TaK 1 3 MPaKTUIHOTO. TOMY Ha TyMKY
0araThbO0X HAYKOBIIIB MPU TEPEKIIaJli HAa3BU HEOOXITHO 3aCTOCOBYBATH JICKCHUKO-
CEMaHTHYHI Ta rpaMaTU4Hi TpaHcdopmariii [3, ¢.46-64].

B.H. KomiccapoB Buaiisie HaitO1IbI1 omupeHi Tpancpopmaitii:

1. KoHkperm3amiss — 3aMmiHa cJIoBa BHUXIJHOI MOBH TEKCTYy 3 OLIBII
IIUPOKUM CEMAaHTUYHHM 3HAUEHHSM, CJIOBOM, SIKE€ Ma€ OUIbII BYy3bKe
CEMaHTHYHUM sHaueHHs. Hanpukman, “Wanted” — “Ocobauso
Hebe3neunutl”. TIOSICHIOETBCS TPAarHEHHSIM aKICHTYBAaTH yBary Ha KOHKPETHOMY
CIOXETI TIPO 3JIOYHHIIS, a HE PO T€, IO BiH PO3ITYKYETHCS.

2. I'enepamizalliss — CJIOBO BHXITHOI MOBH, IIIO BOJIOJI€ OUIBII BY3bKHM
CEMaHTHUYHUM 3HAYEHHSM, MEPEKIaAaloTh CIOBOM, 10 BOJIOJIE OUIBII HIUPOKUM

ceMaHTHYHUM 3HadeHHsM. Hanpukian, “The assassination of Richard Nixon” —



“3amax na Piuapoa Hixcona”. CnoBo “assassination” nmepekiagaeTbcsi «BOMBCTBOY
Ta O BiTHOIIEHHIO JI0 «3aMaX» Ma€ BY)KYe 3HAYCHHS.

3. Kommnencaiiisi — mepegaya 3MICTOBOTO 3HAUEHHSI HE TUMH 3aco0amu,
110 Oynu 3acTocoBani B opurinaii. Hanpuknan, “Attila” - «Aminna — 3asotiosnuxy.
B nanomy npukiaji KOMIOEHCYETbCSI HE3HAHHS YUTAYEM ICTOPUYHOI MOCTATI.

4. JlomaBaHHS — JOJaBaHHSA CJIB 3a/UIsl TOSICHCHHS HEBIJIOMOTO.
Hanpuknan, “Albert Nobbs” — «Taemne owcummsa Anwopm Hob66c». JlomaBaHHs
BUKOPHUCTAHO, 00 MOKa3aTH TAEMHUYICTh TOJOBHOI I'epOiHi, SKa MEePEOAsITacThCs
B YOJIOBIKa.

5. OnymieHHs — BIIMOBY Bij] Iiepeaadi CEeMaHTUYHO HAJIMIIIKOBUX CIIIB,
3HAYCHHS JIETKO BITHOBIIOIOTHCA B KOHTEKCTi. Hampuknan, “Gone Girl” -
«BHUKAA».

6. AHTOHIMIYHMI Nepeksia] — 3aMiHa OJHI€] 3 JIEKCeM OpHriHajdy Ha il
MbkMOoBHHY anToHIM. Hanpuknazn, “Never Let Me Go” — «He 6ionyckaii meney.

7. KanpkyBaHHs — cmoci0 Tmepekiagy, NOpH SKOMY CHHTaKCHYHA
CTPYKTYpa OpUTIHAIY IEPEXOAUTH B aHAJIOTIYHY MPH Mepekiaai, abo * 4acTKOBOIO
3aminoro Mophem. Hanpuknan, “We bought a Zoo” — «Mu kynunu 30onapxy.

8. Tpauckpumilis — BiITBOPEHHS 3BYKOBO1 (h)OPMHU THIIIOMOBHOTO CJIOBA.

9. TpancmiTepallis — BIiATBOPEHHS OYKBEHOrO CKJIaay I1HIIOMOBHOTO
CJIOBA 3a JIOMIOMOTOIO JIITEP MOBU MEPEKIaIy.

[TpuknagoM TpaHCKpHUIIIii Ta TpaHCIiTeparllii Buctynae pomad Mapka TBena
«Tom Cotiepy, B opurinaipHiii Ha3B1 “Tom Sawyer ”.

HaBememo  mpukiian — mepekiafanbkoi — MOMUJIKA.  AMepHUKaHChKa
nuceMennuns Jlimian /Ixexcon bpayn Bumyctiina cepito kaur «Kirt, skwuii...». Och
onna 3 Hux “The cat who talked turkey”, y nmepeknani Bipu KoGeuw «Kim, sxuii
po3mMoanas 3 iHouxkamuy. Ha OOKIamuHIN KOBTOTO KOJIHOPY 300pa)KeHU# KIT 3
1HAMKOM, OJTHAK JaHWI TEpeKIa]l BBOJUTh B OMaHy MOTEHIIIHHOTO YUTada, ajiKe,
YUTABIIA KHUTY, BIH PO34apyeThCs, TOMY IO KOJAHOTO 1HAMKA HE OyJie 3rajlano B

ctoxeri. CripaBa B ToMy, 1mo “to talk turkey” — igioma, sika mo3Hauae eosopumu



npsamo, siokpumo. Ilepexianaudesi ciif Oyja0 3BEpHYTH Ha II€ yBary, 3arjisHYTH J0
CJIOBHHKA Ta 3pOOUTH NPAaBUIBHUI MepeKiia, o0 He 3aCMydyBaTu YUTaya.

OTtxe, nepekiiaJ Ha3B TEKCTIB MACOBOI KYJIbTYpU Ha PUHKY pO3Bar norpedye
3HaYHO1 yBaru 3 OOKy mnepekiajgavya. BiH NMOBMHEH MpaBMIIBHO 3aCTOCOBYBATH
TpaHcpopMallii; BUBUUTH *KaHpP, B SKOMY HamMCaHUN TEKCT, 1100 MepeKiajieHa
Ha3Ba HE MOTpaluja Ha MOJIMYKY 13 1HIIUM >KaHPOM Ta HE BBEJa B OMAaHy UMTaya;
JI€TAIbHO BUBUUTH CIOKET KHUTY; 03HAWOMUTHUCS 13 OCOOJIMBICTIO aBTOPA; BUBUUTH
KpaiHy, KyJbTypy Ta creuudiky Hapoay TBOPY OpMTiHATY; MaTH TBOPUYMM MiAXiJ
AK 3 TPAKTUYHOIO, TaK 13 TEOPETHUYHOTo OOKy; Oparh 10 yBaru mnoOakaHHsS
NOTEHLIMHOIO CrOXKUBaya.
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NEPEKJAJAIIBKI TPOBJIEMHU BIATBOPEHHS AHTJIIMCHKHUX
KOMII'IOTEPHUX TEPMIHIB

Scientific and technical terms being language signs which represent notions
of a special professional field of science or technology make a substantial part of
scientific and technical texts and one of the main difficulties of their translation
while taking into consideration their ambiguity, absence of translation
correspondence. Computer technologies made a great contribution of a huge
amount of special phrases, various terminology into a language. The article deals
with usage and translation peculiarities of computer terms, which are considered
to be one of the most difficult parts of a translator’s job.

Key words: scientific and technical terms, computer technologies, computer
terminology, translation, means of translation.

B ocTaHHI pokH, y 3B 53Ky 3 PO3IIUPCHHSM IOJITHYHUX, CKOHOMIYHUX Ta
HAYKOBUX 3B’5I3KIB YKpaiHM 3 IHIIUMHU KpaiHaMu CBITY, MOTIK HOBOi aHTJIOMOBHOI
iHbopMallii mBUAKO 3pocTae. [Ipo MOCATHEHHS HAyKH, TEXHIKM Ta €KOHOMIKH,
HOBHHHU KYyJbTYpH Ta TOJITAKK Yy CBITI, MH JI3HA€EMOCh 3a JIONIOMOTOIO
AHTJIOMOBHHX MYOJIiKaIlii, pajio, TeaedadeHHs, Mepexi [HTepHeT, K1 y OUIBIIOCTI
BUIIAJIKIB HAJIXOMSITh y BHUTJISA/I1I aHIJIOMOBHO1 iH(popmMartii. ToMy He auBHO, 110 10
npoOJieM aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTII 1HTEpec JIHTBICTIB, a TaKOX CIEIIajIiCTIB
pi3HMX oOJlacTe HayKH Ta TEXHIKM HemomipHo 3poctae. lle moscHIOEThCS
MOCTIMHO 3pOCTAIOYMM MOTOKOM aHTIIOMOBHOI iH(popMaIlii 3 HalpPI3HOMAHITHIMINUX
rajy3eid 3HaHb, a TAKOX MpOIlECaMU MDKHAPOJHOI IHTerparlii Ta KOMYHIKaIlii.
BaxxnmBoio 0COONMMBICTIO Cy4aCHOTO €Talmy HayKOBO-TEXHIYHOTO MPOTPECy €
B3a€EMHE MPOHUKHEHHS CHEIIaJbHOI TEPMIHOJOTIT 3 OJHHMX Trajy3eil B iHIII, a
TAKOX OUIBIII AKTUBHE BUKOPUCTAHHS CIEIIABHUX TEPMIHIB Yy TEKCTaX, SKi
aJpecoBaHi He JIMIIE CIIeIiaIicTam, ajie i MMUPOKOMY KOJIY YATAUiB.

OcoOMMBOCTI  TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHHI, a TaKOX iX TIEpeKIamy
YKpaiHChKOIO MOBOIO BUBUANIMCS OaraThbMa JiiHrBictaMu, cepen Hux I'.I. bexxenaps,
LK. benonen, I.H. BonkoBa, M.H. Bonomina, b.H.I'omosin, B.Il. [JanineHko,
A.C. I’sxos, T.P. Kusk, P.FO. Kopo6in, /.C. Jlorre, A.M. Haymenko, O.J1. Oryii,



€.I'. [lupikoB Ta iHmi. Ale B TOW e yac, OaraTo MWUTaHb, IOB’SI3aHUX 3
TEPMIHOCHCTEMaMH OKpPEMHUX Taly3ed, a TakoK TmpoOjemMa yKIadaHHS
CrieliaJbHUX, TATy3€BUX CIOBHUKIB JIUIIAIOTHCS HEBUPIIIICHUMH.

Merta cTaTTi moJdSATaE 'y BHU3HAYEHHI OCOOJMBOCTEM BXKMBAHHSA Ta
BIJITBOPEHHS KOMIT IOTEPHUX TEPMIHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

TepMiH, 10 € O/HIEIO 3 MOBHUX YHIBEpCalliid, BaKKO MIAAAETHCS AePIHILII.
Uepe3 CKIAMHICTh TAaKOrO 3aBJaHHS B JIHIBICTUII € YMMalO PI3HUX CHpoO
BU3HAUEHHS MOHATTS TepMiHy. IIpoTe, cipoOu JIHIBICTIB CHOPMYITIOBATU €IMHE
BU3HAUCHHS TIOHATTS  «TEPMiH» BHUSBHJIUCA MAJIONPOAYKTUBHUMH  4epe3
OaratorpaHHICTh IILOTO (DEHOMEHY. Y 3B’S3Ky 3 ITUM BHIAETHCS I[IKABOIO TOYKA
3opy 3.1. KomapoBoi Ha mro mpobnemy. Haykoserp 3a3Havae: «Hemae ommHuIl
OuTbll OaraTOrpaHHOi 1 HEBHU3HAYEHOI, HIK TEPMIH, MPUYOMY CIIOCTEPIraeThes
JIeKUIbKa TAX0/IB 0 BU3HAUCHHS TePMiHA: JIesIK1 JOCIIIHUKHA HaMararThCs JTaTH
oMy JOBOJI JIOT1YHE BHU3HAYEHHS; 1HIII HAMArarThCs OMUCOBO PO3KPUTH 3MICT
TEpMiHA, TPHUIIHUCABIIM HOMY XapaKTepHI O3HAKH;, TpPeTi BUAULIOTH TEPMIH
IUISIXOM HOT0 TMPOTUCTABIICHHS OyIb-AKId HETaTHUBHIM OJWHUIl;, YETBEPTI
IIYKalOTh CYNEPEeWwIMBI MPOIEAYPH BHAUICHHS TEPMIHIB, 1100 MPUHTH MOTIM 0
CYBOpPOTO BH3HAUEHHS IILOTO TMOHSATTA; I’SITI HAMararoThCsA JaTH TOKKW Xoya O
«poboue» Bu3HaYeHH» [1, c. 24].

Y XXI cromitTi HacTaB €Tanm HAayKOBO-TEXHIYHOT'O MPOTpecy, TaK 3BaHOI
iHbopMmarliitHoi peBomorlii. Yepes riodanbHy KOMI I0TepU3allito, 3Ha4HOIO MipOo
3pociid TeMIH 30aradeHHs CIOBHUKOBOTO CKJIany OaraTb0X MOB, 30KpeMa
aHTIINACHKOI, fKa 3apa3 TMEepPeKUBAE CHOPABXKHIM  «HEONOTIYHUUA  Oym».
TepMinosoriyHa JeKCHKa Biirpae 3Ha4yHy POJb Yy CIOBHUKOBOMY ckiasni. Hosi
MOHATTS MOTPEOYIOTh HOBUX CIiB. Lle CympoOBOMIKYy€EThCS TTOSBOIO HOBHX TEPMIHIB.
HaykoBo-TexHiuHI TEpMiHM SK MOBHI 3HAKH, MO0 PEMPE3CHTYIOTh MOHSATTS
cnermianbHoi MpodeciiiHol Tamy3l HayKd ab0o0 TEXHIKH, CTaHOBIATH CYTTEBY
CKJIaJIOBY HAYKOBO-TE€XHIYHMX TEKCTIB 1 OJHY 3 TOJIOBHHUX TPYJIHOIIIB iX
MepexkiIaay 3 OIIAy Ha iX HEOJHO3HAYHICTh, BIACYTHICTh MEPEKIATHUX

BIJIITIOB1IHHUKIB.



Yacriwme 3a Bce TEPMIHOM Ha3MBAIOTh CJIOBO, CIOBOCIOIYYEHHS, 200 MPOCTO
MOBHMI 3HaK, 110 PENpPE3eHTYE HAYKOBE MOHSATTS CcHeliadbHOoi, mnpodeciiiHoi
chepu 3Hanb. H.A. backakoB BHU3HA4a€ TEPMIH SK CTiKE, MOHOCEMAHTHUYHE
(olHO3HAYHE) CJOBO ab0 CIOBOCIOJIYYEHHS, SIKE CIIBBIHOCUTHCS 3 I1HIIUMU
TepMiHaMH BcepeauHi JaaHoi cdepu TepMiHOJorii. Asie 6aratro cy4acHUX
JOCIIAHUKIB TEPMIHOJNOTI BIMIAIIIM BiJ TaKOTO KOHCEPBATUBHOTO PO3YMIHHS
NOHATTA TepMiny. Il TepMiHOM PO3yMIiIOTH CJIOBO a00 CIOBOCIOJIYYEHHS, OJHE
a00 JCKiTbKa 3HAYCHb SKUX € CHCIialbHUMHU. Take pO3YMIHHS TEpPMiHY
IPYHTYETBCS Ha MoJiceMli Ta mepeadaydae, 1m0 CIOBO B OJHOMY 31 CBOIX 3HAYEHb
HAJICXKUTh JIITEpaTypHI HOpPMI, a B HACTyITHOMY BX€ OJIHIi a00 JEKLIbKOM
TepMiHOcUcTeMaM. €JIUHOTO TMOHSATTS TEPMIHY B JIHTBICTHUIN 1€ HEMAE.
JlocnipKeHHsT JICSIKUX HaAyKOBIIIB IOKa3ajd, 110 TEPMIH HE 3aBXKIU Ma€ TOYHI
CEMaHTUYHI MEXK1 Ta BUPAXKAE YITKO OKPECICHE TOHSTT.

Komm’toTepHi T€XHOJIOT11 BHECIM Y MOBY BEJIMUE3HY KUIBKICTh CIICIIAIBHUX
BUCIIOBIB, Oaraty Tepminosiorito. Hanpuknan: mepesicesa kapma, mikponpoyecop,
onepayiina cucmema, opmamy8anHs, iHCmanayis, inuecmep, nikceii, 0ianlo2ose
8ikHO, 00’ekm (00 ’exm Delphi3.(0) tomo. bararo 3 nmux TepMiHIB 3amo3u4eHi 3
AHIIHCHLKOI MOBH, ajl€é € YMMalla KUIBKICTh CJIIB «BITUYM3HSHOI'O» ITOXOJKEHHS.
[TepeBarkHy YacTHHY JIHTBICTHYHOTO (DOHIY cKiamae paxoBa JEKCHKA, TOMY JOJIs
TEPMIHIB y JEKCHYHOMY CKJIaJi MOBH CTpIMKO 3poctae. Ll TepmiHOIOTIS
BIJIPI3HAETHCS CBOEIO PI3HOMAHITHICTIO [2].

Cy4acHi HaAyKOBIlI BUOKPEMITIOIOTH JICKiIbKa KiIacu(iKaliii KOMIT IOTEPHUX
TEPMiHIB, SKI MOXHa TOAUIMTA Ha Takl rpynu: 1) koperasmueni
3aeanbHo8xHCUBaHUM croséam (HampHKIam, Komm rorepHuit Ttepmin file, sxwii
chopmyBaBcs Ha 0a3i BIATIOBITHOTO CJIOBA 3araJIbHOBKMBAHOI JICKCHKH, IO Mae
3HAQUYEHHS <«JI0Ch€; MIAMINUTI Manepu»); 2) 3aeaibHomexuiuni mepminy (Hapukiami,
TepMiH driver, skuii B KOMIT FOTEPHOMY KOHTEKCT1 O3HA4a€e «Iporpama, mo Kepye
BBEJICHHSIM Ta BUBEJEHHSAM 1H(OpMAIlii», B IHIIUX Taly3s1X HAYKH Ta TEXHIKA Mae
me OUIbII JAecsATKa 3HA4yeHb); 3) cneyianvHi mepMmiHu, XapakmepHi auuie O

Komn romephoi eanysi 3nanb (HAPHKIA, Taki TepMiHu, sk cybernetics, gigadisc,



hardware, software, B skux 3HaYeHHsS CJIOBA 1 3HAYCHHS TEepPMiHA CITIBIAJAIOTh,
TOMY IO JaHE CJIOBO CIYrye€ TUIBKH IS BUPAKEHHS OJHOTO CHEIIaThHOTO
MOHSATTS, TOOTO fBJIsE COOOIO0 TEPMIH 1 CEMAHTHKa CJIOBa aJ€KBaTHA 3HAYEHHIO
TepMiHa); 4) mepMminu, wo maoms 08a i Oiibule 3HAUEeHb Y KOMN TOMepPHIU 2anysi
(Hanpukiag, TEpMiH SErVEr € Ha3BOK KOMIT IOTEpa SIK YCTPOIO, 3a JOMOMOI'OKO
SIKOTO MOKHA BUXOAMUTH J0 [HTEpHETY, a TaKOX MporpaM, o 3a0e3MeuyrTh BUXIT
no Iurepuery); 5) komn’tomepui Heonocizmu (TaKk 3BaHa >KAproOHHA JIEKCHKA:
«eenuki nanvyi» — Hazea ¢auny Thumbs.db, «uepesuxy — 3a8aHmMadNCYBATLHULL
cexkmop oucka) [3].

Komm’torepHa jnexkcuka aHriaiicbkoi MOBH Mae€ crhelu@iyHi 0coOJMBOCTI.
OpHa 3 HMX — MPUTAMAHHICTh OKPEMHUM TepMiHaM 00pa3HocTi. Xoya B IUIOMY
HAyYKOBO-TEXHIYHI TEKCTH XapaKTePU3YIOThCS BIJICYTHICTIO €MOIIMHOCTI Ta
CTUJIICTUYHOIO HEHUTPAITBHICTIO, OKpEeMi KOMIT FOTEPHI TEPMIHU MalTh SCKPaBO
BUpaXEHUM BIITIHOK KOHKpeTHOi oOpasHocTi. Hampukmax, Tepmin Mouse, 1o
No3HAYae YCTpiil Ui peryisiii mepecyBaHHS Kypcopy, 30BHI IIHCHO Harauye
MUy, a Ha3Ba nporpamMu WIindows Ga3yeThCsi Ha CXOXKOCTI MPUHIIMAIY HaJTaHHS
iHGopMallii y BUIIISA1 BIKOH Ha AUCIUIei koM torepa. [[ro ocobmuBicTh HEOOXITHO
BpPaxoBYBAaTH IiJ] Yac MepeKIaay YKpaiHCbKOI MOBOIO.

ITix gac mocmimKeHHs MepeKiiay KOMIT FOTEPHOI TEPMIHOJIOTIT mepekiaaadi
BUKOPHUCTOBYIOTh JICKIIbKAa OCHOBHUX 3ac00iB mepeknany: 1) mpaumckpunyis Ta
mpancaimepayis (HanpuKIan: operator — onepamop, monitor — monimop, portal —
nopmar, Server — cepsep, laser — 1azep, decoder — dexoodep, processor — npoyecop,
buffer — 6ygep, hacker — xaxep); 2) mpancxooysanns (nanpuxnan: profile —
npogine, matrix — mampuys, domain — odomen, card — xapma, directory —
oupexmopis, command — komanoa; Viewer — g'ioeep); 3) KarbKYS8aHHSA
(mampukiam: control panel — nauenv ynpaesninma, matrix printer — wampuunui
npunmep, hot keys — eapsui xnonxu, file system — ¢aiinosa cucmema, data
warehouse — ingopmayiiine cxosuwe, artificial neutral network — wmyuna
neumponna mepedica, 4) onucosuii nepexnao (Hanpukiaa: burning — 3anuc

Komnaxkm-oucka, Cross fade — niasnuii nepexio 6io oonoeo 36yk06020 gppaemenma



abo sideoknina 0o inutoeo; deluxe — poswupena éepcis npoepamnozo nakema, sxka

BKIIOUAE 000AMKO8I npocpamu uu modxciueocmi; freeware — 6eskowmosne

npoepamue 3abe3neyenns; software — npoepammne 3abesneuenns; 10g — mexcmosuil

Gaiin 36imy, 6 AKUll 3anucyroms yci 0ii, sIKi GUKOHYE npozpama, i ix pe3yibmamu,

shareware — ymosHo-6e3kowmosHe npozcpamte 3abe3neueHts, 3 SAKUM MOJNCHA

npayeamu npomsacom neernoeo uacy, wWizard — inmepaxmuenuii incmpymenm 0Jis

HOKDPOKOB020 BUKOHAHHA pIisHux onepauyii; Protocol — memoo nepeoaui oamnux;

5) exsisanenmuuii nepexaiao (Hanpuknan: keyboard — xrasiamypa, memory —

nam’simo, Message — nosidomnenns, notepad — sanucna xnusicka, pitch — pisens,

screen — expan, desktop — pobouuii cmin, network — mepeorca, bar — nanens, drive —

OucKkos600, error — nomuaxa, 10ck — 6noxysanns [4].

Pe3ynbpTaTi HamIOro MpakTHYHOTO JTOCTDKEHHS TOKa3aJid, 110 HaWOLIbII
Y)KUBAaHUM  3aCO00M  BIATBOPEHHSI ~AHTJIHCHKMX KOMIT IOTEPHUX TEPMIHIB
YKpaTHCHKOIO MOBOIO € MEpeKIIaj] 3a AOIMOMOT0I0 TPAaHCKPHUIILii, TOOTO nmodoHEMHA
nepeaya BUX1AHOT IGKCUYHOI OJMHUII 32 JOMOMOToI0 andapiTy MOBH NEpeKiIany,
a TaKO 3aCTOCYBaHHS KaJbKyBaHHS Ta €KCIUTIKAIlli 200 OMMCOBOTO MEepPEeKIIay.
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BINCBKOBA JIEKCUKA SIK TIEPEKJIAJIAIIBKA ITIPOBJIEMA

Military translation is a specific field of translation practice. It represents a
separate linguistic discipline with regard to its high requirements for translation
quality and accuracy. The article deals with usage and translation peculiarities of
military terms, which are considered to be one of the most difficult parts of a
translator’s job.

Key words: military translation, military terminology, military terms,
military vocabulary, means of translation.

BiiicbkoBuii mepekian € BITOKPEMJICHOIO JIHTBICTUYHOIO JTUCIUIUIIHOIO
3Ba)Kal0YM HAa BUCOK1 BUMOTH IO SIKOCTI 1 TOYHOCT1 NIEpeKiIaay, HOMUIKH B IKOMY B
KpalioMy BHUIIAJIKYy MNPU3BEAYTh A0 MOBLIBHOTO 1 CyO’€KTHBHOTO TIyMAadeHHS
TEKCTy, @ B TIPIHIOMY MOXYTh KOIITYBAaTH KOMYChb >XHUTTS a00 CIPUYMHHUTH
cepilo3Hi MaTepiajibHi BUTpaTU. be3goraHHOro BOJIOJIHHS HE TUIBKU 1HO3EMHOIO
BIMICHKOBOIO TEPMIHOJIOTI€I0, ajieé ¥ aJeKBaTHOK YKpaiHChKOIO BHMAaraloTh BCl
BUIM 1 criocoOM Tepeksiaay, BiJl MUCAMOBOIO MEPEKIIaay CTaTyTiB Ta JOKYMEHTIB
0 YCHOrO TMepekiIaay NpH paaiooOMiHI, HE BHKIIOYAIOYM 1 JBOCTOPOHHIN
nepekiaa mpu Oecimi Ha BIHCHKOBI TeMH Ta CHHXpOHHUN mepeknan. Ilocrtiiine
OHOBJICHHSI TEPMIHOJIOTIYHOTO BOKAOYIIAPY aHTIIIHCHKOT MOBH, BUKJIMKAHE MOSBOIO
HOBOT TEXHIKM 1 HOBHX BIWCHKOBHX CTpaTeriii, IO 3HAXOSATh 3aCTOCYBaHHS Ha
CBITOBIH apeHi, a TaKOX BUMOTH JIO aJICKBaTHOTO Ta €KBIBAJICHTHOTO BiITBOPEHHS
K HOBHX, TaK 1 yCTaJCHUX BIHCHKOBUX TEPMIiHIB BU3HAYAIOTh OCHOBHI TPYAHOIIII
MIpH TIepeKIIaji BIMChKOBUX MaTepialliB.

Oco0OMMBOCTI BXKUBAHHSA TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHHII, & TAKOXK IX TEPEKIanTy
BHBYaMCcs OaratbMma JiHTBicTaMu, cepen HUX A.A. Bacunpbuenko, C.B. I'puHbOB,
A.A. lopmugontoB, B.M. Jletiuuk, JLJI. Hemo6in, T'.M. CTpiaKOBCHKHUH,

I'.A. CynzinoBcekuii, A.B. CynepaHcka Ta 1HIIL.



Merta cTatrTi noJyisira€ y BU3HaA4€HH1 0COOJIMBOCTEN BIKMBAHHS Ta MEpPEKIIany
AHTIICHKOI BINCHKOBOT TEPMIHOJIOT] YKPATHCHKOIO MOBOIO.

HacuyeHicTp cHeniagpbHOI0 TEPMIHOJIOTIED € BIIMITHOKO BIJIACTHUBICTIO
BiicbKOBUX MaTtepianiB. Jlo BIMiCBKOBMX MatepiaiiB 3a3BUuYail  BIAHOCATH
BIMICHKOBO-XY/I0KHI, BIMCHKOBO-ITYOIIIIUCTUYHI Ta BIICBKOBO-ITOJIITHYHI,
BIICbKOBO-HayKOB1 Ta BIMCHKOBO-TEXHIUYHI MaTepiajid, aKTH BIMCHKOBOTO
ynpaBiiHHS (pi3H1I BIMCHKOBI JOKyMeHTH). Jlo BiacHe BIMCHKOBUX MarepiajiiB
OPUIHSITO BIIHOCUTH HayKOBO-TEXHIUHI MaTepiajid Ta aKTH YNpPaBJIIHHSA, OB’ A3aH1
3 JKUTTSM 1 JISUTbHICTIO BIMCHK Ta BINCHKOBUX YCTaHOB 30pOMHUX cuil. BifichbkoBO-
XYIOXHSI  JliTepaTypa, BIACbKOBa MYONIUCTHKAa Ta BIMCHKOBO-TIOJITUYHI
MaTrepiaju € BIMChKOBUMH JIMIIIEC 32 CBOEIO IUJIECIPSIMOBAHICTIO 1 TEMATUKOIO 1 B
OCHOBHOMY MarOTh T1 PHCH, SIKi B3arajii mpuTaMaHH1 BCIM CYCHLUIbHO-TIOJITUYHUM,
NyOTIUCTUYHUM 1 XYZ0KHIM TEKCTaM.

[To3HauuTH MeXi MOHSATTS BIMCHKOBOIO TEPMIHY YK€ CKJIAIHO, TaK SIK
chepa GyHKIIOHYBaHHA BIMCHKOBOI TEpPMIHOJIOTIT JayXKe ImUpoka 1 0Oararto
3arajibHOBKMBAaHUX TEPMIHIB HAOYyBalOTh y HI 0COOJIMBE, OUTBII By3bKE 3HAUCHHS.
B.H. llleBuyk mpornoHye Take BU3HAYCHHSI TIOHATTS «BIACHKOBUU TEPMIH»: «IIe
CTIHKa OJWHHUIII CHHTCTHYHOI abo0 aHaJITHYHOI HOMIHAIll, 3aKpilUieHa 3a
BIJIMOBIIHUM TIOHSATTSAM Yy TOHSATIHHO-(PYHKIIIOHANBHIN cucTeMi TEBHOI cdepu
BINiCEKOBOI mpodecii y 3HaYCHHI, periaiaMeHToOBaHOMY Horo nediunimietox» [4, ¢. 8].

VY 3aranbHOMY 3HAuY€HHI JI0 BIHCHKOBOI TEPMIHOJIOTI] BiTHOCSTHCS BC1 CIIOBA
1 CIIOBOCIIOTyYCHHs, IO II03HAYAIOTh BIWNCHKOBI1 IOHATTS, TOOTO TIOHATTS,
Oe3rmocepeIHbO MOB’sI3aHi 31 30pOMHUMH CHJIaMH, BIHCHKOBOIO CIPAaBOIO, BIHHOIO
tomo. KpiM TOro, g0 BIACHKOBOI JEKCHUKH CJil BITHECTH HAYKOBO-TEXHIYHI
TEPMIHU, BXKWBaHI y 3B’A3Ky 3 BIHCHKOBUMH MOHATTAMHU (Hampukian, track —
I'yCeHHIIsSI TaHKa a0o Oynb-sK0i 00HOBOT MallIMHY, Ha TYCEHUYHOMY XOAY).

3MiHM CKJIaay BICHKOBOT JIGKCUKH, OCOOIHMBO i1 Oe3mepepBHE MOMOBHEHHS,
BUIMAJaHHS 3 HEl psAay CIiB, 3MiHA 3HAY€Hb, TICHO IOB’si3aHi 3 O€3MEepEepBHUM
PO3BUTKOM 3arajilbHUX YMOB JisUIBHOCTI 30poiHUX cui. O3HAlOMUBIIHCH 3

nokymeHToM «FM 23-10 ITinroroBka cHaitnepi (“DOA Sniper Training (FM 23-



10)”)», Bunymienum B 1994 poui B nepiy uepry mis norped Apmii CIHA 1 sikwuit
OXOIUTIOE HE TUIBKM CHAWINEpPChKY CIpaBy, aje 1 B TiM 4M 1HIIIM Mipi BCl obnacTi
BIMICHKOBOT cIIpaBu [5], MM MOKE€MO MO3HAYUTH OCHOBHI Taiy31 (YHKI[IOHYBaHHS
B1ICBKOBO1 TEPMIHOJIOT 1.

CydacHa aHriilicbka BIHCBKOBAa TEPMIHOJIOTISI OXOIUTIOE 00JIaCTh PO3POOKHU
HOBUX BH[IB 30p0i — B IEpIIy Yepry pakeTHO-sIEPHUX OOWOBHX cucTeMm (Wire-
guarded missile — keposana paxema; rocket-assisted projectile — axmueno-
peaxmusnuii  cnapso, radioactive fallout - szapasicenns paodioaxmusnumu
npooykmamu si0epHo2o eubyxy), paaloeIeKTPOHHUX Ta IHIIUX TEXHIYHUX 3aC001B
(beam rider guidance — nasedenns 3a npomenem; laser range finder — razepruii
oanexomip; ambush detection device — (mexwuiunuii) 3aci6 euseieHHs 3aCiOOK);
TEPMiHHM, TIOB’SI3aHI 3 pPEOpraHizali€lo 3’€JHAaHb CYXOIYyTHUX BIHCBHK Ta OpraHiB
Buiioro ympasiainas (logistics operations center — yeump ynpaeninns muiom);
TEPMiHHM, TOB’S3aHI 31 3MIHOIO JAESKUX MPUHIUIIOBUX TOJOXKEHb (JOKTPUH) B
TaKTHIIl Ta ONEpaTHBHOMY MHUCTENTBI (electronic countermeasures — erekmponua
npomuois).

HeoOximHo Matu Ha yBa3l JIOCHUTh CYTTEBI BIAMIHHOCTI B aHTUIMCBHKIN
BIMCHKOBIM JIekcHIll, 10 BxkuBaeTbcss B CIIIA ta Anrmii. Ile moscHIOeETBCS SK
crienuGiYHUMH OCOOJIMBOCTSIMU OpraHizallii, 030pO€eHHs, TAKTUKA 30pOHHUX CHJI
UX KpaiH, Tak 1 MEBHUMHU BIAMIHHOCTSAMH MDK aHTJIIMCHKHM 1 aMEPHKaHCHKUM
BapiaHTaMU Cy4YacHOi aHTJiHichKkoi MOBU. Hampwukman, mOHATTS «3’€qHaHHSI» a0o0
«00’eqnannss» B CIIIA BupaxaroThCsS 3a JOMOMOror TepMmiHy large unit, a B
Anrmii — formation; general staff B CIIIA mae 3HaueHHsS «3arajbHa YacTHHA
mTaby», a B AHMII — «ONEpPaTUBHO-PO3BiIyBalbHA 4YacTWHA MmITa0y». €
pPO301KHOCTI y BIMCHKOBHX 3BaHHSIX 1 OCOOJMBO B TEPMIHOJOTII 3 OpraHizamii:
«MmiHictp oboponm» B CIIIA HasuBaerbcst Secretary of Defense, a B Anrmii —
Defence Minister. Llinuit psa TepMiniB BxuBaeTbes Tiutbku B CIHIA (Hampukian,
Chief of Staff — «nauanonux wmaby (sudy 36potinux cun)» adbo TITBKKH B AHIIIT
(Hampukiax, commandos — «decanmuo-ougepciuini uacmunuy Komawooc). B

AHTJIIChKY BIMCHKOBY JIGKCUKY BXOJHMTH TaKOX Je€siKa KUIBKICTh BIHCHKOBUX



TEepMIHIB, crienudiuHux s 30poiHux cui Kananu, ABcTpaiii Ta 1HIIMX KpaiH,
SIK1 PO3MOBJISIFOTH aHTJIIHCHEKOI0 MOBOIO [3].

OTtxe, BIMCHKOBI TEPMIHHU, KpPIM I1HIIMX TEPMIHOJIOIIYHMX BIIACTUBOCTEH,
XapaKTepU3ylThCsl 0CcOOMMBUMH chepaMu (PYHKIIOHYBaHHS, 1 cami 1i cdepu,
nopsax 3 A€PIHITUBHOIO (YHKLIEIO 1 CUCTEMHICTIO, € O3HAKOIO, IO JO03BOJISIE
BIIHECTH TE€ 4YM IHIIE CJIOBO a0 CIOBOCIOJYYEHHS J0 PO3pPsAYy BIMCHKOBUX
TEPMIHIB.

YTBOpeHHsI BINCHKOBUX TEPMIHIB BiI0YBa€ThCs 3BUYAHHUMU, XapaKTePHUMHU
JUISL aHTJIIACHKOT MOBH CITOCOOAMU CIIOBOTBOPEHHS: MOP(OJIOTIYHUMHU 1 JIEKCUKO-
CEMaHTUYHHMMH, IIITXOM 3aII03UYCHHS 5K 3 1HIIMX 00JIacTeld HAYKH 1 TEXHIKH, TaK
13 IHIIIUX MOB, & TAKOK Ha OCHOBI1 CJIOBOCIIOJTYYEHb.

AHIJIOMOBHA BIMCHKOBA TEPMIHOJIOTISI BKpail HeomHopimHa. Ilopsn 3
OJIHO3HAYHUMHU TEPMIHAMHU, 10 MAIOTh YITKI CEMaHTHYHI MEXi, € i1 0araro3HayHi
tepMind. Hampukiaza, Tepmin Security o3Hadae oXopoHy, 3a0e3ledeHHs, OOHoBe
3abe3reueHHs; 3a0e3MeUYeHICTh; 0e3MeKy, 3aCeKpeUeHICTh; KOHTPPO3BiIKa; TEPMiH
armor — OpoHs; OpoHETaHKOBI BilicbKa; TAHKH; TepMiHK UNIt i command maroTh 10
necaTu 1 OuTbllie 3HaYeHb. ToMy OaraTo3HaYHICTh HAaBITh OJHOKOMIIOHEHTHHUX
TEPMIHIB YCKJIAQJTHIOE iX MpaBUJIbHE PO3YMIHHS 1 TMEpeKIaj, aJleKBaTHICTh SKOTO
MOBHICTIO 3aJIC)KUTh BiJl KOHTEKCTY 1 CUTYyaIlii.

HeoOxigHO 3a3HaunTH, IO OCHOBHA TOMMJIKAa TPH MEpeKiaal IMOoai0HUX
TEPMiHIB TIOJSITAE B TOMY, IO TEpPEKiIanadi iHOAl MparHyTh 3HAUTH OyKBaIbHY
BIJIMOBIHICTh IHO3EMHOMY TE€PMIHY B YKpPaiHCHKUX CTaTyTax. Takuil miaxim € He
30BCIM TPaBWIBHUM TOMY, IO, MO-TIEPIE, CTUPAEThCS crenudika peanin
1HO3E€MHO1 apMmii, a To-apyre, MOKE€ BUHUKHYTH TIOMUJIKA Y 3B’ 53Ky 3 THM, IO Il
TEPMIHU MOXYTh BUPQKATH TOHSTTS, XapaKTepHI TIIBKH JUIS 3aXiMHUX apMmiH, 1
TOMY HE BIAMOBIIATH peamisiM, NPUUHATAM B YKpaincekiii Apmii [1]. Tax,
HaTMpUKIaa, 3ycTpidaerbest 1 B «FM 23-10» mepekian aMepuUKaHCHKOTO TEPMiHY
noncommissioned officers — «cep:kaHTChbKUM 1 CTAPIIMHCHKUIN CKIIa, «MOJIOIIINN
KOMaHIHUW CKJIaa», M0 € HE CaMUM aJeKBaTHUM, OCKUIBKH BTPA4a€ThCS

creuuiyHUN XapakTep 1 COLIaJbHUI 3MICT LBOTO MOHATTI. B manomy BUmagky



ciiz 0ysno O BUKOPUCTOBYBATH ICHYIOUMH TEPMIH «yHTEp-o(ilepu», IKUii, 10 peyl,
BUKOPUCTOBYETHCS y BIMCBKOBOMY MEPEKIIa/l 3 HIMEIBKOI, (PpaHIly3bKOT Ta IHIINX
MOB I Nepeadl BIAMOBIIHUX peaiid.

[HIIOro  poay TMOMUWJIKM BHHHUKAIOTH B PE3yNbTaTi  HEMPaBHIBHOTO
BIIHECEHHS TEpMIHYy JO OJIHIET 3 Tpyn 1 BHUOOpPY HEaIEeKBATHOrO Crocoly
nepekiany. Hanmpuknax, tepmin warrant officer mnepemaerbes HUIIXOM
TpaHckpuOyBanHs. OJHAK TpHU BIANOBIAHOMY 3HAHHI (PYHKUIA LBOro CKIALy
BIICHKOBOCITY>KOOBI[IB  3aMICTh CTaJIOTO TEpMiHYy MOXHa Oyno © jgaTtu
TEPMIHOJIOTIUHUN eKkBiBaJIeHT «denbadedensy (aus apmii 1 BIIC) 1 «koHAYKTOP»
(mms BMC), Tum Ounbllie 110, HampUKIajd, AaHTJI0-HIMEUbKUW CIOBHUK Ja€
HiIMeIbKUH  ekBiBasieHT Portepeeunteroffizier, mo 3aBkau mepeKIaganoCcs
YKpaiHChKOIO MOBOK sK «penpadedens» [2]. 3BiAcM BUILUIMBAE, IO A
YTOYHCHHS BapiaHTy TMepeKiaay 1IHOJI KOPHUCHO 3’sCyBaTH, SK I TEpMiH
NEPEKIaIa€ThCs Ha 1HIIT MOBH.

Pe3ynpTaTé Hamoro mNPaKTUYHOTO JOCHIIPKEHHS [MOKa3ald, M0 IS
BIITBOPEHHS AHTJIMCHKUX BIHCHKOBHUX TEPMIHIB YKPaiHCHKOI MOBOIO HAWOUIBII
XapaKTepHUM € 3aCTOCYBaHHS TaKHX 3acO0iB MepeKiany, SK JEKCUKO-CEMaHTUYHI
3aMiHM, KaJbKyBaHHA Ta ekcrutikamis. [lopsag 3 1muMu  mpuilomamu
BUKOPUCTOBYIOTBCSL TaKOX TE€peKiaJ MOBHOI (opmMu, TpaMaThuyHa 3aMiHa,
TPAHCKPHIIIIiS Ta TPAHCITITEpaIlis.
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HAyKOBUM KEPIBHUK

JOKTOp MEeAaroriyHux Hayk, npodecop
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MukonaiBcbkuil HalloHAJIbHUN yHIBepcUTET iM.. B.O. CyXOMIMHCHKOTO

TIOETUYHMI ITEPEKJIAJ] IK OCOBJIMBU BUJI AISIJIBHOCTI B
ACIIEKTI KYJIbTYPOJIOT'IL, JIHT BICTUYHOI [IPATMATHKHU TA
CTUJIICTUKHN

The article is devoted to the study of the poetic translation and provides the
understanding of the essence of this type of translation. The aspects of the poetic
translation from the point of view of culturology, linguistic pragmatics and
stylistics are analyzed. The basic functions and characteristics of the poetic
translation that distinguish it from other types of translation are given. The
peculiarities and difficulties of the poetic translation due to the influence of

cultural, psychological and other factors are investigated.

Keywords: poetic translation, linguistic pragmatics, functions of poetic

translation, characteristics of poetic translation, peculiarities of poetic translation.

[Toetnunuii mepeknan, abo Tepexnaa XyaoKHIX TBOpPIB, 30KpeMa, Moe3ii,
MOCi/Ia€ 3HaYHE MICIIE Y Cy4aCHOMY CBiTi, OCKUIBKH € OJIHUM 13 3ac00iB OOMiHY
JTiTEpaTypHUM HaJAO0aHHAM Ta OAHIEIO 3 (OpM IHTEpHpeTamii TeKCTy, MpH SKii
BinOyBaeThCcsl JiajoriuHa TpaHcdopmalis mepekiageHoro TekcTy. llpouec
XYyJIO)KHBOTO MEPEKIIay MOXKHA JOCIIAUTH 3 JEKUTbKOX aCMeKTIB, cepel SAKUX MU

MOXEMO BHUJUIUTU KYJbTYpOJIOTiI0 (OCKUIBKM L€ THUN MepeKiaay € BHIOM



IHTEpIPETaTUBHOI POOOTU 3 TEKCTOM CyO'€KTa, SAKUH BHUCTYIA€E MPEICTaBHUKOM
MEBHOI KYyJIbTYpH Ta HAJAa€ MOXIHUBICTb OOMIHY JYXOBHUMH I[IHHOCTSIMH MIXK
MPEeJICTaBHUKAMU DPI3HUX KYJIBTYp); JIHIBICTUYHY MparMaTtuky (depes3 Te, IO Yy
IpoLeci nepexiagy BUHUKAE MOTpeda y BUKOPUCTaHHI MIparMaTuyHOl ajanrtauii y
3B'SI3KY 13 TaK 3BaHOIO Mepeajipecalielo NOBIAOMIIEHHS IHIIOMOBHOMY PELUITIEHTY
3 ypaxyBaHHSM IpParMaTHYHUX BiTHOIICHb MOBH TEPEKIaay, MPH SKIH TaKOoXK
HEOOX1IHO BpPaXxOBYBATH COLIAJIbHI, KYJbTYPHI Ta MCUXOJOTTYHI PO301KHOCTI MK
aJpecaHTOM Ta aJpecaToM MOBIIOMJIEHHsS) Ta CTUIICTHKY (y 3B'A3KY 13 TUM, LIO
nepekyiazady Ma€ CrpaBy 13 XYJOXXKHIM TBOPOM, a TaKoX 1 THUM (akToMm, IO
nparMaTvka BKIIOYAae B ce0e CTUJIICTUKY 1 IPOTUCTABISETHCA TpaMaTUlll Ta
CEMaHTHIIl, 3a JOIMOMOIOK SIKMX BOHAa ¥ peamidyeTbcs B mepeknani). Omxke,
CYTHICTh Ta OCOOJIMBOCT1 XyJI0KHBOTO (TTOETUYHOTO) MEPEKIaay PO3KPUBAOTHCS 3
TOYKM 30py TPhOX BHUIIE3a3HAYEHUX AaCIMEKTIB, NOE€JHAHUX MDK Cc000K0. A
CKJIQJHICTIO TepeKsay TaKoro THUIy € TaK 3BaHa «CMHCIIOBA HAIpPY>KEHICTh
TEKCTY» IIiJI SKOI0 MH PO3YMIEMO HE CTUIBKH BIATBOPEHHS TEKCTY OpPHTIHAITY B
MOBI TIEPEKJIaly, CKUTBKH BIATBOPEHHS LILOT'O TEKCTY B Mepekiaai 3aHoBo (1).

AHaji3 OCTaHHIX JOCHIIKEHb Ta MyOdiKamii BHUSBUB, IO MPOOJIEMOIO
XYJ0KHBOTO (IIOETUYHOT0) MEepeKIaay 3aiMalrcs Taki BUeHi, sk: M. Anekcees, O.
binenpkuii, M. JIlparomanoB, B. Komrinos, 0. JleBin Ta iH.. [lesxi acrexkTu
JOCTIDKeHHST I[HOTO THUIY TepeKiany BukiIaneHo y mpamsx A. Bonkosa, B.
Kupmyncekoro ta H. Koupama. Ilonmpu 1€, ManogociipKeHUM 3aUIIAE€THCS
MUTaHHS TOETUYHOTO TEPeKIaay B acCHeKTi JIHTBICTMYHOI MparMaTHKH, M0 U
00yMOBHJIO aKTYaJIbHICTh HAIIOTO JOCIIIKCHHS.

o x sBusie coboro moetnuHuil mepeknan? lloeTnunuii mepeknaj sBIsSE
co0010 BIATBOPEHHS OCOOJIMBOCTEH 1HIIOMOBHOTO TEKCTY 3ac00aMu PiTHOT MOBH 3
ypaxyBaHHSM HEPO3PUBHOI JIATEKTUYHOI €THOCTI 3MICTY U (OpMH TEKCTY
opuriHay. 3a3HaUYCHUN THI TIEPEKIAAy BUCTYIIA€, TIEBHUM YHHOM, KOMITCHCAIIIEIO
OpUTIHANILHOI JIITEpaTypu, a TakoX 3abe3neuye UUIICHICTh JIITepaTypHOI
MOJICUCTEMHU, HEOOX1MHOT s 30€peXeHHS HallOHAIBHOI KyabTypu. OgHUM 13

IOJIOBHHUX 3aBAdHb IIOCTHYHOI'O IICPCKIAAY € IIPUCTOCYBAHHA IHIIIOMOBHOTO TBOPY



10 CHPUMHATTS BITYM3HSHOTO YWTA4a, a TaKOXK PO3KPHUTTA TMEpel YUTauyeM
PI3HOMAHITHOCTI MHUCTELUTBA 3 YpaxXyBaHHSAM BIAMIHHUX HallOHAIBHUX (opM,
iICTOpUYHUX (QOpM Ta IHAUBIIYyaJIbHUX TBOPYHMX CHUCTEM. B Mexax MOeTHYHOro
nepeKiaay po3pi3HATh Jekiibka miaxoxiB. I[lepmmii migxin po3pobieHo A.
[lepminoBoto, sika Kiacu(iKye TMMOETUYHUN NeEpeKiaJ Ha MepeKOoAyBaHHS Ta
nepectBopeHHs. . KopyHeup, B cBOIO 4epry, TOBOPUTH JHUIIE MPO BHYTPILIHI Ta
30BHIIIHI KOMIIOHEHTH MOETHYHOTO TBOPY Ta iX 3MiHu. JI. bapxymapoB Buuiise
TPU CIOCOOM TepeKyiagy TOCTUYHUX TBOPIB — OyKBaJIbHUM, BUIBHUN Ta
exkBiBasieHTHUI. T. JIeBuiibka, Ha BIAMIHY BiJ BCIX BHINE€3a3HAYCHUX HAYKOBIIIB,
TOBOPUTH JIUIIE PO aJ€KBATHHUM MEepeKIIaj] Ta IHTepIPETOBAHUMN NEPEKIIaI.

Xoua TOMISAM HAYKOBIIIB HAa CHOCOOM TMEpeKiaay TIOEeTUYHUX TBOPIB 1
BIPI3HSAIOTHCS, MPOTE BCl BOHU JOJEPKYIOTbCS OJHIET TOYKH 30py CTOCOBHO
(GyHKIIH, SKI BUKOHYE MOETUYHUM mnepekian. OCKUIBKA 3a CBOEK MPUPOJIOIO
NOCTUYHUN TepeKIIal, K 1 Mepekiaj] 3arajioM, HaleXuTh 10 cpepu TreHeTUIHUX
KOHTAKTIB, TO K 1 EPEKJaJ B [IOMY, IOSTUYHUMN TIEPEKIIa]] BUKOHYE ABI PyHKIIIT
— nocepeaHuIbKy (abo iHdopMmaTHBHY) Ta TBOpUy. [IpoTe paHiiie BBaXkaaocs, 110
GyHKIIE MOETUYHOTO TMepeKiady JHIle OJHa — mocepenHuibka. Haykosii
JOJIEP KYBAJIUCS IIET TOYKU 30pY Yepe3 CTBEPUKEHHS, 110 XYI0XKHIN mepekia He
BUXOJHWB 3a pPaMKH HaIllOHAJIBHO-TITEPATypHOTO TIpoliecy abo HallloHAJbHO-
JiTepaTypHHM IIPOIeC CIIPUUMAaBCS HAATO MparMaTuyHo, To0To, ogqH000K0. To1 K
70 TMOETUYHOrO  MepeKiaay CTaBWIMCA BHUMOTHM HaWaJeKBaTHINIOI mNepenadi
HaIlIOHAJIbHUX IIIHHOCTEH Ta TOTOXKHOCTI MEePeKIaay J0 OpUTIHATY.

BukopucTaHHS MOETUYHOTO NMepekIaay 00yMOBIIIOE€ BOJIOIHHS NEpeKiaaueM
aKTUBHOI  MOBJIGHHEBOI MAISUNIBHOCTI, XYJOKHBOI'O CMaky Ta HOro IIHPOKOIO
cBiToryany. OCKUIbKM MOETUYHHMA TMEPEeKIaJ € COLiaTbHO-KYJIbTYPHUM MOBHUM
SABUINEM, TPU PpoOOTI 3 HHUM HEOOXITHO OJEPKYBATHCS TICBHUX BHMOT.
[lepexnagau mae OyTH: TOYHUM (OCKUIBKM HOTO MeTa — IOHECTH JI0 YMTadya AYMKHU
Ta 17€i aBTOpa), JaKOHIYHUM (OCKUIbKM JAYMKH MAalTh OyTH BHUCJIOBJCHI
MaKCHMaJbHO CTHCJIO), BiH MAa€ YHHKATH BUKOPHUCTAHHS CKJIQJHUX JBO3HAYHUX

BHCJIOBJIIOBaHb, a TAKOX JIOJEPKYBATUCS HOPM JIITEPATYPHOi MOBU (4).



JIist MOCATHEHHS aJeKBATHOCTI IMOETUYHOTO TMEpeKIaay BHOKPEMITIOIOTH
MeBH1 HOpMaTUBHI Niaxoau. OTHUMU 13 HAUMOIMIKUPEHIIIUX HOPMATUBHUX MIJXO0/1B
y Cy4YacHI{ JIIHTBICTHUIII € N'SITh BUJIIB HOPMAaTUBHUX BUMOT, 3anponoHoBanux B.H.
KoMiccapoBuM: HOpMa €KBIBaAJIEGHTHOCTI MEpEKIIay, >KaHPOBO-CTHIIICTUYHA HOpMaA
nepekiialy, HopMa NepeKIajalbkoi MOBH, MparMaTMdyHa HOpMa MepeKiaay Ta
KOHBEHIIIOHAJIbHAa HOpMa Tepekiiany (3).

HacTymHuM nuTaHHSAM, sIKe BUHUKAE TIPU POOOTI i3 MOSTUYHUM MEPEKIAI0M,
€ MUTAaHHS MParMaTUYHOI ajanTarii TeKCTy OPUTiHAY B TEKCTI nepeknany. YoMy
K 1Ie BOXJIMBO y MoeTHyHOMY mepeknani? [IparmaTtudna amanraiis 3a0e3nedye
nepeaavy nparMaTUYHOro noteHuiany. [lpore, yepes Te, 110 nepekiiagayd Ta aBTop
MOBIOMJICHHS (MIOETHYHOTO TBOPY) € HOCIIMHU PI3HUX MOB, HE 3aBXKJH BIIA€THCS
BUKOHATH CKBIBAJICHTHHHM TIEPEKJaJd, IO, B CBOI 4Yepry, IPHU3BOIUTH [0
nparMaTuYHOi HEaJeKBAaTHOCTI mepekiany. B Takomy BUIAAKy mepekiagady
HEOOXIJIHO BIATUCA 10 MparMaTHYHOI ajanTaiii 4Yepe3 BHECEHHS B TEKCT
nepekiany HeoOXimHuX 3MiH. Bci 3MiHHM, K1 MOXyTh OyTH BHKOpPHCTaHI
NepeKiaiayeM 3 METOI0 €KBIBaJIEHTHOTO MEPEKIaay, MOXKHA MOIUTUTH HA YOTHUPH
tunu. Merta mepuioro TUNy ToJiArae y 3abe3nedeHHl aJeKBaTHOTO PO3YMIHHS
MOBIJIOMJICHHSI PELUMITIEHTaMU TIepekiany. B maHoMy BHIanKy MU TOBOPHUMO IIPO
BIJICYTHICTh HEOOXiTHUX (OHOBUX 3HAHb YWTAaya Ta HEOOXITHICTH BBEJCHHSI
JI0IaTKOBOT 1H(OpMAaIlii 3 METOIO 3alIOBHEHHS BIJICYTHOCTI 3HaHb. Hanpuknan, niei
TUN 3MiH Tepefdadae po3siCHEHHs reorpadidHuX, KyJIbTYpHUX UM KYyJIbTYpHO-
moOyTOBUX peaiiii, BXKHBAHUX B OPUTTHAII.

Hpyruif Tunm 3MiH TIOB’SI3aHMM 13 TPABWIBHUM CIPUUHATTIM MOBU
OpHUTIHAIIy Yepe3 JTOBEJCHHS JO YWTaya €MOIMHOTO BIUIMBY BHXITHOTO TEKCTY,
0, B CBOIO 4epry, 0OyMOBJIEHO THUM (DAKTOpOM IO aBTOP TEKCTY OpHUTIHATY Ta
9UTad € TPEACTABHUKAMH PI3HUX KyIbTyp. TOOTO B JaHOMY BHITAJIKy MH
TOBOPUMO TPO KYJIBTYpPOJIOTIYHMA YWHHHUK BIUIUBY Ha TMOCTUYHHUM TEPEKIIAI.
Ha3Bu 00'ekTiB BUKIMKAIOTh Y MPEICTAaBHUKIB PI3HUX KYJIBTYp Pi3HI acouiaiii Ta
eMornii. I HaBiTh SKIIO mepekian Oyae BIATBOPEHO E€KBIBAJIEHTHO, IIl acoIliamii

OynyTh IepelaBaTHUCS CIOTBOPEHO, IO MPU3BEAE 10 TOro, IO IparMaTH4HI



MOTEHIlIaJId TEKCTY OpUTIHANy Ta TEKCTy Mepekiaay He 30iratumythes. Came
yepe3 Oa)kaHHS JOCSITHEHHSI MPAarMaTUYHOTO CTaBJIEHHS 1O TEKCTY MEpeKIamy y
HOro peuuIlieHTIB 1 BUHUKAE moTpeda y moaidHomy Ttumi agantamii. [Ipuknagom
HEOOXITHOCTI BUKOPUCTAHHS JIPYroro THUILYy 3MIH € Ha3BU JIEPEB UM POCIUH, SKI
HECYyTh pI3HE CMHCIIOBE HABAaHTAXCHHS I TPEJICTABHUKIB PI3HUX KYJIBTYD,
IITUPOKE BUKOPWUCTAHHS BIMCHKOBOI JIGKCUKH (OCOOJIMBO 1€ aKTyaJbHO IS
YKpaiHChKOI MOBH), a TAaKOXX NpPH HIUPOKOMY Ta HEAOPECYHOMY BHUKOPHCTAHHI
aBTOpPOM TiAHECCHOI JeKcuku. I[Ipu 1bOMYy TpH HEaJeKBATHOMY CIPHHHATTI
MOCTUYHOTO TBOPY 4Yepe3 PO3YyMIHHS a00 HEMOBHE HOTO PO3YMIHHS MOKIIUBE
MO€THAHHS MEePIIOTO Ta APYTrOro TUITIB 3MiH Y TOCTUYHOMY TEepPEKIaIi.

[Ipu TpeTbOMy THII 3MIH Yy MIPOIECI MOETUYHOTO MEPEeKIaay Nepexianayd
OPIEHTYETHCS HE Ha BCIX PEIMITIEHTIB MOCTUYHOTO TBOPY, a HA KOHKPETHOTO, IO
BIJIpI3HSE 1M BUJ 3MIH B/l IBOX MomepeHiX. ToMy BiH JOMyCKa€ BUKOPUCTAHHS
3HAYHOTO BIAXWICHHS B BUXIAHOTO TOBIIOMJIEHHS. Y I[bOMY THII 3MIiH
nepeKiaiad Ma€e paBo Ha Mepeiady He CKa3aHoro, a TOro, 1[0 MA€ThCs Ha yBasl.

[, mapemri, 4eTBepTUN TUN MParMaTUYHUX 3MIH Yy TOCTUYHOMY TMepeKIaii
JIOTyCKae 3MIHEHHS a00 CIIOTBOPEHHS OpUTiHaly, Xouya I MpakThukKa U €
BUHATKOBOI. Jl0 MBOro THUIY 3MIH HaJIeXaTh: (UIONOTIYHUNA TepeKiIaa
(BinTBOpeHHS (OpMaTbHUX OCOOJHUBOCTEH MOBH OpHTiHANY), CHpOIICHUN abo
npuOJIM3HUN Tepekiian (BuOipkoBa a0o0 y3arajJbHeHa Iepeaada eJIeMEHTY 3MICTY
OpHUTiHATY), MOJEpHI3AIlisl OPHTiHATY TpPH TEpeKiaal (CTBOPEHHS HOBOTO TBOPY
«3a MOTUBAMM» TEKCTY OpuriHainy) (2).

Omxke, TOETHYHUI Tiepekiaj sABJIsSE COO0K CKIAAHY CTPYKTYpY 3MiH,
MOETHAHUX MDK cO000I0 TEeBHUMHU (aKTopamMu. 3B'S30K KOXKHOi MOBH 3 TEBHHUM
JIHTBOKYJIBTYPHUM TPOCTOPOM, y SKOMY (YHKI[IOHYIOTh OCOONWBI HOpMH U
Tpaauilii BXXWBAaHHS MOBHHUX OJIMHUIIb, MOXYTh TPU3BECTH 1O BUKOPHCTAHHS
PI3HOMaHITHUX TpaHchopMaIliid, MO CHPUYHHSIOTh YaCTKOBY a00 TOBHY 3MiHY
CTPYKTYpH TEKCTy opuriHamy. OcCOOJIMBO aKTyalbHUM II€ € JJIs MOSTHYHOTO
nepekiiaay, 1o OOyMOBJIEHO JIIHTBICTUYHUMH, KYJIbTYpPOJIOTIYHUMHU  Ta
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ApPTHKIIb XapaKTepHHUH [IJIs THUIIOJIOTIYHO PI3HUX MOB — TEPMaHCBKUX
(anrmiiicpka, HiMelbKa, QpaHIly3bKa), CJIOB’SIHCHKUX (0odTrapchka, MaKeJIOHCHKA),
YTOPCBKUX, CEMITChKUX, MONIHE31MCKUX Ta iHImMUX MOB [4, c. 14]. B anrmifichkiii
MOBI apTUKJIb € HE3MIHHUM, a B IpElbKiid, HIMEUbKIH, (paHIly3bKii, MBEICHKIH
MOBax Ma€ KaTeropioo pojay, yucia (TUIbKU MEeBHUIM apTUKIb) Ta BiAMIHKa [6, c.
22]. Ockinbku (opMayibHI O3HAKM apTUKIS HEOJHAKOBI B PI3HMX MOBaX, Y
CTYJICHTIB Ta JIOJeH, SKi BHUBYAIOTH IIi MOBH YacTO BHUHUKAIOTH TPYIHOINI HE
TUTBKK 3 TXHIM BHKOPHUCTaHHSM, ayie W mepeknanoM. OTxke, 3aBJaHHSAM HAIIOTO
JOCIIDKCHHSI € PO3KPUTH POJIb Ta 3HAYCHHS apTHKIIB Yy PEYCHHI Ta TEKCTI Ha
NPHKIIAI1 HIMEI[bKOI MOBH, & TAKOX PO3TJISHYTH JCSIKI MUISIXH MePEKIIaay apTUKIIIB
0€3apTUKIICBOIO YKPATHCHKOIO MOBOIO.

ApTukiab (¢panm. article, Bix nar. articulus) — rpaMaTudHUil €IEMEHT, KU
BUCTYIIa€ B MOBI Yy BHIJISIZI CIYy)KOOBOro cioBa abo adikca 1 CIYXHUTb s
BUPQKEHHS  O3HAYEHOCTi / HEO3HAYCHOCTI IMEHHOI Kareropii, TOOTO BHIY
pedepenii [2, ¢. 45-46]. ApTHKIIb MOKE MPOSIBIATHCSA TPOSAKO: SAK HYJIbOBUM
(BimcyTHIN), 03HaUeHMI Ta Heo3HaueHui [3, ¢. 305].

[3 HaBYaJIbHUX TOCIOHWKIB MU 3acCBOLIM (OpMH apTHKIS Ta OCHOBHI
mpaBuja HOro BXKHMBaHHA. YCIM  BIJOMO, 1[0 HEO3HAYEHUW aPTHUKIIb
BUKOPHUCTOBYETHCS 3 IMCHHUKOM, KOJIM TMPEAMET a00 SIBUIIE 3’ SIBISETHCA B TEKCT1
Brepiie. O3HaYeHUN apTUKIb, Y CBOIO Yepry, KOJHM TPEIMET UM SBUIIE BKE
panime 3ragyBaBca. OpHak, sk BiaydHo migkpeciioe JI. A. JleBkoBcbka: «He
JI0OCTaTHBO MPOCTO BUBYUTH IIel Marepian. HaBiTh y KOpPOTKOMY peUYEHHI MOXKe
OyTH JeKiIbKa apTUKIIB. | )KOACH 13 HUX CTOITh TYyT HE BUMIAAKOBO. Y MOBI, sIKa
CTBOPIOBAJIACS CTOJITTSAMM, HE Ma€ MIcCIlg Ui BumaakoBocTei» [4, cT. 89]. Ium
MOSICHIOETBCSA T€, M0 B HIMEIIBKOMOBHUX TEKCTaX CIHIJl PO3IJISANATA BKUBAHHS
apTUKJIE B 3aJIKHOCTI BiJl KOHTEKCTY, MOBJICHHEBOI CHUTYyarlii, BiJ HaMipiB
MoBIIS / aBTOpa, TOMmO. ToOTO, miIsi TOro, MO0 TMPaBWIBHO BXKWUBAaTH Ta
MepeKIIa/laTi apTUKIIl NOTPIOHO HABUUTHUCH X aHATI3yBaTH.

AHanizyBaTé apTUKIb — O3HAYA€ BU3HAYUTH Yy MPOIIECi MOBJIICHHS BUTIAIKA

HOTO BUKOPHCTaHHS Ta CMHUCJIOBI BIITIHKH IMEHHUKA JO SIKOTO BiH HAJICKHUTH |8,



c1.127]. SIKio po3riasaaTi HiMENbKi apTHKII 0e3 KOHTEKCTY Ta 0e3 CHUTYyallii came
B IXHIX IO€JHAHHAX 3 IMEHHMKaMHU, TO BOHHM € Oarato3HauyHuMH. OcoOJMBO Iie
CTOCYEThCS O3HAYCHOTO 1 HEO3HAYCHOro apTukiIiB. Hampukian, mooduna (der
Mensch) moxe o3HauaTh ik OKpeMy (Ma€eThCsl Ha yBa3i CyKYIHICTh JIFOJICH, YU TO
HapoJ), TaK 1 meBHY ocoOy (1HAuBINyaTi3yroda GyHKIIS apTHUKIIIB):

Him.: Der Mensch ist mir bekannt. — ykp.: I{s moouna meni snatioma.

Him.. Der Mensch ist ein Saugetier. — ykp.: Jlloouna — ye ccaseyw [8,
cr.131].

PosrnstHbMO CkiagHI BUTIAAKK TIEpEKIaAy apTUKIIB. 3a3BUYaid, iMEHA Ta
Npi3BUIIA Y JITEPATYPHIA MOBI 3 apTHKJIEM 3 HE BUKOPHUCTOBYETHCS, HAIIPUKIA:
Anna Schneider, Peter, Miller, tomo. OnHak, y aialiekTax Ta pPO3MOBHIiH MOBI
(nmpu ¢pamMiITbIpHOMY 3BEpTaHHI) IMEHa OCI0 MOXYTh CTOSTH 3 O3HAYECHHUM
apTUKJIEM, 110 30BCIM HEMpUIycTUMO B oQiliiHO-ai10BOMYy MoBieHHi: die Anna
Schneider, der Peter, die Mller [4].

Heo3nauenuit apTukiab 13 BIACHUMHM Ha3BaMH, SK T[PaBUIIO HE
BUKOPUCTOBY€eTbcA. OHAK, BiH, yc€ K TaKd, MOXE CTOATH y MOEHAHHI 3 HUMHU Y
TOMY BHUIIAJIKy, SIKIIO MOBa M€, HANpPHKJIAJ, MPO PI3HOMAHITHUMN 30BHIIIHIN
BUTJIA 200 MPO Pi3HY MOBEAIHKY Ti€l UM iHIIO1 JroauHu. [TopiBH.:

HiM.. ,, Woriiber freust du dich denn s0? Und was ist aus deinem Ernst
geworden? Heute sehen wir einen anderen Iwanow*. — ykp.: Yomy mu maxk
padicw? Ta wo cmanoca 3 meocto cepuoznicmio? Cb0200Hi MU 6AUUMO 308CIM
inwoeo leanosa [5, c. 224].

Heo3nauenuit apTuiiib y JaHOMY BHITAJIKY MIIKPECITIOE caMe 3MiHY HacTPOIO
reposi, a MUTAJIbHI PEUeHHS JAa0Th 3pO3YMITH YWTady, 110 paHille BiH OyB myxke
cepitoszanM. Tomy, s Toro, mobO 30eperTv mew HacTpidd, el KOHTpAcT 3a
BIJICYTHOCTI B YKPaiHCHKOMY PEYCHH1 HEO3HAYEHOTO apTUKJIS, TOPEYHO MiJACHINTH
CJIOBOCTIONTYYCHHS [HWl020 16aH06a NOAATKOBOIO JIEKCUYHOIO OJIMHULICIO 308CIM.

[{ikaBuM € BXXWBAaHHS HEO3HAUYCHOTO apPTHKJIS 3 BIACHOIO HA3BOIO, SKa

MOBHICTIO IMEPETBOPEHa Ha IMEHHHUK [5, ¢. 232]. [TopiBH.:



uim.: - Hat dir sein neues Gedicht gefallen? Er mochte gern deine Meinung

wissen.
- Ich wei wirklich nicht, was ich dazu sagen soll. Ein Heine ist er bestimmt
nicht.
ykp.: - Tobi cnodobascs tioco nosuu eipwi? Bin 6u Oysce xomie Oi3Hamucs

mMeoH OYMKY.
- Hacnpaeoi, a ne 3uaro, wo cxazamu. OOHaK, 6iH MOYHO He (MaKui noem
ak) letine.

Bapto 3ayBakuTH, 110 y IbOMY PEUYCHHI MOKHA TIOOAYUTH HE TLIBKH TE, 110
3aMICTh MOPIBHSUIBHOT KOHCTPYKIIT Wie, aBTop Juisi OUIBIIOI BHpPA3HOCTI 0OpaB
HCO3HAYCHHUI apTUKIIb €IN, aje il BUKOPHCTAB HEMPaBUIBHUIA MOPSIO0K CITiB. AJKeE
IIc peYCHHs MOIJIO BUIJIsAaTH Tak: HiM.: Er ist bestimmt nicht ein Heine. — ykp.:
Bin mouno ne (makuti noem sk) Ietine. OnHaK, TOJI BTpPAvaEeThCs €MOIlIHA
3a0apBIICHICT, Ta ekcrpecid. lle o3Hauae, MO TOPSIKOM CIB MiJKPECIIOIOThH
rOJIOBHE, T€, 1110 XOUYTh BUAUIUTH 3 TOMIX 1HIIHX, a 32 JIOTMIOMOTOI0 HEO3HAYEHOTO
APTHKJIS TT1IBUIITUTH BUPA3HICTb.

Oco0MHMBO 4YITKO TPOCTEKYETHCS TaKa IHIMBIAyali3yroua (QYHKIS TIpU
METOHIMIi, Ky JOILIbHO KOMIIEHCYBAaTH 3alIPOBA/KCHHSIM YTOUYHIOIOUOTO CJIOBA,
Hanp.: HiM.. Er hat zu Hause einen Rembrandt. — ykp.: Bin mae 60oma (noiommo)
Pembpanoma [3, c. 307].

VY meBHil MOBJIEHHEBIN CHUTYallii, KOJIM MOBEIb TOYHO 3HAE, MPO KOTO HIe
MOBa, BUKOPUCTOBY€ETHCSA TAKOXK O3HAYCHUH apTUKIIb, HAITIP.:

HiM.: - Hast du den Cicero unserer Fakultat schon einmal gehort?

- Den Cicero? Wer ist denn das?
- lwanow aus der Gruppe zwei.
yKp.: - Tu eoice uye [l{uyepona nauwoco ¢paxynomemy?
- Luyepona? Xmo o ye?
- []e Isanos 3 Opyeoi epynu.
[Mutiepor y T1bOMY KOHTEKCTI BHCTyNa€ HE BIACHE 1CTOPUYHOIO

MepcoHani€ro, a MeTaQOpUYHUM BTUICHHSM TapHOTO oparopa abo IHIIUMHU



CJIOBaMHM MpI3BUCHKOM. O3HAUEHUN apTUKIIb J1a€ 3pO3yMITH, 1[0 MAETHCA Ha yBa3i
KOHKpeTHa 0co0a, iKka Ma€ rapHi OpaTopchbKi HABUUKH.

C. AxMeToBa CTBEpP/IKY€, 11O BIICYTHICTh apTUKIIA (TaK 3BaHUM «HYJIbOBHUI
apTUKIIb») BUKOPHUCTOBYETHCS Y TOMY BHUIAAKY, KOJIW Y JaHOMY KOHTEKCTI €
JAOCTaTHHO MPHUYMH ISl TOTO, IIO0 PO3TJSAaTH MEBHUN TEPMiH SIK 3arajbHy Ta
a0CTpaKTHY CyKYIHICTh Oro XapakTepucTuk [1, c. 26].

Bizpmemo, HanpuKIIaj, peueHHS:

Him.: Liebe ist ein edles Gefuhl. — yxp.: Koxanus — ye 6racopoone nouymmsi.

uim.: Kleider machen Leute. — ykp.: Oose npuxkpawac nroouny [3, c. 309].

VY mnepmiomy mnpukiani cioBo Liebe BukopHCcTOBYeThCS SIK aOCTpakTHE
HOHATTS, TOMY II€ CJIOBO BXKHMBaIOTh Oe3 apTukis. Y apyromy, cioso Kleider
BUKOPHUCTOBYETHCS SIK 3arajbHa CyKYITHICTh peUeH.

OTxe, BUKOPUCTAHHS apTUKIIIB Y JIEIKHX BUMAAKaX CIYTYE ISl TIOCHUIICHHS
BHUPA3HOCTI BIAMOBITHOTO BHCIOBIIOBAHHS, B IHIIMX JUIS BiIOOpa)XKeHHS
BIJIHOIIEHHS MOBIIS (aBTOpa) M0 TeMmH / MpeaMeTa PO3MOBH ab0 yTOYHEHHS Ta
IHTEpIPETYBaHHS TMOBIJOMIICHHS. 3 TPAKTUYHOI TOYKH 30PY BHUKOPUCTAHHS
aApTUKJIIB MOYKHA PO3TJISAIATH SK CTHIICTUYHUN 3aci0 JJIsi BUPaKEHHS SICHOCTI,
BHUPA3HOCTI, EMOIIMHOCTI Ta IHIIUX €CTETHYHUX BIACTUBOCTEH TekcTy. ToMmy, 1100
po3mnudpyBaTH KOJA aBTOpa, MOTPIOHO 3aHYPUTUCH Y MOBJICHHEBY CHUTYaIlilo U

3pO3YMITH 1/I€10, Ky TOH X0ue Mepe/aTy.
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Ha crorogni y MOBO3HABIIIB HE CKJIANOCAd €IWHOT AYMKH II0JA0 MPUPOIN i
tunonorii ¢paszeonoriuanx oauHUIk. OmHi mochigauku (B. Xykos, JI. Cwir,
B. Tenis, H. lllancekuii) BKIIOYAOTH 0 CKIamy (paszeosorii CTIHKI MOeTHAHHS,
iHmi (H. AmocoBa, A. babkin, A. CMUpHUIbKHI) — TUIBKH TEBHI Tpymu. Y
«CydacHiii TEpMIHOJIOTIYHIN EHIUKIONEAi» 3a3HadeHo, Mo ¢pa3eosoriuHi
OJIMHUIII — TI€ CTIHKI, 3B'I3aH1 €IHICTIO 3MICTY, BIITBOPIOBaHI B MOBJICHHI CIIOJTYKHU
a00 BHUCJIOBIICHHSA, $Ki TPYHTYIOThCS Ha CTEPEOTHIIAX ETHOBIIOMOCTI 1 €
pernpe3eHTaMu  KyJbTYpU  HapoAy, XapakKTepu3yloThbcsli  OOpa3HICTIO  Ta
excrpecuBHICTIO [6]. ®dpazeosnoriaMu CyTTEBO BIAPIZHSAIOTHCS BiJ BUIBHUX
croiydyeHb  cniB. HaykoBui  BiJ3HA4aloTh MOpUTAMaHHY iM  CTIMKICTb,
HEMOJUTBHICTh, BUCOKHM piBeHb oOpaszHocTi. Ti (pazeosiorizamMmu, 3HaUCHHS SIKUX

a0COIIOTHO HE BIANOBINA€ 3HAYCHHIO iX OKPEMHUX KOMIIOHEHTIB, Ta MOXOKEHHS



SKUX HallBa)kxye BU3HAUMUTH, TAaKOXK Ha3uBaroTh imioMamu (H. Amocosa, P. I'nesep,
O. Ky6psikoBa, O. KyHin).

Jlo ¢pa3eonoriuHuX OAMHUIL HaJeXaThb BUPA3W PI3HOT BEIUYMHH, BIJ
O0iHapHUX (TOOTO ABOKOMIOHEHTHHMX) CJIOBOCIONYYEHb IO NPHUKA30K (BIYYHUX
o0pa-3HUX BHUCIOBIB, SIKI MalwTh ¢GopMmy peyeHHs). CHUTBHUMH pHCAMH LUX
OJIMHULIb MOXXHa BB@XaTH CEMAHTHUYHY IUIICHICTb, HENOAUIBHICTH Ta
BI/ITBOPIOBAHICTh, OJIHAK iX BIAPI3HSAE T, IO NPHUKA3KW, HA BIAMIHY BiJ
CIIOBOCTIONTYYCHb, BUPAXKAIOTh 3aBEpIICHY JyMKy. Sk TpaBmio, Mexi
¢dbpazeonoriunoi OJUHMINI aOCOMIOTHO OYEBUIHO BH3HAYAIOTHCA MaTepiaJbHUM
CKJIaJIOM KOMITOHEHTIB, 110 i1 yTBOPIOIOTb.

VY JHrBiCTHII ICHYIOTH Pi3HI BHU3HA4YeHHS (pa3eosioriuHux oauHuib. Ha
aymky B. fpueBoi, ®O — 3araibHa Ha3Ba CEMaHTUYHO IIOB’SI3aHUX CIOJTYy4YEHB
CJIIB 1 peUYeHb, SIKI Ha BIAMIHY BiJ MOAI0HUX 32 (HOPMOIO CEMAaHTHUYHUX CTPYKTYp HE
BIJITBOPIOIOTHCS BIATIOBITHO /IO 3arajlbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH BHOOpY 1 KOMOIHAIiT
CTIB TIpU OpraHizaiii BHUCJOBJIIOBaHHS, a BIITBOPIOIOTHCS y MOBJICHHI Y
(bikCOBaHOMY CITIBBIIHOIIIEHHI CEMAaHTHUYHOI CTPYKTYpH 1 TIEBHOTO JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHOTO ckimaxy [5, c¢. 559]. 3rigHo 3 nedinimiero II. Jlekanta, ®O €
CKJIQJTHOI0 MUDKJIMCIUIUIIHAPHOIO OJWHHUIICI0, B (opMi 1 3HA4YEHHI SKOI
B3a€EMOJIIIOTH OJMHUIII PI3HUX PiBHIB [4, ¢. 61].

BuBuenns ocobnuBocTedt  kimacudikamii  GpazeosOTIYHUX  OJWHHIIH
3QIMIIAETBCS  OJHWM 13 aKTyaJIbHUX IIMTaHb JIIHTBICTUKH, IO IOTpedye
JIOTIOBHEHHS Ta yTOYHEHHS. 3aBASKU CBOEMY 0OaraToMy CTHJIICTUYHOMY
MOTEHITIAJTy Ta HETIOBTOPHUM OOpa3HUM O3HaKaM (pa3eosoriyHi OJHHHII MTUPOKO
BUKOPUCTOBYIOTHCSA B YCIX THIAax MUCKypcy. HaykoBi ocHOBM kiacudikamii mux
OJIMHUIIb 3aKJIAJICHI Yy TpamsX TaKUX BITYM3HSIHUX 1 3apyODKHHX YUCHUX, SIK
H. Amocoga, . bamni, JI. Bynaxoscekuii, B. Bunorpagos, O. Kynin, b. JlapiH,
JI. Ckpumanmk, M. VYnoBudeHko Ta iHmux. POpa3eoyoriuHi OJUHHUII CYTTEBO
BIIPIBHSIIOTBCA BIJ BUIBHUX CIIOJY4Y€Hb CIHIB: M XapaKTepHa CTIHKICTb,

HEMOAUIBHICTh Ta 00pa3HicTh. Lle ¥ 3yMOBWIIO MOSIBY PI3HUX MIAXOJIB IIOJIO



MPUHIMUIIB KIacH(IKalil HUX OJUHULB: CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUMN, TpaMaTHYHUH,
(YHKI10HATBbHO-CTUIICTUYHHUM, TEHETUYHU I, TEeMAaTUYHUM Ta 1HIII.

OyHaaMeHTanbHy — Kiacudikamiro  (pa3eoJoriyHUX — OAMHUIL 32
CEMaHTHUYHUM KpuTepieM po3poduB B. Bunorpanos. Y3sBiu 10 yBaru TeOpeTHUUH1
nonoxkenust I, bamni ta O. [axmaroBa, ydeHHMd BUIUIMB TpPU THIIH
dbpazeonoriuHuX OAWHUIIB: (Pa3eosOriuHl 3pOIIeHHs, (Ppa3eosoriyHi €IHOCTI 1
dpazeonoriuni crnonyuenHs. Jleski pocmigauku (H. Amocos, O. Kynin, M.
[laHchbKMil Ta 1H.) BUAUISIOTH 1€ YeTBEPTUH TUIl (hpazeonoriyHux oauHuib (PO)
— (pazeonoriuni Bupasu. Ak BBaxkae M. lllancekuii, 10 (hpazeonoriyHuX BUpa3iB
HaJIeKaTh TaKl CTIMKI B CBOEMY CKJIaJll 1 BXKMBaHHI (Ppa3eosyoriuHi 3BOpOTH, SIK1 HE
TUIBKH € CEMAHTUYHO IMOJUIBHUMHU, ajle€ ¥ CKJIaJaloThCs IIIJIKOM 13 CJIB 3 BUIBHHUM
3Ha4YCHHSM [8, c. 84].

OpnuM 13 HaWBIIOMIIIUX TEOPETHKIB (hpa3eosorii, 30KpeMa aHMIIHCHKOI,
BBakatoTh O. KyHina, skuii 3amouatkyBaB kiacudikamiro ®O, 3acHOBaHy Ha
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOMY ¥ (YHKIIOHAJIBHOMY NpuUHIMMNAX. Tak, HayKOBeIlb
nojisise ¢ppa3eooriuHi OJUHUIN Ha YOTUPHU KJIACH 3T1IHO 3 iXHIMU (QYHKIIISIMUA B
npoleci CHUIKYBaHHA Ta 3a CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHHUMHU  OCOOJIMBOCTSIMHU.
O06’eanaBIy Pi3HI MiAX0aU A0 Kiacudikalii ¢ppaseonoriuaux oauHuIb, O. KyHin
JIETAIBHO OMHCAaB CTPYKTYpHO-ceMaHTHUHY kiacudikamito @O, BUAUIMBIIM TaKi
TUIIA: HOMIHATHBHI, III0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS HA TO3HAYEHHS 00’ €KTIB Ta SIBHIII;
BUTYKOBI, III0 BUPAXKAIOTh €MOIlli Ta BOJECBUSABICHHS, KOMYHIKaTUBHI — 3i
CTPYKTYpPOIO  pEYCHHS, HOMIHATMBHO-KOMYHIKATUBHI  (mi€cniBHi).  ABTOp
PO3MEKOBYE TaKOXK MEPBUHHI Ta BTOPUHHI (pa3eosIoriyHi OJUHUII BIAMOBIIHO 10
croco0y TBopeHHs. [lepBUHHMMU BBaXalOThCS TaKi, KOJU OJUHHIISI CTBOPIOETHCS
Ha OCHOBI1 BUTBHOI TPYIH CJIiB, BTOPUHHUMU — KOJIA (Ppa3eosorizMm CTBOPIOETHCS Ha
OCHOBI 1HITIOT (hpa3e0JOTIIHOT OJUHUIII.

PizHi acmektu dpazeonorii Oynu 06’€KToM yBarm 0OaraThb0X MOBO3HABIIIB.
[Ipore Ha chorogui BiAcyTHs e€auHa kiacudikamias O 3 morasay  iXHBOI
CEMaHTHYHOI 3JIMTOCTI. Ynepuie Taky kiacudikauito npeactaBu . bamii Ha

Marepiaii gpaniry3pkoi ¢paseosiorii. B. Bunorpanios 3anponoHyBaB CHHXPOHHY



kinacudikanio (ppa3eoJoriyHUX OJMHMIL 32 CTYNEHEM CEMAHTHUYHOI 3JIUTOCTI.
1954 poxky A.€dimoB nogaB kiacudikamiro PO, BpaxoBYIOUM CTUIICTHKY.
HaykoBiii, cnupatoudch Ha Ti YW 1HIIT O3HAaKH (PPa3eosoTIUHUX OJUHUIb,
JOTPUMYIOUUCh  MEBHUX  MPUHIUIIB  (CEMAaHTUYHOro,  (DYHKIIIOHAJIBHOTO,
rpamMaTUYHOr0, TEHETUYHOT'O TOIIO0), 3aIIPOTIOHYBANIA Pl KJIacU(IKAI[IHHUX CXEM,
10 BUKOPHUCTOBYIOThCSI B TEOPETUYHINA 1 MeTonuuHii mitepatypi. Tak, b. Jlapiny
HanexuTh Kiacudikaiis @O 3a ICTOPUYHOIO E€BOJIIOIIEI0 CEMAHTUKH YCTaJICHUX
ClIoBeCHUX croyiyK. [lutanHio cTuiicTHuHOl Kiacugikamii  (pazeoaoriyHux
onuHuIs Tpuausiau  yBary O. baOkin, . bimomin, JI. BymaxoBchbkuii, B.
Bunorpanos, O. €dimos, I'. Ixakesuu, b. Jlapin, 1. Uepenuauuenko Ta in. Cripo0y
cUCTeMaTH3allli CTIHKUX CHOJAYyK Y (QYHKI[IOHaTIbHOMY acmnekTi 3aiiicauB C.
lNaBpun. VYxkpaincekuii MoBo3HaBenb JI. BymaxoBcekuii, knacudikyrouu craii
¢bpaseosoriuni ogunuii. [2, c. 118-121].

Knacudikariiss, B OCHOBY SKOi IOKJIaJ€HO TpaMaTH4HI, CEMaHTH4HI Ta
CTPYKTYpPH1 O3HaKH, 3arnpornoHoBana B. ApxaunrenscbkuM. HaykoBennb po3noiisie
CTaJl CIOJAYyKH Ha JBa TUNH: (pa3eMu, CHIBBIAHOCHI 3a CTPYKTYpOlO 3i
CJIOBOCTIONTYYCHHSIM, a TaKOXK CIIOJYYCHHSM CIIIB, Ta CTIMKI dpasu, ki moOyaoBaHi
3a MOJICJUTI0 PEYCHBb 1 BKIIIOYAIOTH JIO CBOTO CKJIady (pa3eosoriuHi OJMHMIN 31
CTPYKTYPOIO TaK 3BaHUX MPEAUKATUBHHUX cronydeHb ciiB [1, ¢. 97]. Jocmigauiis
JI. CxkpumHHK pO3MEXKOBYE BcCi (Dpa3eosorisMu Ha JBa TpaMaTHKO-CTPYKTYPHI
KJIACH: CTaJll CIOJIYKH, OpPraHi30BaHi 3a MOJIEJUTIO CIIOBOCTIOJIYYEHHS, Ta CTIMKI
¢dpasu, mo MarTh CTPYKTYPY MPOCTOTo abo CKiagHoro pevyeHss [7, 19-23].

VY Mexax CTpyKTYpHO-CEMaHTHUHOI Kiacudikalii (pa3eooriYHuX OTMHHIIb
anrmiicekoi MoBu O. KyHIH BHOKpPEMHUB Taki CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHI THIIH:
OJTHOBEPIIMHHI, TOOTO 3BOPOTH, SIKi Y CBOEMY CKJIa/ii MalOTh OJHE MMOBHO3HAYHE 1
OJIHE CIYy>KOOB€ cJIOBO a00 IOBHO3HAYHE CJIOBO W JBa YU TPU CHYXOOBHX;
¢dbpazeonoriudi OJUHMIN, MOOYIOBAaHI 3a MOJEIUII0 MIAPATHOTO abo CYpsIHOTO
CJIOBOCTIONIYYEHHS; CTIMKI (pa3d 3 YACTKOBO MPEAUKATUBHOI CTPYKTYPOIO

(lekceMa + mMiApAAHE PEUYEHHS), OJWHUII, CIIBBIJHOCHI 3a CTPYKTYpOIO 3



NIAPSAJIHUM PEUYEHHSM; HOMIHATHBHO-KOMYHIKATUBHI (ppa3eoyiori3Mu, TOOTO
JI€CIIIBHI 3BOPOTH 31 CTPYKTYPOIO CIOBOCHOJYUYEHHS 3 1H(IHITUBOM 1 PEUYEHHS 3
JIECTIOBOM Y TMACUBHOMY CTaHi; (pa3eoiori3MH 31 CTPYKTYpPOIO MPOCTOro ado
CKJIQJHOTO pEYEHHS; EKBIBAJICHTH pEYEHHS, TOOTO M€Kl CTPYKTYpHI THUIH
BUTYKOBUX 3BOPOTIB, IO MAalOTh CHUJy BHCJOBIIOBAHHS 1 XapaKTEePU3YIOTHCS
caMoCTiiHOIO iHTOHaIi€ro [3, ¢. 70-72].

Y TeopeTHUHHX IOCIKEHHSAX 3 (Dpa3eosiorii MOMITHE MICIE IMOCIIal0Th
kinacugikaili 3a rpaMaTMYHUM MOpPUHOMUIOM. Tak, MOpQOJOriyHUN MiAXiA 0
dbpazeonoriuHuX SBUI] 0a3y€ThCA Ha CIIBBIIHECEHOCT1 Ppa3eooriyHuX OAUHUIID
i3 TIEBHMMM YacTHHAMHU MOBH 1 Tiependadyae BH3HAYCHHS JIGKCMKO-TPaMaTHYHOT
NPHUPOJIH CTPHIKHEBOT'O CJIOBA. 3a IIMM IPHUHIIUIIOM CJIiJI pO3MEKOBYBAaTH IMEHHI,
JECITIBHI, aJI’ €KTUBHI, aJiBepOiajibH1 Ta BUTYKOB1 ()pa3e0sIoriuH1 OJUHUIII.

Omxe, BYEH1 PO3rILAalOTh (Ppa3eosoriyHl OAMHMIN 3 PI3HUX TOYOK 30Dy,
aHANI3YIOYM iXHIO CEMaHTUYHY 3B’SI3aHICTb, JIGKCUKO-CEMAaHTHYHY OYIOBY, Y3YyC
9 MDKIACHMIUTIHAPHICTE. TpaguiiiiHo 10 (pa3eosIoriYHUX OJWHUIIL BiTHOCSTH
CEMaHTUYHO TIOB’s3aH1 CIOJYYEHHS CJIiB, II0 BHUHHUKAIOTh y MOBI SK pe3yJbTar
meTtadopuzallii 3Ha4eHHS, Ta BIATBOPIOIOTHCSA y BUIJIAMAI YCTaJeHOI Ta IUIICHOT
KoHCTpyKIii. 1[I onuHUINI MarOTh PI3HOIUIAHOBY CEMAaHTHYHY CTPYKTYpY, fKa Ha
HAaWHIKYOMY pIBHI CKJIQJa€ThCA 13 (Ppa3eosioriaMiB HOMIHATHBHOTO THITY Ta
3aBEPIIYEThCS  IUTICHUMU  KOMYHIKAaTUBHUMH  OonuHHIIMH.  Kiacudikarrii
¢dpa3eosiori3aMiB HE € BCEOCSIKHUMHU, OCKUTBKH Pi3HI TOTJISIAM BYCHUX HA TPEAMET
¢dpazeoniorii He MOTJIM HE TMO3HAYUTHCS HA KIACH(IKALIgX JIHTBAIHHOTO
Marepiary.
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JIIHI'BOKYJIBTYPEMM Y TBOPYOCTI JI. AEPEIIIA
“LINGOCULTUREMAS” IN THE WORK OF L. DERESH

The purpose of this article is to discuss the inseparable relation between
culture and language. Language does not exist without culture, as culture does not
exist without language. Linguoculturology studies the problem of interaction
between language and culture. The main unit of description of linguocultural
science is “linguoculturema”. The article describes the language as a piece of art.
The author classified important units for the Ukrainian people -

“linguoculturema’s” and allocated them in this article.



Keywords: “linguoculturema”, linguoculture, artistic text, linguistic picture of
the world, scientific circulation, ethno-linguistic consciousness, scientific

paradigm.

“Linguoculturema” was first introduced into the scientific circulation of
V. Vorobyov. He indicated that "linguoculturema includes segments not only of
language (linguistic meaning) but also of culture (non-linguistic cultural meaning),
represented by the relevant sign” [2 , with. 44—-45].

L. Matsko emphasizes, “linguoculturema is a stable, reproduced in ethno-
linguistic society, a linguistic unit that reflects the cultural experience and values of
national society. From this point of view it is the treasure of the nation”[5, p. 63].
N. Alefirenko writes: "the introduction of the concept of" linguoculture "allows
dissociating such related phenomena as the picture of the world, the linguistic
picture of the world and ethno-linguistic consciousness” [1, p. 5].
Linguoculturemas of the text are classified. For example, G. Kazhigaliyev
proposed to divide text linguoculturemas "into three types: direct (indirect)
linguoculturemas, descriptive linguoculturemas, background linguoculturemas”
[3].

So, “Linguoculturemas are the cultural conceptualisations encoded in language
to all aspects of human life, from the very conceptualisations of life and death, to
conceptualisations of emotion, body, humour, religion, gender, kinship, ageing,
marriage, politics etc.

Linguoculturema has been not studied sufficiently at the present stage, the
methodological basis and theoretical foundations of the study are developed only
partially in the works of N. Arutyunova, N. Alefirenko, L. Matsko, V.
Kostomarova, V. Vorobyov, V. Maslova, G. Kazhigaliyeva, G. Moskalchuk, N.
Panasenko, E. Vereshchagin and others.

The study of the artistic text as a linguistic and cultural phenomenon involves
the description of the national artistic linguistic picture of the world, conveyed by
the writer as a vivid representative of his ethno-cultural community in a certain

historical period. Artistic texts, being phenomena of national culture, are at the



same time the highest form of realization of the national language. In recent years,
the development of linguoculturema as a scientific paradigm appear in studies
related to the revelation of the national and cultural identity of artistic texts. This is
because it is in the works of art, along with the use of linguistic units with national-
cultural semantics, that the expression of a national cultural code, which transmits
a coherent system of ethnic worldview.

The people in certain geographical conditions, with certain values and
pragmatic attitudes, according to certain stereotypes of thinking, use a figurative
description of the ways in which cultural reality is a work of national literature.

At the same time, in the literary work, as a phenomenon of the secondary
modeled system, one can observe the artistic reflection of the national personality,
the manifestation of the author's special creative consciousness, which already
adds meaning to the linguistic culture. Thus, the work of art appears as part of the
culture and the world created by the author, with his special system of cultural
units - linguoculturema. The set of linguoculturemas used by L. Deresh in his work
forms the cultural background of the modern era.

In the work, linguoculturema reflect the essence of the creative personality of
the writer, his philosophical and aesthetic beliefs, the individual priorities of the
artist. Writers resort to different linguistic and stylistic means of expression with
linguoculturemas, creating a national type of person, shaping the superficial and
deep meanings of the work.

As the language of fiction is one of the sources of knowledge of the deep
meanings of communication, representing the semantic content and genesis of the
meanings of various linguistic cultures, we consider the necessary study of
linguistic culture in modern 21st century fiction by a striking example of a young
author.

To distinguish linguoculturemas on the material of L. Deresh's collection
"Songs of Love and Eternity" [4] | use L. Matsko's classification and add example

which | found in the collection of author [6]:



1. Linguoculturemas-realities, that is, linguistic signs that call a national artifact,
which has no linguistic equivalent to another culture: Xwuryni, Bonunszka,

«IPUIYKU», yapkoio0, [nrepmeno [4].

2. Significative linguoculturemas, that is, denotates of which are common to the
compared cultures, and signifiers differ in the importance and content of cultural
information: TaTo, 6aTbk0, MaMa, TIAyCh, AIAYHBO, CTEII, XaTa [4];

3. Tropical and figural linguoculturemas of mythological, folk-poetic,
phraseological, verbal-spoken and written-literary origin, which, having a cultural
semen in the denotation of content, as a result of the transfer of meanings and the
substitution of meanings, also acquire a connotative connotation. These are
epithets, comparisons, metaphors, different types of paranoia, periphrasis, etc.:
Horo 04l CX0Xk1 Ha pO3KapeHy KOBTY MarMy, o-KOTS4OMY, KUiBCbKa OCiHb [4];

4. Linguoculturemas-phraseologisms of ethnic verbal-spoken and written-literary
origin: 4opTiB raHsATH, OJIEKOTH HAIMOCH, 3aIePTH XBOCTa, 3aKHHYTH 3a pedpa, He B
TiM’ 51 OuTHii [4].

5. Symbolic linguoculturemas (symbolic-subject) are linguistic signs that have a
cultural meaning, express the peculiarities of the national linguistic culture's
outlook and are perceived in society as symbols: Ukraine, Kaniv, Carpathians,
Kiev, Dnipro, Lviv, Trypillya, Taras, Kryivka in Lviv [4].

6. Symbolic linguistic cultures of socio-national behavior, ie formulas of linguistic
etiquette, ritual spells, etc.: Ha mo6paniu! [saxyro! Byns nacka! Moe manyBanHs!
Cnaga Icycy Xpucty! Bei 6marocnosennsi! Miit boxe! O boxe! [4]

7. Linguoculturemas of general nature carrying cultural information with its
denotative content, and in many languages it is the same or very close: concert,
theater, artist, sculptor [4].

Thus, the iconic linguistic and cultural element of L. Deresch's stories is the
house and its derivatives (19 uses), which is used as a symbol of homeland, native
land, protection and assistance. Around this sign is formed a lexical series to
indicate part of Ukrainian housing, namely: xama ceimaa, xama nanonoeuny

obniemena nirowem, nopodsICHA, HenpueimHa xama, 3avyxana xama, xamu



NOKpUMI MOXOM, 6iMANbHs, KVYXHS, AlbMAHA, AA3Hs, GIKHA, 08epi, X8IipmKa, 08ip,
Kopuoop, KimMHama, nopie, noo08ip’s, nepeonokit, cmejs, niim, niy, 03epKaio,
kpicno [4]. Hanpuknan: «bByounouox momne 6 3eieni xama, Hanoio8ury ooniemena
niowem, HaAnojloBUH)Y OUKUM euﬂoepadom, npakmu4Ho HEenomimma 3HU3y, 3
oopoau. Ii 3axuwarome eucoxi oepesa na cxuni.» [4].

To sum up, in terms of linguocultural studies, text written in any language is a
code that contains information about the culture of its speakers. Language emerges,
develops and changes with society, so the study of culture through language and
language in relation to culture is well founded. Linguocultural analysis of
creativity of L. Deresh, allowed distinguishing linguocultural dominants “"God",
"Food", "Clothes"”, "House". Analyzing the text in this vein allowsto broaden
knowledge of a particular people's culture through one of the most likely sources -
language, and to emphasize certain features of language in its ability to express

cultural phenomena.
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foreign language competencies are given in the article. The results of acquisition of
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[Ipotarom ycroro XX CTONITTS 1HTEpEC CYCHUIBCTBA /10 CHUIKYBaHHS 0€3
MEPEIKol, 0COONMMBO Ha TpodeciiiHOMY piBHI, 3pic B pasu, a Bxke B XXI cTomiTTi
HAyKOBIIl CTaIM MPUJIIATH OUIbIe yBarm came IHIIOMOBHIM KOMYHIKaIlii, ajke
PO3BUTOK KpaiH 10 BCbOMY CBITI HE CTOITh Ha MICIIl B OCBITHBOMY, COIIIaTbHOMY Ta
MOJIITUYHOMY KOHTEKCTi. 30Cepe/KYIOUMCh Ha TOMY, IO 1HIIOMOBHA KOMYHIKAITis
3aiiMae HeaOusKe MICIe B MOBCAKACHHOMY KHUTT1, TaK CaMo 5K 1 B mpodeciiHOMY —
3pocTa€e iHTEpeC MO0 TOrOo, W0 CHPUYMHWIO Tmpomec i1 (opmyBaHHS Ta
pPO3MOBCIO/KEHHS. PO3BHTOK KOMYHIKAIlii 3yMOBJIEHO HacamImepesl HayKOBO-
TEXHIYHUM HPOTPEcOM, YIOPOBAKEHHSM HOBUX TEXHOJIOT1H, aye Tpeda

PO3TISAHYTH MIAIPYHTS, SKE€ JIEKUTh B OCHOBI TOrO, IO 3apa3 MH MOXEMO



CHUIKyBaTHCSi 0€3 TMepelmKoJl, BHUBYAlOUM 1HO3eMHY MoOBY. Yac Bim wacy
KOMYHIKaIlisl ONMMHAJIACh B LIEHTP1 yBaru myOJiyHUX Ae0aTiB Mpo JIEMOKpaTIiio, a
TaKOX MpOMNaraHjiy, Mac-mezia, KyJbTypH, OCBITH Ta MI)KOCOOMCTICHUX BIJHOCHH.
Tox chOrosHi 1151 TEMa € TOCUTh aKTYaJIbHOIO.

Ha mowatky XX cTomiTTss KOMyHiKauligd K (opMmalibHa KaTeropis 3HaHb
HacamIepe acollifoBajacs 13 KOMEPIIMHUMU Ta BINCHKOBUMH IEPEBE3CHHIMU. 3
BUHUKHEHHSIM 1 IOIIUPEHHSIM €JIEKTPOHHUX 3aC001B 3B’ 3Ky KOMYHIKAI[II0 TTOYAIIH
po3MIIsIAaTH K MepenaBaHHs iHOpMaIlii 3a JOMOMOIOK TEXHOJIOTIYHUX KaHaIB.
[3 yacom ii fgepani yacTille BU3HAYANIM SIK IHTEPAKTUBHUHN MPOLEC, CIPIMOBAHUMN
Ha 3/11CHEHHS BaXXITUBUX (QYHKIIHN y pi3HUX chepax cycnuibHOro kuTTs. Y 70-80
poku XX CTOJNITTS TE€Opis KOMYHIKaIlli nepedyBaja Mmij BIUIMBOM PI3HOMAaHITHHUX
HAYKOBUX TpaJullii Ta HanpsiMiB. Bona yBiOpana i TpanchopmyBana yumano ineu
JIHTBICTIB, aHTPOTIOJIOTIB, COIIOJIOTIB, MCUXOJIOTIB, (ijocodiB, OPUCTIB 1 Moyasna
PO3BUBATHUCS SIK MDKIUCHUIUTIHAPHA Taly3b, MpeaMera JAOCHiIKeHb SKOi He
BU3HAYEHO OJHO3Ha4HO. ToOTO HAa OCHOBI BCIX IMX IIJAXOAIB 1 aHAI3y,
HaAnpuKiHII XX CTOJITTS BUHUKIIA HOBAa HayKa — KOMYHIKaTHBHA JIIHTBICTHKA, sIKa
Ma€ Ha MeTI HHU3KYy 3aBiaHb [6]. ['0JOBHMMH 3aBIaHHSMU KOMYHIKATUBHOT
JHTBICTUKY €:

1) BUBYEHHS MPUPOIH, THIIB 1 POpM MOBHOT KOMYHIKaITii,

2) BHOKpPEMJICHHS ¥ ONHC MIHIMAIGHUX OJIWHUIL MOBJICHHEBOTO
CHUIKYyBaHHSI (MOBJICHHEBUX aKTiB, KOMYHIKaTUBHUX aKTiB, MOBJICHHEBUX MOJIH,

IHTEPAaKI[I{ TOIO), BA3HAYEHHS iXHBOI POJI1 i Baru B KOMyHIKaTHBHOMY IPOIIECi;

3) XapakTepuCTUKAa THUIIB KOMYHIKATUBHOI B3aeMOAii 1 3aco0iB

KOMYHIKaTUBHOTO BILIHBY;

4) oOTpyHTYBaHHS 3pa3KiB MOBJICHHEBOT'O CITUIKYBAaHHS: MOBJICHHEBHX

YKaHPIB 1 TUITIB JUCKYPCY;

5) aHami3 TEKCTy SIK 3HAKOBOi (POPMH MOBIICHHEBOTO CHUIKYBAHHS M

OOTpyHTYBaHHS 3aKOHIB OpraHi3aliii MOBHOTO KOJly B KOMYHIKaIIii;



6) IOCH>KeHHS TmapaBepOadbHUX 1 HeBepOaJbHUX 3ac00iB  MOBHOT

-----

CHUIKYBaHHS;

()

8) BUBYEHHS IMCUXOJIHIBICTUYHOTO ACHEKTY MOPOJKEHHS, CIPUUHATTA U
PO3yMIHHS MOBIJOMJICHHS ¥ aHali3 KOMYHIKaTMBHOI KOMMETEHIIi y (iorenesi i

OHTOT'€HE31, i1 3B’A3KIB 13 MOBHOIO KOMIIETCHIIIEIO;
9) omnuc opraxizailii KOMyHIKaTUBHOI CUTYaIlil, ii CKJIaJIHUKIB 1 TXHIX THUIIIB;
10) motmryk onTUMaabHUX MOJCIICH KOMYHIKATUBHOI CUTYAIIIT;
11) ynopsinkyBaHHSI METO/IB aHAJ13y MOBHOI KOMYHIKAIIiT;

12) po3poOka pekoMeHIallii 1010 YCIIIIHOCTI, €()eKTUBHOCTI POBEICHHS

KOMYHIKaIlii, oo ii riianyBaHHs i KOHTPOJIIO;

ACIEKTIB 1 ITOHSTH;

14) po3pobieHHss MeToauK (POopMyBaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATHBHOT

KoMIeTeHIii Tomro [1].

BuBuenHss MOBHOI KOMyHIKalii (KOMYHIKQTUBHO1 JIIHTBICTUKH) 3HAYHOIO
MIpOIO TPYHTYEThbCS Ha 3arayibHiii Teopii komyHikamii. Teopis KoMyHikaiii —
rajy3b HayKOBHUX JIOCHII)KEHb, SIKAa BHUBYA€ YyHIBEpPCAJIbHI MEXaHI3MH Ta
3aKOHOMIPHOCTI iH(QOpMaIiiHOTO 00OMIHY B IpUpOAi i cycniiabCTBi [4]. ['onoBHUM
MOHATTSIM KOMYHIKATUBHO1 JIIHTBICTUKHA € KOMYHIKaIlis (Bif jJaT. communicatio —
pOOJIO CHITBHUM, CIUIKYIOCh) K IUIECTIPSIMOBAHHM Mporec iH(OPMAIiITHOTO
OoOMiHy MDK JBOMa ¥ OUIbIIE CYTHOCTSIMH 3a JIOTIOMOTOIO TIEBHOT CEMIOTHYHOI
cucTeMH [6].

KomyHikaTvBHa 1HIIOMOBHA MOBJIEHHEBA KOMIETEHIlIS CKJIAJA€ThCS 13

MEBHUX KOMIIOHEHTIB: JIIHTBICTUYHOTO (JIEKCUYHI, ()OHOJIOT1YHA, CUHTAKCUYHI



3HAHHS 1 BMIHHA Ta 1HIII MapaMeTpU MOBHU SIK CUCTEMH), COILIOJIHIBICTUYHOTO
(COLIOKYNIBTYpHI YMOBH KOPUCTYBaHHSI MOBOIO, COIllaJIbHI KOHBEHIIiS, Taki SIK:
MpaBWjia BBIWIMBOCTI, HOPMH, SIKI PETYIIOIOTh CTOCYHKHM MDK IOKOJIIHHSIMH,
CTaTsIMU, KJIacCaMH) Ta MParMaTu4Horo ((pyHKI[IOHAJbHE BKUBAHHS JIHTBICTUYHHX
3aco0iB) [4].

KomynikatuBHa  iHmomoBHa  MoBieHHeBa  kommereHuis  (KIMK)
peani3yeTbcsi y BHKOHAHHI PI3HUX BHUJIB MOBJIEHHEBOI [ISJIBHOCTI, a caMe:
CIIpUiiMaHHsI, YCBIJOMJICHHS, BIATBOpPeHHS (ycHe uM TiMCcbMOBe). [loHATTA
KOMITIETEHTHICTh BU3HAYAIOTh SK MOXITHE BiJi KOMIIETEHIIii, TaK K BOHO BKa3ye Ha
cy0’ekTa SK HOCI KOMIIETEHII{; KOMIETEHTHICTh Tiependayae HE MPOCTO
HasBHICTh 3HAaHb Ta HABUYOK, a 3JIaTHICTh iX TBOPUYOro BHKOpucTaHHA. OTKe,
KOMITIETEHTHICTh — 11€ 3/IaTHICTh MPHUIMAaTH PIIICHHS, HECTH BIAMOBINAILHICTH 3a
iXHI HacHIAKWA Yy PI3HUX Taly3sX MISUNIBHOCTI; KOMIIETEHTHICTh € CHUTYyaTHMBHOIO
KaTeropi€o, 1Mo BUPAKAETHCS B TOTOBHOCTI 0 3MIMCHEHHS AISUIBHOCTI B MEBHUX
cutyarisx [2].

[Ilomo MOHATTA «IHIIOMOBHAa KOMYHIKaTHUBHA KOMIIETEHTHICTHY» Ta ii
CKJIAJIOBUX cepell JOCIHITHUKIB HeMae omHocTtaiiHocTi. Hampuxman, bimroxk H. M.
BHU3HAYaE el TEPMiH SIK
3HaHHS, YMIHHS Ta HaBUYKH, HEOOXITHI JJIA PO3YMIHHS UYY)XKHX 1 BJIACHHX TP
orpaM MOBJICHHEBOI TIOBEIIHKH, aJeKBaTHUX IIUIAM, cdepaM, CUTYyaIlisIM
CIUIKYBaHHS, 3MICT SKO1 OXOIUIIO€ 3HAHHS OCHOBHHUX TOHSTH JIIHTBICTUKHA MOBH
(ctuni, TUMH, COCOOW 3B’A3KYy pEYeHb Yy TEKCTi), HABMYKU Ta yMIHHS aHaIi3y
TEKCTY Ta BJIACHE KOMYHIKaTUBHI HajgO0aHHs [2].

Tunkanok O. XapaKTepU3ye ueu TEePMiH
3HAHHSIM MOBH, BUCOKHMM pPIBHEM MPAKTHYHOTO BOJIOJIHHS SK BEPOAIBHUMH, T
ak 1 HeBepOaTbHUMHU 3ac00aMH, a TaKOX JOCBIIOM BOJIOAIHHS MOBOIO Ha
BapiaTUBHO-3IANITUBHOMY PIBHI 3aJI€)KHO BiJl KOHKPETHOI MOBJIEHHEBOI CUTYyaIlil
[6] Tom10.

HalyTTs iH1IOMOBHOI npoeciiiHO CIPSMOBAHOT KOMIIETEHTHOCT! JO3BOJISIE

MaiiOyTHbOMY  (baxiBIIEBl MpaILlOBATH 3 OPUTIHAIBHOIO JITEPaTyporo 31



CIELIAIbHOCTI, @ camMe: PO3YMITH 3MICT, BMITH OTpUMaTH HEOOXIIHY 1HGOpMAIlito,
nepekianatu abo pedepyBaTu HEOOXITHUN MaTepiall, MaTH HaBUYKU J1aJI0TTYHOTO
MOBJICHHS, @ TaKOX BOJIOMITH 3B’SI3HUM MOHOJIOTIYHUM MOBJICHHSIM Ha BHCOKOMY
piBHI, PO3YyMITH JlaJOri4YHE Ta MOHOJIOTIYHE MOBJIEHHS B MeXaxX BUBYEHOIO
Marepiany, BOJOJIITHU HAaBUYKAMHM K YCHOTO, TaK 1 HMUCBMOBOIO MEpEeKiIany 3
1HO3eMHOT MOBM Ha pIiJHY Ta HaBNaKW, 3HATH OCHOBU BEJEHHS J1UIOBOT
JOKyMEHTaIlli 1HO3eMHOI0 MOBOKO, BECTH JUIOBE JIUCTYBAaHHS, BOJOIITH
OCHOBHMMH HaBUYKaMH JBOCTOPOHHBOTO MEPEKIaay, BHKOPUCTOBYBATH CIIOBHUKH
Ta JOBIAKOBUN MaTepiall MpU MepeKIiaji, BMITH CTUCIO Ta TOYHO BHUCIIOBIIOBATH
JYMKH 00OMa MOBaMH, a TaKOX YMITH BHUKOPHUCTOBYBaTH 3acoOM Cy4YacCHUX
1HGOpMAaIIITHUX TEXHOJIOT1H M1 Yac CIUIKYBaHHs Ta niepeaadi ingopmartii [3].
Omxe, IHIIOMOBHA KOMYHIKaTHMBHa KOMIIETEHIliS, IO PO3IJISIAETHCSA SIK
CYKYIHICTh 3HaHb, HABUYOK BOJIOAIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO Ha JOCTaTHROMY PIiBHI
JI03BOJISIE TIPAKTUYHO 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBHM B PI3HOMAHITHUX
CUTyaIliIX 13 BpaxyBaHHSM JIHTBICTUHYHMX 1 COIIAJBHUX TIPaBUJ, SKHAX
JOTPUMYIOTBCA HOcii MoBH. HeoOXigHO 3a3Ha4YWTH, 110 OBOJIOAIBAIOYHU
IHIIIOMOBHOIO KOMYHIKQTUBHOIO KOMIIETEHTHICTIO, BaXXJIMBO HE BTPATUTHU CBOIO
BJIACHY 1ICHTHUYHICTh, COPMOBAHY B PIAHOMY COIIOKYJBTYPHOMY IIPOCTOP1 Ta HE
noTpiOHO HaMaraTucsl TOBHICTIO YIOAIOHUTHCH HOCIEBI MOBH, SKa BHUBYAETHCH,
a/pke BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOI MOBH IS TIPO(eciiHOro BUKOPHUCTAHHS TTOBUHHA

3QIMIIATHCS 3aCO00M ILIIMHOT pOOOTH, IO 3aJ0BOJIBHSAE TMOTPEOH CY4acHOCTI.
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THE PLACE OF VOCATIVES IN THE STRUCTURAL
ORGANIZATION OF THE LINGUISTIC WORLD VIEW OF THE
YOUNG UKRAINIAN

The proposed article covers the content of the concept of «linguistic world
view», «Internet communication», defines stylistic functions of appeals in Internet
communication, and clarifies the role of vocatives in the linguistic world view of
Ukrainian youth.

The linguistic world view reflects in verbal forms the reality perceived by
consciousness. Therefore, the subject of the study of modern linguistics is the
question «about the degree of influence of a person on the language he is using,
and the influence of natural language on the behavior and thinking of man,

especially in terms of shaping his picture of the world».



The concept of «linguistic world view» is related to the concepts of people,
ethnicity, nation and understanding of national character.

The purpose of the work is to establish the general lingual features of
appeals in Ukrainian-language Internet communication and to define their stylistic
functions, to find out the role of vocatives in the linguistic picture of the world of
Ukrainian youth.

The textual materials of such online forums as malecha.org.ua,
Ivivport.com, hochu.ua served as the source of the work; elements of Instagram
blogs and Facebook blogs, snippets from Gmail.com's personal email.

Characteristic of Internet communication is that the appeals are most often
made using nouns, substantive adjectives, pronouns not only in the singular but
also in the singular singular and plural, for example: Dear Ira, you are mistaken ...
[2], My dear, thank you for such a response [1].

According to statistics, most often patronymic names are added in the form
of exclamation marks Dby gentlemen, ladies, misses, philanthropists,
philanthropists, and more. Such references can be extended by adjectives of
venerable semantics: venerable / venerable, dear / dear, venerable / venerable,
etc.[3].

Household vocals are most common in electronic communication. Informal
appeals are used by bloggers, site visitors, online stores, forums. Such appeals
have no regulatory constraints.

Another important segment of the formation of appeals during virtual
communication is the use of the personal data that a user of a site indicated in his
profile. These types of hits are nicknames, that is, aliases of Internet users:
«@marvyslow, you are mistaken, because the location and time of the shooting
does not matter, it all depends on the skill of the photographer ...», «Well, you
wonder @ slippery96», «Dear @ voivod792, Your request has been rejected » [4].

Thus, an analysis of the representation of vocatives in linguistic world view
showed that young people use vocatives both stylistically neutral and emotionally

colored. Emotionally colored are positively marked. Vivid imagery is inherent in



the appeal due to their lexical content and context; ways to create words; use of
applied structures; repetition of calls; the use of particles and exclamations; the
use of pronouns in the role of references and the pronouns accompanying the
appeal; combining common and non-common hits in one sentence. The dominant
place is occupied by the vocatives of a group of beings. The electronic
communication distance between the interlocutors is determined by personal

communication desires.
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One of the most important mental formations of all human existence is the
concept of pride as a fundamental notion of philosophy and cultural studies. The
linguocultural aspect allows us to create a new, synthetical idea about pride as one
of the components of the linguistic worldview since it requires the involvement of
a broad cultural context, scientific knowledge and ethnic features.

The issue of researching the linguistic worldview of a certain linguistic
culture is one of the current and relevant problems of linguistics. Determining the
structure and attributes of the linguistic worldview makes it possible to understand
the patterns of intellectual and aesthetic growth of a nation at a certain stage of
development.

The theory of the concept as a linguocultural unit is represented by modern
schools and directions: V. Demiankov and O. Kubriakova (the direction of
cognitive linguistics), S. Vorkachov and V. Karasik (linguoconceptual direction),
J. Sternin and Z. Popova (cognitive and semantic direction), O. Zalevska, Y.
Sorokin and E. Tarasov (psycholinguistical direction).

According to V. |. Karasik, the concept is mental formations, which are
significant conscious typed fragments of experience and are stored in human
memory. V. |. Karasik believes that the cultural concept in the language
consciousness is presented as a multidimensional network of meanings expressed
by lexical, phraseological, paremiological units, precedent texts, -etiquette
formulas, speech and behavioral tactics that reflect social life (Karasik, 2009).

Linguocultural concept is a simple and complex notion at the same time.
Different linguists give it a different definition. However, we follow the opinion of
V. |. Karasik that cultural concept is a multidimensional network of meanings
expressed by lexical, phraseological, paremiological units, precedent texts,
etiquette formulas, speech and behavioral tactics that reflect social life (Karasik,
2009).

It should be noted that linguistic worldview is closely related to the national
worldview. In the thinking of each ethnic group, there is a process of

conceptualization of the national worldview. This conceptualization comes



together with the formation of the general worldview. O. P. Kanalash points out
that the national worldview is a part of the national outlook that is a holistic,
systematic view on the world of representatives of a particular national
community.

All concepts are divided into parametric and non-parametric groups by
V. |. Karasik. Parametric group includes concepts that serve as classification
categories for comparing the actual characteristics of objects: space, time, number,
quality. Non-parametric concepts include those that have substantive content. The
category of non-parametric concepts could be divided into regulatory and non-
regulatory groups of concepts. Regulatory concepts are notions with the
axiological component, which includes values and norms of behavior, such as:
"happiness”, "generosity”, "debt". The axiological component is the main
component. Non-regulatory group of concepts includes syncretic mental entities of
different nature, such as: "travel”, "gift", "health”. Only the regulatory concepts
that can express the peculiarities of a certain people's mentality.

The concept of "pride™ is one of the main concepts of the Ukrainian
linguoculture. It generalizes information about one of the basic human values of
the moral and ethical sphere of life.

We distinguish the following features of the concept of "pride™: 1) feelings,
2) self-esteem, 3) satisfaction with successes, 4) high self-esteem, 5) contempt for
others, 8) pride. This structure of the concept is modeled by V. I. Karasik in his
article "Understanding Pride in Russian and English Linguistic Cultures".

Etymologically, the proud adjective comes from Old Slavic ep»ow. Such a
basis had several meanings — "picky" and "fastidious".

The analysis of the semantics of the word and the relation of meaningful
units are important in the analysis of the concept of “pride” in the semantic field of
assessment of a person's social status. The following lines of specification could be
distinguished in the studied field:

1) someone who tries to stand out — someone who does not try to stand out

(demanding, ambitious — unpretentious, humble);



2) someone who seeks to suppress others — someone who is ready to yield
(assertive, aggressive — compliant, humble);

3) someone who shows his importance — someone who shows the lack of his
importance (proud — gentle);

4) someone who shows disrespect for others — someone who shows attention
(cheeky — respectful);

5) someone who imitates humility (quiet, sheep).

Synonymic dictionaries show a number of lexemes having similar
semantics: arrogance, pride, vigilance, viciousness, gentleness, booth, superstition,
contempt.

For the purpose of linguocultural modelling of the regulatory concept of
pride, let us consider the discursive characteristics of this mental formation of
consciousness. Yes, it is possible to follow the figurative concretization of pride in
statements with the adverb proudly (the corpus of texts of the Ukrainian language
is used). Adverbial refinement characterizes the behavior of the subject: Aze
XMU3ZOHOC pO3inxas YCix, 20p00 BUCMYNUE HA CEPeOuHy, YPOHUCIO 020]0CUB
(3aepebenvnuil I1. «/{usor). The adverb proudly actualizes the idea of fearlessness
and satisfaction with this feeling.

Self-esteem is clearly manifested in critical situations: Bin ni 3a uum ne
WKOOYBAB | HIU020 He JHCAi8, — BiH JIUUEe XOMI8 yMepmu 20p0o, X0Mmie 3He8aliCUmu,
3ieHopysamu 8ousyie ceoim npezupcmeom (baepsanuii 1. «/lroouna Gisxcums Hao
npipesoroy). The hero expresses disdain for death, so the author describes the act of
the hero, using the word proudly.

Pride is externally expressed with your head held high: Bin ioe 6ocuii no
cHicy, 6 camiti OinusHi, 20poo 3akunysuwiu 2onoey (barpsuuii I. «Jlroguna
ODLKUTH HaJ MPIPBOIOY).

Conceptual field modelling becomes possible by computer programs that use
a lexical corpus of multi-genre texts, which is a further perspective of our research.
The relevance of studying the worldview is the need to represent knowledge in the

field of innovative computer technology in order to solve intellectual problems of



varying complexity. A representative model in the intellectual environment is
created by analyzing the linguistic means of expressing the meaning of the
concept. The contexts we have analyzed can be used to build a model of the
“pride” concept.
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